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ORIGINAL EU Declaration of Conformity

(EU Declaration of Conformity of the machinery)
according to 2006/42/EC, Annex Il, part 1, section A

Original EU Declaration of Conformity of the machinery no.:

BV 471SE
Machinery: Indirect Qil Fired Air Heater
Manufacturer: Dantherm Group S.p.A.

Via Gardesana 11, 37010 - Pastrengo (VR)
Italia

Email: info.it@danthermgroup.com
Phone: +39 045 6770533

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Object of the declaration:

Dantherm BV 471SE

The object of declaration referred to in point 5 is in
conformity with the following Union harmonization
legislation:

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Applied harmonized standards:

EN 60335-1:2012/AC:2014 (0OJ L115 - 13/04/2022), EN 6033
EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 60335-2-102:2016 (OJ C 332-09/09/2016)

EN 61000-3-2:2014 (0J C 173 - 13/05/2016), EN 61000-3-3:2

5-1:2012/A11:2014, EN 60335-1:2012/A13:2017

013 (0JC173-13/05/2016)

EN 55014-1:2017 (OJ L 366 - 04/11/2020), EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:1997 (OJ C 293 - 12/08/2016), EN 55014-2:1997/A1:2001, EN 55014-2:1997/A2:2008, EN 55014-
2:1997/AC:1997, EN 62233:2008 (OJ C 249 - 08/07/2016), EN 62233:2008/AC:2008

EN IEC 63000:2018 (OJ L 155 - 18/05/2020)

Other applied standards and specifications:

N/A

The machinery is subject to the conformity assessment proce

dure based on internal production control.

Additional information:

Authorized person to compile the technical file:
Dantherm Group S.p.A.

Via Gardesana 11, 37010 - Pastrengo (VR)

Italia

Pastrengo 10.03.2026

Davide Besnati (Managing Director)
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> > > 1 INTRODUCTION

» » 1.1 Purpose and scope of the manual

this manual provides instructions for safe transport, installation, commissioning, operation,
maintenance, and disposal of the heater models indicated in the (DoC) attached at the end.
This document constitutes an integral part of the machine and must accompany the product
throughout its entire service life. Keep the manual in a location that is always accessible to
all personnel who operate or maintain the heater. If the manual is lost or damaged, request
a replacement from the manufacturer.

This is the original version of the instructions in English.

» » 1.2 How to use this manual

read this manual completely before installing, operating, or servicing the heater. Sections
follow the product lifecycle and safety information is placed at the beginning of the manual
and repeated in context within each relevant procedure. Cross references are provided
where additional detail exists in other sections.

Store this manual in a dry location, protected from moisture and direct sunlight.

The updated version of these instructions can be downloaded from the manufacturer’s web-
site scanning the following QR Code.

Op HI0
s

» » 1.3 Meaning of terms and symbols
this manual uses the following signal words and safety alert symbols in accordance with EN
82079-1 and ANSI Z535.6:

A DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury.

A WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result
in minor or moderate injury.
NOTICE: Indicates important information not related to personal injury (e.g. property dam-
age, machine damage, environmental precautions).

»1.3.1 Glossary

TERM DEFINITION

DoC EU Declaration of Conformity

Heater Heater model(s) by manufacturer, as indicated in DoC, described in this
document

Flue Exhaust duct for combustion products




Snorkel External combustion-air intake pipe for the burner
Commissioning | First start-up and adjustment of the heater by qualified personnel

PPE Personal Protective Equipment

Operation Heater functioning in all its systems: safety devices, air circulation, fuel
and (optional-ventilation mode) its burner

Idling Heater is energized but not in operation

Refueling Filling the fuel tank to a fuel level functional to heater operation

» » 1.4 Manufacturer identification
the manufacturer is identified in the DoC.

» » 1.5 Machine designation and data plate

the machine designation is stated in the DoC, found at beginning of this manual. The data
plate with , which is affixed to the side of the heater (PIC. 1). Data plate location on the
heater, with callout, is read according to the following legend:

REF DEFINITION RIF DEFINITION

A Manufacturer’s address F Fuel consumption

B Certificaton G Electricity consumption
C Model name H Product code

D Serial number | Production date

E Thermal power L Permitted fuel type

» » 1.6 Applied standards and references
the applied standards and references, are stated in the DoC.

» » 1.7 Operator training requirements

WARNING: Only trained and authorized personnel shall operate or maintain this heater.
User types are specified in the table below and all of them must have read and understood
this manual before using the machine. Use of this device by children or people under the
age of 16 is prohibited. Children must not play with the device. The identified user groups
are:

INDEX |USER TYPE [PERMITTED TASKS QUALIFICATION

1 Laypersons Interaction with Heater not | -
permitted

2 Trainees Basic operation under Supervised by qualified per-
supervision: ignition, ther- sonnel (3); must read safety
mostat adjustment, visual section Section 2
monitoring

3 Qualified per- | Full operation: position- Trained entire manual, familiar

sonnel ing, fuel handling, refuel- with local regulations

ing, startup/shutdown, filter
cleaning, user maintenance,
troubleshooting




4 Service / Main- | Electrodes, photocells, Factory training, special tools
tenance fan, combustion chamber, per EN 13842 cl. 7.3.4, manu-
nozzle, ignition device, and | facturer authorization

all tasks marked “Contact
service center”

> > > 2 SAFETY AND ACCIDENT PREVENTION

> » 2.1 General safety precautions

DANGER: Risk of carbon monoxide (CO) poisoning. CO is an odorless, colorless gas
that can cause death. Never operate this heater in enclosed spaces without adequate venti-
lation or a properly connected flue system. Read Section 5 for Installation and Commission-
ing instruction.

DANGER: Do not refuel, nor move, nor handle, nor maintain the heater when it is hot,
or in operation, or connected to the power supply.

DANGER: Heater, when controlled by a room thermostat (accessory - optional), can
switch on at any time.

DANGER: Risk of fire and explosion. Never operate the heater in explosive areas, or
where flammable materials or substances are present. Do not obstruct the hot air outlet. In
any case, make sure that the fire-fighting devices are ready for use.

WARNING: The heater must be used upright and stable on level surfaces that can sup-
port its weight.

WARNING: Risk of burns. External surfaces and the air discharge may reach high tem-
peratures during operation. Do not touch the heater body, flue, or air outlet without protec-
tive equipment. Keep people, animals, surfaces and materials at least 2 m from the heater
sides, rear and top, and 3 m from the air outlet side.

A WARNING: Risk of electric shock. Disconnect the mains supply before performing any
maintenance or service operation. The electrical installation must comply with EN 60204-1
and national regulations.

A CAUTION: Risk of injury from moving parts. The fan creates a hazard at the air inlet and
outlet. Keep hands, clothing, and loose objects away from rotating parts.

CAUTION: Extension cords are not advisable, if they must be used, they must be cho-
sen according to the electrical supply specifications.
NOTICE: Do not modify the heater or its safety devices in any way. Any unauthorized modi-
fication voids the warranty and the DoC.
The user must evaluate heater positioning and handling in advance, referring to the relevant
section of the manual. The user must evaluate the placement according to the prescribed
safety distance and ensure the air inlet and outlet are not obstructed, even partially. The
electrical supply must have the voltage and frequency specified on the identification plate. In
any case, disconnect the heater from the power supply when the product is not used. Refer
to the maintenance section for permissible maintenance and information on spare parts. Do
not pressure wash, wait for complete drying after cleaning the heater. See the following sec-




tion “Intended Use” and “Reasonably foreseeable misuse” for more information on correct
operation.

> > 2.2 Intended use

The unit in scope of this manual is an oil-fired indirect warm air heater designed for profes-
sional, mobile, and temporary heating of non-domestic spaces, particularly medium to large-
sized areas, such as: construction sites, warehouses, workshops, showrooms, sports halls,
Kricultural buildings, and similar industrial or commercial environments.

WARNING: This heater is not intended for domestic use. Always refer to national regu-
lations for specific restrictions on usage for thermal comfort of people. Do not use the device
with people unable to leave the room independently and who are not constantly supervised.
The intended fuel is diesel (B7 automotive, HVO 100) or kerosene. See fuel specifications
and operating parameter limits in TAB. 1. Use non-toxic, anti-freeze additives in case of very
low temperatures. It is recommended to use winter fuel below 5°C (41°F).

WARNING: Never use fuel types not specified by this manual. Never use petrol, naph-
tha, solvents for paints, alcohol or other highly inflammable fuels.

> » 2.3 Reasonably foreseeable misuse

The following directions identify foreseeable but prohibited uses for the heater. They consti-
tute misuse and expose the operator to serious risks:

NEVER operate the heater without proper ventilation or properly connected flue system.
NEVER operate with modified safety devices, thermostats, or combustion settings by un-
qualified personnel.

NEVER operate when lifted or when not placed on a stable, level surface.

MISUSED when operated by untrained personnel or people (including children) with re-
duced physical, sensory, or mental capabilities unless supervised.

DO NOT use fuels other than those specified (e.g. gasoline, waste oil, solvents).

DO NOT operate the heater without factory safety and operational labels.

DO NOT operate during refueling, or with fuel leaks.

DO NOT use near combustible materials or in areas containing flammable vapors, gases, or
dust, or in aggressive environments (e.g. sulphuric acid, gasoline fumes).

DO NOT use for direct heating or drying materials in front of the hot air outlet.

DO NOT use for drying or heating products that release flammable or toxic vapors.

DO NOT use for domestic or continuous heating of occupied living spaces.

DOT NOT operate heater covered, or with foreign object inserted into it.

NEVER sit or stand on the device. DO NOT handle or move the device when operating or
hot.

» » 2.4 Residual risks

The machine design was performed considering a risk analysis, which encouraged risk
reduction measures. The following table summarizes the residual risks that must be com-
municated to the user through the instruction manual.




ID HAZARDOUS

ZONE /| HAZARD

EHSR
REF.

RESIDUAL RISK / USER ACTIONS

001 | Fuel tank area

from fuel ignition

Fire, explosion, burns

1.1.3

Residual: Unforeseen accident; use of volatile or
incorrect fuels.

Actions: Correct fuel type specified to user, in-
formed about risk of incorrect fuel type. PPE and
fire extinguishing methods advised.

area

flue gases

002 | Hot airflow and flue gas

Burns, suffocation, fire /
explosion from contact
with hot surfaces or

1.24.3

Residual: Flammable material placed near ma-
chine by accident, igniting.

Actions: Manual states safety distance: 2,5 m
from air outlet, 1,5 m on sides, between heater
and any object/substance. Forbidden to operate
in flammable/explosive environment.

moving fan parts

003 | Fan for air circulation

Crushing, cutting, sev-
ering, drawing in, en-
tangling, shearing from

Residual: Machine plugged into supply by mis-
take during maintenance.

Actions: Fan does not start without voluntary com-
mand from control panel. Operator performing
maintenance is the closest to it and shall monitor
it.

gas outlet

treme

gas 200-300°C)

004 | Hot air outlet and flue

Burns and scorches
from contact with ex-
temperatures
(air outlet ~100°C, flue

1.5.05

Residual: Flammable material placed near outlet
by accident. E.g. Unaware users wearing flam-
mable clothing stand close to it.
Actions: Manual states heater is indirect, to warm
up spaces. Users are informed not to directly heat
themselves in front of the outlet.

005 | Hot air outlet, flue gas
outlet, fuel tank area
Fire, explosion, suffo-
cation from fuel or com-
bustion interactions

Residual: Flammable material placed near ma-
chine by accident.

Actions: Manual informs about risk of incorrect
fuel usage and mandates use of diesel, HVO 100,
or kerosene only.

006 |Flue gas exhaust area

Respiratory difficulties,
suffocation, cancer risk
from flue gas exposure
(CO, NOXx, particulates)

1.5.13

Residual: User ignores prescriptions. Wrong flue
gas connection could leak flue gas inside en-
closed spaces.

Actions: Manual warns about risks posed by CO.
Use prohibited for children, inexperienced peo-
ple, or those whose disability could prevent com-
prehension. Manual states professional use only,
informed users.

007 | Electrical system

live parts

Burns and electrocu-
tion from contact with

1.5.01

Residual: Machine plugged into supply by mis-
take during maintenance.

Actions: Users advised to perform maintenance
only with adequate personal protection devices.




> > 2.5 Protection measures and ppe
The following personal protective equipment is recommended during the indicated opera-
tions:

OPERATION REQUIRED PPE

Installation / Transport Safety shoes, work gloves, hard hat.
Commissioning / Service Safety shoes, heat-resistant gloves, safety glasses.
Cleaning (heat exchanger) Safety glasses, dust mask, heat-resistant gloves.
Refueling Chemical-resistant gloves, safety glasses.

> » 2.6 Installed safety devices

The heater is equipped with the following safety devices:

» Overheat thermostat (safety thermostat): Shuts off the burner if internal temperature ex-
ceeds the safe limit. Manual reset required.

» Burner safety control (primary control): Monitors flame presence. Locks out after ignition
failure. Manual reset required.

* Fan post-ventilation: The fan continues running after burner shutdown to dissipate residual
heat from the combustion chamber.

On the control panel, alarm and fault lights are present: see Section 3.2 for detailed descrip-
tion of their purpose.

> > 2.7 Safety signs and labels on machine

(PIC. 2)

Do not remove any safety signs, stickers or labels from the device. Maintain safety signs,
stickers or labels in good condition so that they can be read clearly.

REF DEFINITION RIF DEFINITION

A Safety warnings F Data plate

B Instructions for use G Exhaust flue gas channeling in-
struction

C Lifting instructions H Air outlet ducting instruction
D Lifting instructions Attention high temperatures
E Lifting instructions

> » 2.8 Emergency behavior

DANGER: Before operating the heater, designate a responsible qualified operator (Sec-
tion 1.7) for emergency intervention. In case of fire, fuel leak, or suspected CO release: the
qualified designated operator, or in their absence, any member of the user group described
in Section 1.7, shall immediately shut off the heater, disconnect the electrical supply, evacu-
ate the area, and call emergency services.

»2.8.1 Emergency stop procedure

In the event of an emergency (smoke, suspicion of exhaust fume accumulation, fuel leaks
detected, etc.), after evacuating all personnel not designated for emergency intervention:
1. Press the Button related to the active mode to turn it off. The machine will start cooling
down. If a fire is already on, and air circulating from the machine poses an higher risk than
an overheated combustion chamber, unplug the machine directly, if safe to do so.

_en |




2. If accessible and safe, when machine has cooled down, disconnect the electrical supply
from the mains disconnector.

3. Evacuate the area and ensure adequate ventilation.

4. Do not attempt to restart the heater until the cause has been identified and resolved by
qualified personnel.

»2.8.2 Recovery after emergency

After any emergency shutdown, the heater must be inspected by a qualified service techni-
cian before restarting. The inspection must include visual check of fuel lines, electrical con-
nections, combustion chamber integrity, flue system, and all safety device functionality.

> » 2.9 Refueling safety

Ensure that there are no ignition sources near the tank and the heater to prevent fires.
Switch the heater off and wait until the device has cooled down completely before filling the
tank. Use only fuel suitable for the device (see Technical Data). Follow current local regula-
tions for fuel storage, tank placement, safety procedures and fire extinction measures and
devices.

> » »3 MACHINE DESCRIPTION AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

» » 3.1 General machine description

(PIC. 3) The heater is an indirect-fired, oil-fueled warm air heater with forced convection.
The fuel is fed to the burner by a pump, where it is nebulized and mixed with combustion air
in the combustion chamber. Combustion is triggered by a spark from electrodes and sus-
tained by air from the burner fan. The combustion products are expelled through a dedicated
flue, while the air stream is drawn by the circulation fan into the heat exchanger and expelled
from the hot air outlet(s). This makes the unit suitable for indoor use when connected to an
appropriate flue system and air supply or ventilation.

REF DEFINITION REF DEFINITION

A Exhaust smoke outlet F Burner (inside)

B Lifting hooks G Control panel

C Clean air outlet H Power cord

D Handle for handling I Combustion chamber
E Burner cover L Air intake

» » 3.2 Controls and indicators

PIC. 4 shows details and commands (letters A to P) whose function is detailed in the follow-
ing list:

A: HEATING ON/OFF BUTTON: On/off button for “HEATING” mode.

B. FAN ON/OFF BUTTON: On/off button for “VENTILATION only” mode.

C. Display / hour meter: Main voltage indicator (stand by) / operating hours (heating mode)
(format 00000.0, five digits = hours, one digit = 1/6 hour).

D. Remote room thermostat connector (room thermostat optional).




E. Burner voltage failure alarm light.

F. Burner blocked alarm light.

G. Electricity voltage presence light (lights up in stand-by mode only).
H. Over-temperature thermostat alarm light.

I. Fan blocked alarm light.

L. External tank level probe connector (probe optional).

M. Overtemperature thermostat reset button.

N. Motor blocked reset button (depending on model).

O. Cable reel support.

P. Remote room thermostat cable tear-proof clip.

» > 3.3 Technical data table
See the data table (TAB. 1)

> » >4 TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

» » 4.1 Unpacking and transport

Consult Technical Data Table at the end of the manual forinformation on net and gross weight.
Ensurethetransportvehicle and securingequipmentare ratedforthisload. Hand transportation
ofthepackageisnotallowed.Forkliftoperatorsmustbe certifiedaccordingtonationalregulations.
The packaging of the machine is mostly made of a cardboard envelope and a support pallet.
Check for any damage incurred during transport: if the heater appears damaged, immedi-
ately inform the dealer from whom it was purchased. Lift and slip off the cardboard envelope
from below to above, then use the lifting eyebolts and suitable chains and suspension hooks
to slightly lift the heater. Handles, brackets and supports can be found in the heater’s pack-
aging: install the wheels and supports as indicated in PIC. 6. Lower the heater and install the
other accessories such as the handle.

> » 4.2 Ppe for transport operations
Personnel handling the heater must wear safety shoes, work gloves, and a hard hat (when
using overhead lifting equipment).

» » 4.3 Machine handling

WARNING: Before handling the heater, the product must be switched off and the power
cord unplugged. Do not touch or move the heater until it has cooled down completely. Pro-
tect and, if necessary, disconnect fuel lines to and from the external tank. The heater must
be kept in a level position during handling. Do not use the power cord as a pull rope.

The device is equipped with wheels and a transport handle; however, it has an external tank
that can be a source of risk during machine handling.

If the heater has not been connected to the fuel lines yet, lift slightly from the transport han-
dle so the rear support no longer rests on the ground, rotate the device to the desired posi-
tion using the wheels.




If the heater has been connected to the fuel lines, when the unit is cold, disconnect the fuel
lines, clean any fuel leaked and reposition the heater as indicated above.

> » 4.4 Storage conditions

Disconnect power cord. Allow device to cool. Store dry and protected against frost and heat.
Store upright, in a place protected from dust and direct sunlight. Optionally protect the de-
vice with a cover against dust penetration. Store carefully at temperature 5-40°C, 30-60%
RH.

> > > 5 INSTALLATION AND COMMISSIONING

WARNING: Installation, commissioning, and first start-up must be carried out only by a
qualified installer or authorized service technician.

> » 5.1 Assembly of provided accessories and installation requirements

the heater shall be installed on the floor in a stable position. Ensure that: the installation area
is not classified as a fire/explosion risk zone; combustible materials are not present except
for the fuel for the heated present in the tank; walls, ceilings, and floors near the heater shall
be made of non-combustible materials or be adequately protected; adequate ventilation is
provided. Follow Safety distances indicated in the Safety section of the manual (Section 2)
and always refer to local legislation for fire prevention measures.

> » 5.2 Ventilation and combustion air requirements

The minimum air supply requirement per EN 13842/2004 is estimated to be 150 m®h. Ven-
tilation requirements shall be calculated by the user before placing the appliance in accord-
ance with local codes and norms, taking into account: the type of room, floor surface and
room height, number and position of openings (windows, vents), the presence of mechani-
cal ventilation and, if present, the number of people and their rate of activity.

A WARNING: To supply inlet and/or outlet air, connect to the heater original kits only. To
avoid operating problems or harm to people, animals and property, plan the layout of the air
ducting, evaluating risk of fire, burns and duct obstruction. Stretch flexible ducting (PIC. 7:
compress (A) maximum at 70% of original length) and minimize the number of bends and
sharp angles. Keep the first 3 meters must be 1,5 meter straight.

» » 5.3 Exhaust/flue system and air distribution

The heater can be used indoors with flue properly vented outside. Exhaust ducts (PIC.
8) must be made of steel and conform to EN 1443. The flue path should be as short and
straight as possible, vertical in the first and last segment (minimum height 1 m). Horizontal
runs should rise with a slope of 5° minimum away from the heater. The chimney should have
0.1 mbar draft to ensure safe operation of the unit. A wind deflector / rain cap must always
be fitted at the terminal. Each heater must have its own dedicated chimney.




REF DEFINITION

A >1m

B >1m

C As short as possible
D > 5°

E Windproof terminal

» » 5.4 Fuel supply connection

verify the correct fuel type is present in the tank (external- out of scope) and the placement
of the tank does not constitute fire or explosion hazard. Connect fuel lines (PIC. 9) and
check that connections are leak-free.

» » 5.5 Electrical connection

WARNING: The electrical supply line must be equipped with an earth connection and a
thermal-magnetic circuit breaker with residual current device (RCD).
Verify that the mains supply characteristics match those on the data plate. Connect the
power cable to the electrical panel equipped with a disconnecting switch (PIC. 10). After
switching on, the “Under Voltage” light “I” (G PIC. 4) indicates that circuits are energized and
warns about the related risks.
Room thermostat connection: Depending on the model, a room thermostat can be connect-
ed. Remove the cap and connect the remote room thermostat (PIC. 11-12) to the connector
(D PIC. 4), making sure to secure the socket correctly. Always secure the room thermostat
cable with the tear-proof clip (P PIC. 4) to avoid serious damage to the control panel.

» » 5.6 Commissioning (first start-up)

WARNING: The first start-up must always be carried out by a qualified technician who
checks the correctness of the combustion parameters. Personnel involved with the heater
must read safety instructions and be qualified according to Section 1.7.

After verifying the correct completion of the previous steps in this section, with the control
board energized, the heater can be used for the first time:

Heating mode: Press “HEATING ON/OFF” button (A PIC. 4) to activate. The fan starts auto-
matically after a few seconds. No error lights are shown (Section 3.2).

Ventilation mode: Press “FAN ON/OFF” button (B PIC. 4) to activate the air circulating fan.
NOTICE: To change the mode of use (ventilation or heating), it is necessary to deactivate
the mode currently in use by pressing the relevant “HEATING ON/OFF” or “FAN ON/OFF”
button.

If the heater does not start, refer to Section “TROUBLESHOOTING” (check set temperature
if a room thermostat is connected (PIC. 13). Check for correct operation of the heater: air is
being drawn from the inlet and coming out from the outlet. Check for absence of hot spots
indicating wrong ducting placement. During normal operation, the heater’s operating hours
are shown on the display.




> > »6 NORMAL AND AUTOMATIC OPERATION

» » 6.1 Operation

NOTICE: If the fuel runs out, the heater blocks and the burner blocked alarm light lights
up on the control panel. After cooling down, the heater switches off the fan and remains in
alarm. To reset the heater (Section 6.3 “Resetting the heater”).

The heater will function if fuel is present or it is switched off. Operation governed by room
thermostat will result in automatic switching off and on of the heater. Operators must always
pay attention to the residual risks indicated in Section 2, for example: hot surfaces (do not
touch flue, heat exchanger, or air outlet); noise from fan and burner; potential CO exposure
if ventilation is insufficient. Refer to Section 2 for complete residual risk table.

» » 6.2 Shut-down procedure
Press the button of the active mode (A-B PIC. 4). When Heating mode is active, the heater
will switch to ventilation mode to cool down the combustion chamber.

CAUTION: Do not remove the plug from the socket until the fan has fully stopped. Pre-
mature disconnection may cause overheating damage to the heater.

> » 6.3 Reset procedure

NOTICE: Before resetting the heater, identify and eliminate the cause of the fault: lack of
fuel, obstruction of the inlet and/or outlet air vent, fan malfunction. For further information,
refer to troubleshooting Section 8 or contact the support center if the fault remains undiag-
nosed.

Faults in heater operation are indicated by specific visual indicators (E-F-G-H-I-M-N PIC. 4)
in the control panel, the specific procedures are the following:

BURNER VOLTAGE FAILURE RESET - Flashing light E: No electrical voltage between
burner and electronic board. Switch off the heater (A-B PIC. 4), disconnect the power supply
(PIC. 14) and contact the support center.

BURNER RESET - Flashing light F: The burner malfunctioned during operation (PIC. 15).
Check fuel level and refill, remove the cover (PIC. 16), press the reset button (PIC. 17) fully
for a few seconds and then reinstall the cover (PIC. 18). After a few unsuccessful reset at-
tempts, the electronics will block the heater. To unlock the heater, the power supply must be
disconnected (PIC. 14). If the problem persists, contact the support center.

ELECTRICAL VOLTAGE FAULT RESET - Flashing light G: Inadequate mains voltage val-
ue. Disconnect the power supply (PIC. 14) and check the electrical supply compliance with
technical data in Section 3. If the problem persists, contact the support center. OVERTEM-
PERATURE THERMOSTAT RESET - Flashing light H: The heater has reached the maxi-
mum operating temperature. Eliminate the cause of the blockage, remove the cover (PIC.
16), loosen the cap, long-press the reset button M (PIC. 4), tighten the cap back on and then
reinstall the cover (PIC. 18). If the problem persists, contact the support center. VENTILA-
TION MOTOR RESET (depending on the model) - Flashing light I: The ventilation motor is
blocked or works abnormally. Disconnect the power supply (PIC. 14). Eliminate the cause
of the blockage, remove the cover (PIC. 16), fully press the reset button N (PIC. 4) (depend-
ing on the model) and then reinstall the cover (PIC. 18). If the problem persists, contact the
support center.




> > > 7 INSPECTION, CLEANING AND MAINTENANCE

Regular maintenance is essential to ensure safe, efficient, and reliable operation of the
heaters throughout its service. The expected service life of the heater is 20 years if properly
stored when not used and not exposed to direct influence of weather (covered by roof, used
inside with proper flue connection and ventilation). Operations are organized by frequency
and assigned to the appropriate personnel category: Operators (OP - Qualified personnel
per Section 1.7, user group 3) and Service Technician (ST - user group 4). Consult spare
component list at the end of the manual and find spare parts replacement code before
speaking to service.

Cleaning heater casing and filter: Clean the casing with a damp, soft, lint-free cloth. Ensure
no moisture enters the housing or contacts with electrical components. Do not use aggres-
sive cleaners such as spray cleaners, solvents, alcohol-based cleaners or abrasives. Dry
the casing with a cloth after cleaning. Depending on fuel quality, increase frequency of fuel
intake filter cleaning (PIC. 19): (1) Remove filter housing. (2) Preserving gaskets, take out
the filter (B). (3) Clean the filter with clean fuel; (4) Re-assemble filter assembly in reverse
order.

» » 7.1 Safety during maintenance

DANGER: Before any maintenance or service operation: (1) Perform “Shutdown pro-
cedure”. (2) Disconnect the electrical supply at the mains disconnector. (3) Disconnect fuel
lines and clean any leakage. Lock-out/tag-out the electrical disconnector to prevent acciden-
tal re-energization.

A WARNING: Do not touch the flue, heat exchanger surfaces, or air outlet until fully
cooled. Wear appropriate PPE: safety glasses, dust mask (when cleaning soot), heat-resist-
ant gloves. Refer to Section 2.5 for complete PPE requirements.

A WARNING: Operations marked “ST” (Service Technician) require specialized training
and tools. Do not attempt burner service, combustion adjustment, nozzle/electrode replace-
ment, or safety device testing without appropriate qualification. Contact an authorized Dan-
therm Group service center.

NOTICE: If the heater is used or stored outdoors, moisture can penetrate electrical con-
nections, corrode fuel fittings, and contaminate fuel. Before restarting after wet exposure:
inspect and dry all electrical connections, check fuel for water contamination, verify flue
system integrity.

» » 7.2 Maintenance schedule
The following table lists all maintenance operations in order of increasing interval. Perform
all operations applicable to the current interval (e.g., at the annual service, also perform all
daily, weekly, and six-monthly checks). Record all maintenance in the log (Section 7.3).
OPERATION FREQUENCY WHO DESCRIPTION / PROCEDURE
Before Each Use / Daily Checks
General heater Before each OP Verify: heater is on stable, level surface;
inspection use no combustible materials within safety
distance; air inlet/outlet unobstructed;
no sheets, covers, or debris on unit; flue
system properly connected and undam-
aged.




OPERATION
Fuel supply line
check

Flue system visual
check

Exterior cleaning

Fuel filter inspection

Fan and motor
cleaning

Electrical connec-
tions check

Thermostat inspec-
tion

Fuel pump check

Fuel line thorough
inspection

Photocell (flame
sensor) cleaning

FREQUENCY WHO

Before each
use

Before each
use

Weekly

Weekly

3-monthly

3-monthly

3-monthly

Annual

Annual

Annual

OoP

OP

OoP

OoP

OP

OoP

OoP

OoP

OP

OoP

DESCRIPTION / PROCEDURE
Check fuel level. Inspect fuel lines, con-
nections, and tank for leaks, damage, or
corrosion. If leak detected: locate and
repair source before restarting.

Inspect flue joints and connections for
integrity. Verify rain cap is fitted. Ensure
no obstruction in flue path.

Wipe down casing, burner exterior,
pipes, and connectors with a dry cloth as
indicated above. Remove dirt and debris
from air inlet/outlet. Ensure burner air
intake is unobstructed.

Inspect inline fuel filter for contamina-
tion. In environments with poor fuel qual-
ity (water, sediment, biological growth),
clean or replace more frequently. Clean
as indicated above or replace cartridge.
Remove fan access panel. Clean fan
blades with a stiff brush; remove dust
buildup (especially cement/construction
dust). Clean motor housing with com-
pressed air. Check for abnormal vibra-
tion or noise when running.

Verify all terminal connections are tight
and free of corrosion. Inspect power
cable for physical damage (cuts, abra-
sion, UV degradation). Contact service
to replace damaged cables.

Remove any outlet ducts. Locate ther-
mostats on internal panel. Clean with a
dry cloth. Do not bend or kink capillary
tubes.

Inspect fuel pump for leaks, corrosion,
and dirt accumulation. Check pump
pressure if gauge available. Report
anomalies to service technician.

Check fuel circuit for obstruction, corro-
sion, cracking, and leaks at all fittings.
Contact service to replace flexible hoses
showing signs of hardening or cracking.
Extract photocell from burner base plate.
If glass lens is blackened by soot, clean
gently with a soft dry cloth. If it appears
damaged, do not operate - contact ser-
vice technician for replacement.




OPERATION
Heat exchanger
cleaning

Combustion cham-
ber cleaning
Interior wash (if
required)

Electrode check
and adjustment

Air inlet/outlet thor-
ough cleaning

FREQUENCY WHO

Annual

Annual

Annual

Annual

Annual

OoP

ST

OP

ST

OoP

DESCRIPTION / PROCEDURE
See exploded view end of the manual
(ATT. 2). Remove 44, 45, 42, 43 e 40
in order. Clean internal surfaces with
compressed air; if heavily soothed, use
a metal brush. Reassemble in reverse
order.

Contact service center.

Never clean when energized. Individual-
ly disassemble panels to pressure wash
them, clean interior with damp cloth and
always dry all parts completely before
reconnecting power.

Remove burner cover. Inspect electrode
tips: if excessively eroded or adjustment
is impossible, replacement is needed
(service technician). Verify electrode
spacing on burner user manual. Elec-
trodes must be free of dirt, grease, and
fuel residue.

Remove all dirt, debris, and deposits
from inlet and outlet grilles and ducting
connections.

Annual Service - advised before storing the heater

Full combustion
system check

Annual

Nozzle replacement  Annual

Electrode replace-
ment (if needed)

Fuel pump filter
and solenoid valve
cleaning

Safety device verifi-

cation

Annual

Annual

Annual

ST

ST

ST

ST

ST

Measure combustion parameters with
calibrated gas analyzer and smoke
tester: CO, (target 11-12.5%), O, (4.5-
6%), CO (< 500 ppm), Bacharach smoke
index (target 0, max 1). Adjust burner
air/fuel ratio as needed. Record results
in maintenance log.

Remove burner cover to access. Re-
place nozzle annually regardless of con-
dition (preventive). Use only the correct
type and size per rating plate.

If electrode tips are too eroded for ad-
justment, replace electrodes. Set spac-
ing per manufacturer specification.
Reconnect electrode cables.
Disassemble and clean internal pump
filter mesh and solenoid valve. Check
pump pressure at bleeder screw.

Test overheat thermostat operation
(restrict airflow and verify burner shut-
down). Verify burner safety control lock-
out function. Test all safety interlocks.
Reset all devices after testing.




OPERATION FREQUENCY WHO DESCRIPTION / PROCEDURE

Re-commissioning | After any ser- ST After any service operation: verify all

after service vice - postpone fuel connections are leak-free, verify all
if storing at end electrical connections are tight, confirm
of season all panels and guards are reinstalled, run

full combustion parameter check, verify
all safety devices function correctly. Re-
cord in maintenance log.

Seasonal Storage (End of Heating Season)

Electrical discon- Before storage | OP Disconnect power supply. Store power

nection cable in a dry location, protected from
rodents and UV exposure.

Fuel system prepa- | Before storage OP Disconnect fuel line from external tank.

ration Drain fuel filter. Do not store the unit

with fuel oil for extended periods - fuel
degrades and promotes corrosion and
bacterial growth.

Cleaning and pro- | Before storage @ OP Complete all applicable cleaning opera-

tection tions (exterior, interior, heat exchanger,
combustion chamber). Keep burner
head free from dust and sediment - a
dirty burner head causes poor combus-
tion and deposits that damage the com-
bustion chamber at restart.

Storage conditions | During storage | OP Store in a dry (max 50% RH), covered
area protected from moisture, dust, and
direct sunlight.

» » 7.3 Maintenance records

Record all maintenance and service operations in the following log. Maintain this record
throughout the service life of the heater. Present the log to the service technician at each
annual service.

OPERATION TECHNICIAN / OPERATING
DATE PERFORMED COMPANY HOURS NOTES




OPERATION
PERFORMED

DATE

> » 7.4 Spare parts

TECHNICIAN /
COMPANY

»7.4.1 Safety-critical spare parts specifications
The following spare parts are critical for safe operation and must be replaced with original

specification parts only:

ID: 72 CODE: 4241207 NAME: PC-BOARDD
ID: 98 CODE: 4034266 NAME: MOTOR FUSE
ID: 99 CODE: 4033789 NAME: SAFETY THERMOSTAT

DANGER: If the heater cannot be operated as described in section “Intended Use” due
to fault of one of its components, it must be considered unsafe: consult the component list
at the end of the manual for spare identification and contact service.

»7.4.2 Component list

OPERATING
HOURS

NOTES

At the end of the manual, the electrical wiring diagram (ATT. 1) a detailed exploded view of
the heater (ATT. 2), and a thorough component list are shown. Consult them for additional
information on spares before consulting the service center.

» » » 8 TROUBLESHOOTING

» » 8.1 Fault finding chart

SYMPTOM

Heater does not start

Burner fires then locks out

Burner locks out on safety

Overheat thermostat trips

POSSIBLE CAUSE
No power supply; Heater
mode not selected; blown
fuse; tripped circuit breaker;
incorrect room thermostat
setting
Dirty photocell; faulty noz-
zle; insufficient fuel; air in
fuel line
Ignition failure; blocked
nozzle; faulty electrodes;
fuel pump failure
Obstructed airflow; dirty
heat exchanger; fan failure

REMEDY
Check mains, turn heating
mode on, increase room
temperature setting on ther-
mometer, reset electronics,
fuses, breaker
Clean photocell, bleed fuel
line, check filter, check
nozzle.
Reset after checking cause.
If persists, call service tech-
nician
Remove obstructions, clean
heat exchanger, check fan




Excessive smoke or odor Incorrect combustion set- Call service technician for

tings; dirty burner; wrong combustion adjustment
fuel
Fan does not start Faulty motor; electrical con- | Check motor, wiring, reset
nection; thermal overload thermal overload
tripped
Fan runs abnormally or Incorrect electrical connec- | Contact support center
reverses tion
Excessive noise / vibration | Loose mounting; unbal- Tighten mounting, check fan
anced fan; worn bearings balance, call service

» » 8.2 Contacting service
If the fault cannot be resolved using the above table, contact an authorized manufacturer
service center. Have the model and serial number ready.

> > »9 END OF LIFE

» » 9.1 Decommissioning procedure
Before decommissioning: allow the heater to cool completely, disconnect and lock out elec-
trical supply, drain all fuel from the system, disconnect and cap all fuel lines.

> » 9.2 Disassembly, recycling, and disposal

»9.2.1 Packaging
Dispose of all packaging materials (cardboard, plastic film, fasteners) in accordance with
local waste disposal regulations and in an environmentally responsible manner.

»9.2.2 Device

Always dispose of packing materials in an environmentally friendly manner and in accord-
ance with the applicable local disposal regulations. The icon with the crossed-out waste bin
on waste electrical or electronic equipment is taken from Directive 2012/19/EU. It states that
this device must not be disposed of with the household waste at the end of its life. You will
find collection points for free return of waste electrical and electronic equipment in your vicin-
ity. The addresses can be obtained from your municipality or local administration.

The separate collection of waste electrical and electronic equipment aims to enable the re-
use, recycling and other forms of recovery of waste equipment as well as to prevent nega-
tive effects for the environment and human health caused by the disposal of hazardous
substances potentially contained in the equipment.

»9.2.3 Fuel oil

A WARNING: Fuel oil is a hazardous substance. Improper handling may cause fire, explo-
sion, or environmental contamination.

Before disposal or decommissioning, drain all fuel oil from the tank completely.

Collect the drained fuel in a suitable, sealed, and labelled container.




Dispose of fuel oil in accordance with applicable national regulations for hazardous waste.
Do not pour into drains, soil, or water.
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» > > 1 INTRODUZIONE

» » 1.1 Scopo e campo di applicazione del manuale

Il presente manuale fornisce le istruzioni per il trasporto, l'installazione, la messa in servizio,
il funzionamento, la manutenzione e lo smaltimento in condizioni di sicurezza dei modelli di
riscaldatori indicati nel (DoC) allegato in calce.

Questo documento costituisce parte integrante della macchina e deve accompagnare il prodotto
per tutta la sua durata di vita. Conservare il manuale in un luogo sempre accessibile a tutto il
personale addetto al funzionamento o alla manutenzione del riscaldatore. In caso di smarrimento o
danneggiamento del manuale, richiederne la sostituzione al costruttore.

Questa ¢é la traduzione della versione originale delle istruzioni in inglese.

» » 1.2 Modalita di utilizzo del manuale

Leggere completamente il presente manuale prima diinstallare, utilizzare o sottoporre a manutenzione
il riscaldatore. Le sezioni seguono il ciclo di vita del prodotto e le informazioni sulla sicurezza sono
collocate all'inizio del manuale e ripetute nel contesto di ogni procedura pertinente. | riferimenti
incrociati sono forniti laddove esistono ulteriori dettagli in altre sezioni.

Conservare questo manuale in un luogo asciutto, al riparo dall'umidita e dalla luce solare diretta.

La versione aggiornata di queste istruzioni pud essere scaricata dal sito web del costruttore
scansionando il seguente codice QR.

O HIO
2

» » 1.3 Significato dei termini e dei simboli

Questo manuale utilizza i seguenti termini di segnalazione e simboli di avviso di sicurezza in
conformita alla norma EN 82079-1 e alla norma ANSI Z535.6:

A PERICOLO: Indica una situazione di pericolo imminente che, se non viene evitata, pud causare
morte o gravi lesioni.

A AVVERTENZA: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe
causare morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud
provocare lesioni lievi o moderate.

AVVISO: Indica informazioni importanti non correlate a lesioni personali (ad esempio, danni alle
cose, danni alle macchine, precauzioni ambientali).




» 1.3.1 Glossario

TERMINE DEFINIZIONE

DoC Dichiarazione di conformita UE

Riscaldatore Modello/i di riscaldatore/i del costruttore, come indicato nella DoC, descritto in questo
documento

Canna fumaria Condotto di scarico per i prodotti della combustione

Snorkel Tubo di aspirazione dell'aria di combustione esterna per il bruciatore

Messa in servizio | Primo avviamento e regolazione del riscaldatore da parte di personale qualificato

DPI Dispositivi di protezione individuale

Funzionamento Funzionamento del riscaldatore in tutti i suoi sistemi: dispositivi di sicurezza,
circolazione dell'aria, combustibile e (modalita di ventilazione opzionale) relativo
bruciatore

Stato di attesa Il riscaldatore & alimentato, ma non € in funzione

Rifornimento Riempimento del serbatoio di combustibile a un livello utile al funzionamento del

riscaldatore

» » 1.4 Identificazione del costruttore

Il costruttore & identificato nella DoC.

» » 1.5 Denominazione della macchina e targhetta dati

La designazione della macchina & riportata nella DoC, che si trova all'inizio di questo manuale.
La targhetta dati & applicata sul lato del riscaldatore (FIG. 1). L'ubicazione della targhetta dati sul
riscaldatore, con indicazione, viene letta in base alla seguente legenda:

RIF DEFINIZIONE RIF DEFINIZIONE

A Indirizzo del costruttore F Consumo di combustibile

B Certificazione G Consumo di elettricita

C Nome del modello H Codice prodotto

D Numero di serie I Data di produzione

E Energia termica L Tipo di combustibile consentito

» » 1.6 Norme e riferimenti applicati

Le norme applicate e i riferimenti sono indicati nella DoC.

» » 1.7 Requisiti per la formazione degli operatori

A AVVERTENZA: L'uso o la manutenzione di questo riscaldatore devono essere eseguiti
esclusivamente da personale addestrato e autorizzato. | tipi di utenti sono specificati nella tabella
seguente e tutti devono aver letto e compreso il presente manuale prima di utilizzare la macchina.
L'uso di questo dispositivo da parte di bambini o persone di eta inferiore ai 16 anni & vietato. |
bambini non devono giocare con il dispositivo. | gruppi di utenti identificati sono:

INDICE |TIPO DI ATTIVITA CONSENTITE | QUALIFICA
UTENTE

1 Personale non |Interazione con il -
addetto riscaldatore non consentita




2 Personale in Funzionamento di base Supervisionato da parte di
formazione sotto supervisione: personale qualificato (3);
accensione, regolazione del |obbligo di lettura della sezione
termostato, monitoraggio sicurezza Sezione 2
visivo
3 Personale Funzionamento completo: Formato sull’intero manuale,
qualificato posizionamento, gestione familiarita con le normative
del combustibile, locali
rifornimento, avvio/
spegnimento, pulizia dei
filtri, manutenzione da parte
dell'utente, risoluzione dei
problemi
4 Assistenza / Elettrodi, fotocellule, Formazione in fabbrica,
Manutenzione |ventilatore, camera di attrezzature speciali ai sensi
combustione, ugello, della norma EN 13842 par.
dispositivo di accensione 7.3.4, autorizzazione del
e tutte le attivita costruttore.
contrassegnate con
"Contattare il centro di
assistenza"

» > > 2 SICUREZZA E PREVENZIONE DEGLI INFORTUNI

> » 2.1 Precauzioni generali di sicurezza

A PERICOLO: Rischio di avvelenamento da monossido di carbonio (CO). Il CO & un gas inodore
e incolore che puo causare la morte. Non mettere mai in funzione questo riscaldatore in spazi chiusi
senza un'adeguata ventilazione o un sistema di scarico correttamente collegato. Leggere la
Sezione 5 per le istruzioni di Installazione e Messa in servizio.

A PERICOLO: Non rifornire di combustibile, non spostare, non maneggiare e non effettuare la
manutenzione del riscaldatore quando & caldo, in funzione o collegato all'alimentazione elettrica.

A PERICOLO: Il riscaldatore, se controllato da un termostato ambiente (accessorio - opzionale),
puo accendersi in qualsiasi momento.

A PERICOLO: Rischio di incendio ed esplosione. Non utilizzare mai il riscaldatore in aree a
rischio di esplosione o in presenza di materiali o sostanze infiammabili. Non ostruire 'uscita dell'aria
calda. In ogni caso, accertarsi che i dispositivi antincendio siano pronti all'uso.

A AVVERTENZA: |l riscaldatore deve essere utilizzato in posizione verticale e stabile su superfici
piane in grado di sostenerne il peso.

A AVVERTENZA: Rischio di ustioni. Le superfici esterne e lo scarico dell'aria possono raggiungere
temperature elevate durante il funzionamento. Non toccare il corpo del riscaldatore, il sistema di
scarico dei fumi o l'uscita dell'aria senza dispositivi di protezione. Tenere persone, animali, superfici




e materiali ad almeno 2 m dai lati, dal retro e dalla parte superiore del riscaldatore e a 3 m dal lato
di uscita dell'aria.

A AVVERTENZA: Rischio di scosse elettriche. Scollegare I'alimentazione di rete prima di eseguire
qualsiasi operazione di manutenzione o assistenza. L'installazione elettrica deve essere conforme
alla norma EN 60204-1 e alle normative nazionali.

A ATTENZIONE: Rischio di lesioni dovute a parti in movimento. Il ventilatore crea un pericolo
all'ingresso e all'uscita dell'aria. Tenere mani, indumenti e oggetti sciolti lontani dalle parti rotanti.

A ATTENZIONE: Le prolunghe non sono consigliabili; se &€ necessario utilizzarle, devono essere
scelte in base alle specifiche dell'alimentazione elettrica.

AVVISO: Non modificare in alcun modo il riscaldatore o i suoi dispositivi di sicurezza. Qualsiasi
modifica non autorizzata annulla la garanzia e la DoC.

L'utente deve valutare in anticipo il posizionamento e la movimentazione del riscaldatore, facendo
riferimento alla sezione corrispondente del manuale. L'utente deve valutare il posizionamento in
base alla distanza di sicurezza prescritta e assicurarsi che l'ingresso e l'uscita dell'aria non siano
ostruiti, anche solo parzialmente. L'alimentazione elettrica deve avere la tensione e la frequenza
specificate sulla targhetta di identificazione. In ogni caso, scollegare il riscaldatore dall'alimentazione
elettrica quando l'apparecchio non viene utilizzato. Per gli interventi di manutenzione consentiti e le
informazioni sulle parti di ricambio, consultare la sezione Manutenzione. Non lavare a pressione, ma
attendere la completa asciugatura dopo la pulizia del riscaldatore. Per ulteriori informazioni sul corretto
funzionamento, consultare le seguenti sezioni "Uso previsto" e "Uso scorretto ragionevolmente
prevedibile".

> » 2.2 Uso previsto

L'unita oggetto del presente manuale € un riscaldatore d’aria calda a combustione indiretta alimentato
a gasolio, progettato per il riscaldamento professionale, mobile e temporaneo di ambienti non
domestici, in particolare di medie e grandi dimensioni, come ad esempio: cantieri edili, magazzini,
officine, showroom, palazzetti dello sport, edifici agricoli e ambienti industriali o commerciali simili.

A AVVERTENZA: Questo riscaldatore non € destinato all'uso domestico. Fare sempre riferimento
alle normative nazionali per le restrizioni specifiche sull'uso per il comfort termico delle persone. Non
utilizzare il dispositivo con persone che non sono in grado di uscire autonomamente dalla stanza e
che non sono costantemente supervisionate.

Il combustibile previsto € il gasolio (B7 per autotrazione, HVO 100) o il cherosene. Vedere le
specifiche del combustibile e i limiti dei parametri operativi nella TAB. 1. Usare additivi antigelo non
tossici in caso di temperature molto basse. Si raccomanda di utilizzare combustibile invernale al di
sotto dei 5°C (41°F).

AAWERTENZA: Non utilizzare mai tipi di combustibile non specificati nel presente manuale. Non
fare mai uso di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri combustibili altamente infiammabili.

> » 2.3 Uso scorretto ragionevolmente prevedibile

Le seguenti indicazioni identificano gli usi prevedibili ma non consentiti del riscaldatore. Costituiscono
un uso improprio ed espongono l'operatore a gravi rischi:

1. Non mettere MAI in funzione il riscaldatore senza un'adeguata ventilazione o un sistema di sca-
rico dei fumi correttamente collegato.

2. Non utilizzare MAI dispositivi di sicurezza, termostati o impostazioni di combustione modificati
da personale non qualificato.




10.
11.
12.
13.

Non operare MAI quando & sollevato o non & posizionato su una superficie stabile e piana.

USO IMPROPRIO se azionato da personale non addestrato o da persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, a meno che non siano supervisionate.

NON utilizzare combustibili diversi da quelli specificati (ad es. benzina, oli esausti, solventi).

NON mettere in funzione il riscaldatore senza le etichette di sicurezza e di funzionamento della
fabbrica.

NON mettere in funzione durante il rifornimento di combustibile o in presenza di perdite di com-
bustibile.

NON utilizzare in prossimita di materiali combustibili o in aree contenenti vapori, gas o polveri
infiammabili o in ambienti aggressivi (ad es. acido solforico, fumi di benzina).

NON utilizzare per il riscaldamento diretto o I'asciugatura di materiali davanti all'uscita dell'aria
calda.

NON utilizzare per asciugare o riscaldare prodotti che rilasciano vapori infiammabili o tossici.
NON utilizzare per il riscaldamento domestico o continuo di spazi abitativi occupati.
NON utilizzare il riscaldatore coperto o con un oggetto estraneo inserito al suo interno.

NON sedersi o stare mai in piedi sul dispositivo. NON maneggiare o spostare il dispositivo quan-
do € in funzione o & caldo.

» » 2.4 Rischi residui

La

progettazione della macchina & stata eseguita tenendo conto di un'analisi dei rischi, che ha

incoraggiato misure di riduzione dei rischi. La seguente tabella riassume i rischi residui che devono
essere comunicati all'utente attraverso il manuale di istruzioni.

ID |ZONA RIF. RISCHIO RESIDUO / AZIONI
PERICOLOSA / RESS |DELL'UTENTE
PERICOLO

001 |Zona del serbatoio del |1.1.3 Residuo: Incidente imprevisto; 'uso di
combustibile combustibili volatili o errati.

Incendio, esplosione, Azioni: Specificato all'utente il tipo di

ustioni dovute combustibile corretto e informato sui rischi legati
all'accensione del all'uso di un combustibile errato. Si consigliano
combustibile DPI e metodi di estinzione incendi.

002 | Zona del flusso d'aria | 1.2.4.3 | Residuo: Materiale infammabile posizionato
calda e dei fumi di accidentalmente vicino alla macchina, che si
scarico incendia.

Ustioni, soffocamento, Azioni: Il manuale indica la distanza di sicurezza:
incendio/esplosione 2,5 m dall'uscita dell'aria, 1,5 m sui lati, tra

per contatto con il riscaldatore e qualsiasi oggetto/sostanza.
superfici calde o fumi E vietato I'utilizzo in ambienti infiammabili/

di scarico esplosivi.




003 | Ventilatore per la 1.3.7, Residuo: La macchina é stata collegata
circolazione dell'aria 1.3.8.2, | per errore all'alimentazione durante la
Schiacciamento, 1.6.5 manutenzione.
taglio, sezionamento, Azioni: Il ventilatore non si avvia senza un
trascinamento, comando volontario dal pannello di controllo.
impigliamento, L'operatore che esegue la manutenzione € il piu
cesoiamento dovuti vicino e lo controlla.
alle parti mobili del
ventilatore

004 | Uscita aria calda e 1.5.05 | Residuo: Materiale inflammabile posizionato
scarico fumi accidentalmente vicino all’uscita. Es. Utenti
Bruciature e ustioni ignari che indossano indumenti infammabili
da contatto con sostano vicino ad essa.
temperature estreme Azioni: Il manuale indica che il riscaldatore
(aria in uscita ~100°C, € a combustione indiretta ed & destinato al
fumi di scarico 200- riscaldamento di ambienti. Gli utenti sono
300°C) informati di non riscaldarsi direttamente davanti

all'uscita.

005 | Uscita aria calda, 1.5.06, |Residuo: Materiale inflammabile posizionato
scarico fumi, zona 1.5.07 |accidentalmente vicino alla macchina.
del serbatoio del Azioni: Il manuale informa sul rischio di un
combustibile uso scorretto del combustibile e impone I'uso
Incendio, esplosione, esclusivo di gasolio, HVO 100 o cherosene.
soffocamento a causa
di interazioni con
il combustibile o la
combustione

006 |Zona di scarico dei 1.5.13 | Residuo: L'utente ignora le prescrizioni. Un
fumi collegamento errato dello scarico dei fumi
Difficolta respiratorie, potrebbe causare perdite di fumi all'interno di
soffocamento, spazi chiusi.
rischio di cancro per Azioni: Il manuale avverte dei rischi derivanti
esposizione ai fumi dal CO. L'uso ¢ vietato ai bambini, alle persone
di scarico (CO, NOXx, inesperte o a coloro la cui disabilita potrebbe
particolato) impedirne la comprensione. Il manuale indica

uso riservato esclusivamente a professionisti e
utenti informati.

007 | Impianto elettrico 1.5.01 | Residuo: La macchina ¢é stata collegata

Ustioni e folgorazione
da contatto con parti
sotto tensione

per errore all'alimentazione durante la
manutenzione.

Azioni: Si consiglia agli utenti di eseguire la
manutenzione solo con adeguati dispositivi di
protezione personale.




> » 2.5 Misure di protezione e DPI

Durante le operazioni indicate si raccomanda l'uso dei seguenti dispositivi di protezione individuale:

FUNZIONAMENTO DPI OBBLIGATORI
Installazione / Trasporto Scarpe antinfortunistiche, guanti da lavoro, casco
protettivo.

Messa in servizio / Assistenza | Scarpe antinfortunistiche, guanti resistenti al calore,
occhiali di sicurezza.

Pulizia (scambiatore di calore) ' Occhiali di sicurezza, maschera antipolvere, guanti
resistenti al calore.

Rifornimento Guanti resistenti alle sostanze chimiche, occhiali di
sicurezza.

» » 2.6 Dispositivi di sicurezza installati
Il riscaldatore & dotato dei seguenti dispositivi di sicurezza:

* Termostato di surriscaldamento (termostato di sicurezza): Spegne il bruciatore se la
temperatura interna supera il limite di sicurezza. E necessario un reset manuale.

» Controllo di sicurezza del bruciatore (controllo primario): Monitora la presenza di famme. Si
blocca dopo l'interruzione dell'accensione. E necessario un reset manuale.

» Post-ventilazione del ventilatore: Il ventilatore continua a funzionare dopo lo spegnimento del
bruciatore per dissipare il calore residuo dalla camera di combustione.

Sul pannello di controllo sono presenti le spie di allarme e di guasto: si veda la Sezione 3.2 per una
descrizione dettagliata del loro scopo.

> » 2.7 Segnali ed etichette di sicurezza sulla macchina
(FIG. 2)

Non rimuovere i segnali di sicurezza, gli adesivi o le etichette dal dispositivo. Mantenere i segnali
di sicurezza, gli adesivi o le etichette in buone condizioni in modo che siano chiaramente leggibili.

RIF DEFINIZIONE RIF DEFINIZIONE
A Avvertenze di sicurezza F Targhetta dati
B I . G Istruzioni per la canalizzazione
Istruzioni per I'uso . . ,
dei fumi di scarico
C - : H Istruzioni per la canalizzazione
Istruzioni per il sollevamento e .
dell'aria di uscita
D Istruzioni per il sollevamento | Attenzione alle alte temperature
E Istruzioni per il sollevamento

> » 2.8 Comportamento in caso di emergenza

A PERICOLO: Prima di mettere in funzione il riscaldatore, designare un operatore qualificato
responsabile (Sezione 1.7) per gli interventi di emergenza. In caso di incendio, perdita di combustibile
o sospetto rilascio di CO: l'operatore qualificato designato o, in sua assenza, qualsiasi membro
del gruppo di utenti descritto nella Sezione 1.7, deve spegnere immediatamente il riscaldatore,
scollegare I'alimentazione elettrica, evacuare I'area e chiamare i servizi di emergenza.




»2.8.1 Procedura di arresto di emergenza

In caso di emergenza (fumo, sospetto di accumulo di fumi di scarico, rilevamento di perdite di
combustibile, ecc.), dopo aver evacuato tutto il personale non addetto agli interventi di emergenza:

1. Premere il pulsante relativo alla modalita attiva per spegnerla. La macchina inizia a raffreddarsi.
Se il fuoco € gia acceso e l'aria che circola dalla macchina rappresenta un rischio maggiore rispetto
a una camera di combustione surriscaldata, scollegare direttamente la macchina, se & sicuro farlo.

2. Se accessibile e sicuro, quando la macchina si € raffreddata, scollegare I'alimentazione elettrica
dal sezionatore di rete.

3. Evacuare l'area e garantire un'adeguata ventilazione.

4. Non tentare di riavviare il riscaldatore finché la causa non & stata identificata e risolta da personale
qualificato.

» 2.8.2 Ripristino dopo un'emergenza

Dopo un arresto di emergenza, il riscaldatore deve essere ispezionato da un tecnico qualificato prima
di essere riavviato. L'ispezione deve comprendere il controllo visivo delle linee del combustibile, dei
collegamenti elettrici, dell'integrita della camera di combustione, del sistema di scarico dei fumi e del
funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza.

» » 2.9 Sicurezza durante il rifornimento

Assicurarsi che non vi siano fonti di accensione vicino al serbatoio e al riscaldatore per evitare
incendi. Spegnere il riscaldatore e attendere il completo raffreddamento dell'apparecchio prima di
riempire il serbatoio. Utilizzare solo il combustibile adatto all'apparecchio (vedere i Dati Tecnici).
Seguire le normative locali vigenti in materia di stoccaggio del combustibile, posizionamento dei
serbatoi, procedure di sicurezza e misure e dispositivi di estinzione degli incendi.

» > >3 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E SPECIFICHE TECNICHE

» » 3.1 Descrizione generale della macchina

(PIC. 3) Il riscaldatore € un riscaldatore d'aria calda a combustione indiretta, alimentato a gasolio
e a convezione forzata. Il combustibile viene alimentato al bruciatore da una pompa, dove viene
nebulizzato e miscelato con l'aria di combustione nella camera di combustione. La combustione &
innescata da una scintilla proveniente dagli elettrodi e sostenuta dall'aria proveniente dalla ventola
del bruciatore. | prodotti della combustione vengono espulsi attraverso uno scarico dei fumi dedicato,
mentre il flusso d'aria viene aspirato dal ventilatore di circolazione nello scambiatore di calore ed
espulso dalle uscite dell'aria calda. Questo rende I'unita adatta all'uso in ambienti interni se collegata
ad un adeguato sistema di scarico dei fumi e a una corretta alimentazione dell'aria o ventilazione.

RIF DEFINIZIONE RIF DEFINIZIONE

A Uscita fumi di scarico F Bruciatore (interno)

B Ganci di sollevamento G Pannello di controllo

C Uscita aria pulita H Cavo di alimentazione

D Maniglia per la I Camera di combustione
movimentazione

E Coperchio del bruciatore L Presa d'aria




» » 3.2 Comandi e indicatori
FIG. 4 mostra i dettagli e i comandi (lettere da A a P) la cui funzione & descritta nel seguente elenco:

A: PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL RISCALDAMENTO: Pulsante di accensione/
spegnimento per la modalita "RISCALDAMENTO".

B. PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL VENTILATORE: Pulsante di accensione/
spegnimento per la modalita "solo VENTILAZIONE".

C. Display / contaore: Indicatore di tensione principale (stand by) / ore di funzionamento (modalita
riscaldamento) (formato 00000.0, cinque cifre = ore, una cifra = 1/6 ora).

D. Connettore del termostato ambiente remoto (termostato ambiente opzionale).
E. Spia di allarme mancanza di tensione del bruciatore.

F. Spia di allarme bruciatore bloccato.

G. Spia di presenza della tensione elettrica (si accende solo in modalita stand-by).
H. Spia di allarme del termostato di sovratemperatura.

|. Spia di allarme del ventilatore bloccato.

L. Connettore della sonda di livello del serbatoio esterno (sonda opzionale).

M. Pulsante di ripristino del termostato di sovratemperatura.

N. Pulsante di ripristino del motore bloccato (a seconda del modello).

O. Supporto dell'avvolgicavo.

P. Clip antistrappo per il cavo del termostato ambiente remoto.

» » 3.3 Tabella Dati Tecnici
Vedi tabella dati (TAB. 1)

» > >4 TRASPORTO, MOVIMENTAZIONE E STOCCAGGIO

> »4.1 Disimballaggio e trasporto

Per informazioni sul peso netto e lordo, consultare la tabella dei dati tecnici alla fine
del manuale. Assicurarsi che il veicolo di trasporto e [attrezzatura di fissaggio siano
adatti a questo carico. Non & consentito il trasporto a mano del pacco. Gli operatori
dei carrelli elevatori devono essere certificati secondo le normative nazionali.
L'imballaggio della macchina & costituito per lo piu da una busta di cartone e da un pallet di supporto.
Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto: se il riscaldatore appare danneggiato, informare
immediatamente il rivenditore presso il quale & stato acquistato. Sollevare e sfilare la busta di cartone
dal basso verso l'alto, quindi utilizzare i golfari di sollevamento e le catene e i ganci di sospensione
adatti per sollevare leggermente il riscaldatore. Maniglie, staffe e supporti si trovano nella confezione
del riscaldatore: installare le ruote e i supporti come indicato in FIG. 6. Abbassare il riscaldatore e
installare gli altri accessori, come la maniglia.

> »4.2 DPI per le operazioni di trasporto

Il personale addetto alla movimentazione del riscaldatore deve indossare scarpe antinfortunistiche,
guanti da lavoro e casco protettivo (quando si utilizzano attrezzature per il sollevamento dall'alto).




> » 4.3 Movimentazione della macchina

A AVVERTENZA: Prima di maneggiare il riscaldatore, il prodotto deve essere spento e il cavo
di alimentazione scollegato. Non toccare o spostare il riscaldatore finché non si & raffreddato
completamente. Proteggere e, se necessario, scollegare le linee del combustibile da e verso |l
serbatoio esterno. Durante la movimentazione, il riscaldatore deve essere mantenuto in posizione
orizzontale. Non utilizzare il cavo di alimentazione come corda di trazione.

Il dispositivo & dotato di ruote e di una maniglia per il trasporto. Tuttavia, ha un serbatoio esterno che
puo essere fonte di rischio durante la movimentazione della macchina.

Se il riscaldatore non € ancora stato collegato alle linee del combustibile, sollevare leggermente la
maniglia di trasporto in modo che il supporto posteriore non poggi piu a terra, ruotare I'apparecchio
nella posizione desiderata utilizzando le ruote.

Se il riscaldatore € stato collegato alle linee del combustibile, quando l'unita & fredda, scollegare le
linee del combustibile, pulire eventuali perdite di combustibile e riposizionare il riscaldatore come
indicato sopra.

» » 4.4 Condizioni di conservazione

Scollegare il cavo di alimentazione. Lasciare raffreddare il dispositivo. Conservare all'asciutto e al
riparo dal gelo e dal calore. Conservare in posizione verticale, in un luogo protetto dalla polvere
e dalla luce solare diretta. Se lo si desidera, proteggere il dispositivo con una copertura contro la
penetrazione della polvere. Conservare con cura a una temperatura di 5-40°C, 30-60% RH.

> > > 5 INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO

A AVVERTENZA: L'installazione, la messa in servizio e il primo avviamento devono essere
eseguite esclusivamente da un installatore qualificato o da un tecnico dell'assistenza autorizzato.

> » 5.1 Montaggio degli accessori in dotazione e requisiti di installazione

Il riscaldatore deve essere installato sul pavimento in posizione stabile. Assicurarsi che: l'area
di installazione non €& classificata come zona a rischio di incendio/esplosione; non sono presenti
materiali combustibili, ad eccezione del combustibile per il riscaldatore presente nel serbatoio; le
pareti, i soffitti e i pavimenti in prossimita del riscaldatore siano costituiti da materiali incombustibili
0 adeguatamente protetti; sia assicurata un'adeguata ventilazione. Seguire le distanze di sicurezza
indicate nella sezione Sicurezza del manuale (sezione 2) e fare sempre riferimento alla legislazione
locale per le misure di prevenzione degli incendi.

> » 5.2 Requisiti di ventilazione e aria di combustione

Il requisito minimo di alimentazione dell'aria ai sensi della norma EN 13842/2004 ¢ stimato in 150
m?/h. | requisiti di ventilazione devono essere calcolati dall'utente prima di collocare I'apparecchio, in
conformita con i codici e le norme locali, tenendo conto dei requisiti di ventilazione: il tipo di locale,
la superficie del pavimento e l'altezza del locale, il numero e la posizione delle aperture (finestre,
prese d'aria), la presenza di ventilazione meccanica e, se presente, il numero di persone e il loro
ritmo di attivita.

A AVVERTENZA: Per I'alimentazione dell'aria in ingresso e/o in uscita, collegare solo i kit originali
del riscaldatore. Per evitare problemi di funzionamento o danni a persone, animali e cose, pianificare
la disposizione dei condotti dell'aria, valutando il rischio di incendi, ustioni e ostruzioni dei condotti.




Allungare i condotti flessibili (FIG. 7: comprimere (A) al massimo al 70% della lunghezza originale) e
ridurre al minimo il numero di curve e angoli vivi. | primi 3 metri devono essere rettilinei di 1,5 metri.

» » 5.3 Sistema di scarico e distribuzione dell'aria

Il riscaldatore puo essere utilizzato in ambienti chiusi con lo scarico dei fumi adeguatamente ventilato
all'esterno. | condotti di scarico (FIG. 8) devono essere in acciaio e conformi alla norma EN 1443.
Il percorso dello scarico dei fumi deve essere il piu breve e rettilineo possibile, verticale nel primo e
nell'ultimo segmento (altezza minima 1 m). | percorsi orizzontali devono avere una pendenza minima
di 5° rispetto al riscaldatore. La canna fumaria deve avere un tiraggio di 0,1 mbar per garantire un
funzionamento sicuro dell'unita. Il terminale deve sempre essere dotato di un deflettore/parapioggia.
Ogni riscaldatore deve avere una propria canna fumaria dedicata.

RIF DEFINIZIONE

A >1m

B >1m

C Il piu corto possibile
D > 5°

E Terminale antivento

» » 5.4 Collegamento dell'alimentazione del combustibile

Verificare che nel serbatoio sia presente il tipo di combustibile corretto (esterno-fuori campo
di applicazione) e che il posizionamento del serbatoio non costituisca un rischio di incendio o di
esplosione. Collegare le linee del combustibile (FIG. 9) e controllare che i collegamenti siano privi
di perdite.

» » 5.5 Collegamento Elettrico

A AVVERTENZA: La linea di alimentazione elettrica deve essere dotata di un collegamento a
terra e di un interruttore magnetotermico differenziale.

Verificare che le caratteristiche dell'alimentazione di rete corrispondano a quelle indicate sulla
targhetta. Collegare il cavo di alimentazione al quadro elettrico dotato di sezionatore (FIG. 10).
Dopo l'accensione, si accende la spia "Sottotensione" "!". (G FIG. 4) indica che i circuiti sono sotto
tensione e avverte dei rischi connessi.

Collegamento del termostato ambiente: A seconda del modello, & possibile collegare un termostato
ambiente. Rimuovere il cappuccio e collegare il termostato ambiente remoto (FIG. 11-12) al
connettore (D FIG. 4), assicurandosi di fissare correttamente la presa. Fissare sempre il cavo del
termostato ambiente con la clip antistrappo (P FIG. 4) per evitare gravi danni al pannello di controllo

» » 5.6 Messa in servizio (primo avviamento)

& AVVERTENZA: Il primo avviamento deve essere sempre effettuato da un tecnico qualificato
che verifichi la correttezza dei parametri di combustione. Il personale addetto al riscaldatore deve
leggere le istruzioni di sicurezza ed essere qualificato in base alla Sezione 1.7.

Dopo aver verificato il corretto completamento delle fasi precedenti di questa sezione, con la scheda
di controllo sotto tensione, il riscaldatore pud essere utilizzato per la prima volta:

A. Modalita riscaldamento: Premere il tasto "RISCALDAMENTO ON/OFF" (A FIG. 4) per attivarlo.
Il ventilatore si avvia automaticamente dopo alcuni secondi. Non vengono visualizzate spie di
errore (sezione 3.2).

B. Modalita ventilazione: Premere il tasto VENTILATORE ON/OFF (B FIG. 4) per attivare il ventila-
tore di circolazione dell'aria.




AVVISO: Per cambiare la modalita di utilizzo (ventilazione o riscaldamento), & necessario disattivare
la modalita attualmente in uso premendo il relativo tasto "riscaldamento on/off" o "ventilatore on/off".

Se il riscaldatore non si avvia, consultare la sezione "ANOMALIE, CAUSE E RIMEDI" (controllare
la temperatura impostata se & collegato un termostato ambiente (FIG. 13). Verificare il corretto
funzionamento del riscaldatore: aria viene aspirata dall'ingresso e fuoriesce dall'uscita. Verificare
I'assenza di punti caldi che indichino un errato posizionamento dei condotti. Durante il funzionamento
normale, sul display vengono visualizzate le ore di funzionamento del riscaldatore.

» > > 6 FUNZIONAMENTO NORMALE E AUTOMATICO

» » 6.1 Funzionamento

AVVISO: Se il combustibile si esaurisce, il riscaldatore si blocca e sul pannello di controllo si accende
la spia di allarme bruciatore bloccato. Dopo il raffreddamento, il riscaldatore spegne il ventolatore e
rimane in stato di allarme. Per ripristinare il riscaldatore (sezione 6.3 "Ripristino del riscaldatore").

Il riscaldatore funziona se € presente il combustibile o se & spento. Il funzionamento regolato dal
termostato ambiente comporta lo spegnimento e l'accensione automatica del riscaldatore. Gli
operatori devono sempre prestare attenzione ai rischi residui indicati nella Sezione 2, ad esempio:
superfici calde (non toccare lo scarico dei fumi, lo scambiatore di calore o 'uscita dell'aria); rumore
del ventilatore e del bruciatore; potenziale esposizione al CO se la ventilazione € insufficiente. Fare
riferimento alla Sezione 2 per la tabella completa dei rischi residui.

» » 6.2 Procedura di spegnimento

Premere il tasto della modalita attiva (A-B FIG. 4). Quando ¢ attiva la modalita di riscaldamento, il
riscaldatore passa alla modalita di ventilazione per raffreddare la camera di combustione.

A ATTENZIONE: Non rimuovere la spina dalla presa di corrente finché il ventilatore non si &
completamente arrestato. Il distacco prematuro pud causare danni da surriscaldamento al
riscaldatore.

» » 6.3 Procedura di ripristino

AVVISO: Prima di ripristinare il riscaldatore, identificare ed eliminare la causa del guasto: mancanza
di combustibile, ostruzione dello sfiato dell'aria in entrata e/o in uscita, malfunzionamento del
ventolatore. Per ulteriori informazioni, consultare la Sezione 8 dedicata alla risoluzione dei problemi
o contattare il centro di assistenza se il guasto non viene diagnosticato.

| guasti nel funzionamento del riscaldatore sono segnalati da specifici indicatori visivi (E-F-G-H-I-
M-N FIG. 4) nel pannello di controllo; le procedure specifiche sono le seguenti:

RIPRISTINO PER ERRORE TENSIONE BRUCIATORE - Spia lampeggiante E: Assenza di tensione
elettrica tra il bruciatore e la scheda elettronica. Spegnere il riscaldatore (A-B FIG. 4), scollegare
I'alimentazione (FIG. 14) e contattare il centro di assistenza.

RIPRISTINO DEL BRUCIATORE - Spia lampeggiante F: Il bruciatore si € guastato durante |l
funzionamento (FIG. 15). Controllare il livello del combustibile e rabboccare, rimuovere il coperchio
(FIG. 16), premere a fondo il pulsante di ripristino (FIG. 17) per alcuni secondi e quindi reinstallare il
coperchio (FIG. 18). Dopo alcuni tentativi di ripristino non riusciti, I'elettronica blocca il riscaldatore.
Per sbloccare il riscaldatore &€ necessario scollegare I'alimentazione (FIG. 14). Se il problema
persiste, contattare il centro di assistenza.

RIPRISTINO PER ERRORE TENSIONE ELETTRICA - Spia lampeggiante G: Valore inadeguato
della tensione di rete. Scollegare l'alimentazione elettrica (FIG. 14) e verificare la conformita




dell'alimentazione elettrica ai dati tecnici della sezione 3. Se il problema persiste, contattare il centro
di assistenza. RIPRISTINO TERMOSTATO DI SOVRATEMPERATURA - Spia lampeggiante H: I
riscaldatore ha raggiunto la temperatura massima di funzionamento. Eliminare la causa del blocco,
rimuovere il coperchio (FIG. 16), allentare il tappo, premere a lungo il pulsante di ripristino M (FIG.
4), riavvitare il tappo e quindi reinstallare il coperchio (FIG. 18). Se il problema persiste, contattare
il centro di assistenza. RIPRISTINO DEL MOTORE DI VENTILAZIONE (a seconda del modello) -
Spia lampeggiante I: Il motore di ventilazione & bloccato o funziona in modo anomalo. Scollegare
I'alimentazione (FIG. 14). Eliminare la causa del blocco, rimuovere il coperchio (FIG. 16), premere
a fondo il pulsante di ripristino N (FIG. 4) (a seconda del modello) e quindi reinstallare il coperchio
(FIG. 18). Se il problema persiste, contattare il centro di assistenza.

» > > 7 ISPEZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE

Una manutenzione regolare & essenziale per garantire un funzionamento sicuro, efficiente e affidabile
dei riscaldatori per tutta la durata del loro servizio. La durata prevista del riscaldatore & di 20 anni
se conservato correttamente quando non viene utilizzato e se non & esposto all'influenza diretta
degli agenti atmosferici (coperto da un tetto, utilizzato all'interno con un adeguato collegamento
dello scarico dei fumi e una corretta ventilazione). Le operazioni sono organizzate per frequenza e
assegnate alla categoria di personale appropriata: Operatori (OP - Personale qualificato ai sensi
della Sezione 1.7, gruppo di utenti 3) e Tecnico di assistenza (ST - gruppo di utenti 4). Consultare
I'elenco dei componenti di ricambio alla fine del manuale e trovare il codice di sostituzione dei pezzi
di ricambio prima di rivolgersi all'assistenza.

Pulizia dell'involucro del riscaldatore e del filtro: Pulire I'involucro con un panno umido, morbido
e privo di pelucchi. Assicurarsi che I'umidita non penetri nell'alloggiamento o entri in contatto con i
componenti elettrici. Non utilizzare detergenti aggressivi come detergenti spray, solventi, detergenti
a base di alcol o abrasivi. Dopo la pulizia, asciugare l'involucro con un panno. A seconda della qualita
del combustibile, aumentare la frequenza della pulizia del filtro di aspirazione del combustibile (FIG.
19): (1) Rimuovere l'alloggiamento del filtro. (2) Preservando le guarnizioni, estrarre il filtro (B). (3)
Pulire il filtro con combustibile pulito; (4) Rimontare il gruppo filtro procedendo in ordine inverso.

» » 7.1 Sicurezza durante la manutenzione

A PERICOLO: Prima di qualsiasi operazione di manutenzione o assistenza: (1) Eseguire la
"procedura di spegnimento”. (2) Scollegare I'alimentazione elettrica dal sezionatore di rete. (3)
Scollegare le linee del combustibile e pulire eventuali perdite. Eseguire la procedura di blocco/
etichettatura (Lock-out/Tag-out) del sezionatore elettrico per prevenire il riarmo accidentale.

AVVERTENZA: Non toccare lo scarico dei fumi, le superfici dello scambiatore di calore o
l'uscita dell'aria fino al completo raffreddamento. Indossare i DPI appropriati: occhiali di sicurezza,
maschera antipolvere (durante la pulizia della fuliggine), guanti resistenti al calore. Fare riferimento
alla Sezione 2.5 per i requisiti completi dei DPI.

AVVERTENZA: Le operazioni contrassegnate con "ST" (Service Technician) richiedono una
formazione e strumenti specifici. Non tentare di intervenire sul bruciatore, sulla regolazione della
combustione, sulla sostituzione dell'ugello/elettrodo o sulla prova del dispositivo di sicurezza senza
averne la qualifica. Contattare un centro di assistenza autorizzato Dantherm Group.

AVVISO: Se il riscaldatore viene utilizzato o conservato all'aperto, I'umidita pud penetrare nei
collegamenti elettrici, corrodere i raccordi del combustibile e contaminare il combustibile. Prima
di riavviare dopo l'esposizione all’umidita: ispezionare e asciugare tutti i collegamenti elettrici,
controllare che il combustibile non sia contaminato da acqua, verificare l'integrita del sistema di
scarico.




» » 7.2 Programma di manutenzione

La tabella seguente elenca tutte le operazioni di manutenzione in ordine di intervallo crescente.
Eseguire tutte le operazioni applicabili all'intervallo corrente (ad esempio, in occasione della
manutenzione annuale, eseguire anche tutti i controlli giornalieri, settimanali e semestrali). Registrare
tutti gli interventi di manutenzione nel registro (Sezione 7.3).

FUNZIONAMENTO FREQUENZA CHI DESCRIZIONE /| PROCEDURA
Prima di ogni utilizzo / Controlli giornalieri
OP | Verificare: il riscaldatore si trova su
una superficie stabile e piana; nessun
materiale combustibile entro la distanza

Ispezione generale Prima di ogni .. . ) .
\ o di sicurezza; ingresso/uscita dell'aria
del riscaldatore utilizzo . ) .
non ostruita; non ci sono teli, coperture
o detriti sull'unita; sistema di scarico dei
fumi correttamente collegato e integro.
OoP Controllo del livello del combustibile.
Ispezionare i tubi del combustibile, i
Controllo della linea , . . collegamenti e il serbatoio per verificare
. : Prima di ogni o . :
di alimentazione del . che non vi siano perdite, danni o
. utilizzo . . .
combustibile corrosione. Se viene rilevata una
perdita: individuare e riparare la fonte
prima di riavviare.
OP Ispezionare i giunti e i raccordi
- del sistema di scarico dei fumi per
Controllo visivo del . . . o . s p .

. . : .| Prima di ogni verificarne l'integrita. Verificare che il
sistema di scarico dei - . L . .
fumi utilizzo parapioggia sia montato. Assicurarsi

che non vi siano ostruzioni nel percorso
dei fumi.
OoP Pulire I'involucro, I'esterno del
bruciatore, i tubi e i connettori con un
. : anno asciutto come indicato sopra.
Pulizia esterna Settimanale P P

Rimuovere sporco e detriti dall'ingresso/
uscita dell'aria. Assicurarsi che la presa
d'aria del bruciatore non sia ostruita.

OP | Controllare che il filtro del combustibile
in linea non sia contaminato. In ambienti
con scarsa qualita del combustibile

Settimanale (acqua, sedimenti, crescita biologica),
pulire o sostituire piu frequentemente.
Pulire come indicato sopra o sostituire
la cartuccia.

Ispezione del filtro del
combustibile




FUNZIONAMENTO FREQUENZA CHI DESCRIZIONE / PROCEDURA
OP Rimuovere il pannello di accesso al
ventilatore. Pulire le pale del ventilatore
con una spazzola rigida; rimuovere
gli accumuli di polvere (soprattutto
Trimestrale polvere di cemento/edilizia). Pulire
I'alloggiamento del motore con aria
compressa. Verificare I'assenza di
vibrazioni o rumori anomali durante il
funzionamento.
OP | Verificare che tutti i collegamenti
dei terminali siano stretti e privi di
corrosione. Ispezionare il cavo di
Controllo dei , alimentazione per verificare l'assenza
. . . Trimestrale : P . o
collegamenti elettrici di danni fisici (tagli, abrasioni,
degradazione da raggi UV). Contattare
I'assistenza per sostituire i cavi
danneggiati.
OP | Rimuovere i condotti di uscita.
Individuare i termostati sul pannello

Pulizia del ventilatore
e del motore

Ispezione del , . . .
Trimestrale interno. Pulire con un panno asciutto.
termostato . - e
Non piegare o attorcigliare i tubi
capillari.

OP Ispezionare la pompa del combustibile
per verificare la presenza di perdite,
Controllo della pompa corrosione e accumulo di sporcizia.
. Annuale .
del combustibile Controllare la pressione della pompa se
€ disponibile un manometro. Segnalare
le anomalie al tecnico dell'assistenza.
oP Controllare che il circuito del
combustibile non sia ostruito, corroso,

Ispezione incrinato e che non vi siano perdite in

approfondita del tubo | Annuale tutti i raccordi. Contattare il servizio di

del combustibile assistenza per sostituire i tubi flessibili
che presentano segni di indurimento o
crepe.

OP Estrarre la fotocellula dalla piastra
di base del bruciatore. Se la lente di

Pulizia della vetro € annerita dalla fuliggine, pulirla
fotocellula (sensore di | Annuale delicatamente con un panno morbido e
fiamma) asciutto. Se appare danneggiato, non

farlo funzionare - contattare il tecnico di
assistenza per la sostituzione.




FUNZIONAMENTO FREQUENZA CHI
OP

Pulizia dello

. . Annuale
scambiatore di calore

Pulizia della camera
. ) Annuale ST
di combustione

OP

Lavaggio interno (se

. Annuale
necessario)

ST

Controllo e
regolazione degli Annuale
elettrodi

Pulizia accurata OoP
dell'ingresso/uscita Annuale
dell'aria

DESCRIZIONE / PROCEDURA
Vedi disegno esploso alla fine
del manuale (ALL. 2). Rimuovere
nell'ordine 44, 45, 42, 43 e 40. Pulire
le superfici interne con aria compressa
se fortemente incrostate di fuliggine,
utilizzare una spazzola metallica.
Rimontare in ordine inverso.

Contattare il centro di assistenza.

Non pulire mai quando é sotto tensione.
Smontare singolarmente i pannelli per
lavarli a pressione, pulire l'interno con
un panno umido e asciugare sempre
completamente tutte le parti prima di
ricollegare I'alimentazione.

Rimuovere il coperchio del bruciatore.
Ispezionare le punte degli elettrodi: se
I'erosione & eccessiva o la regolazione
e impossibile, € necessaria la
sostituzione (tecnico di assistenza).
Verificare la distanza degli elettrodi

sul manuale d'uso del bruciatore. Gli
elettrodi devono essere privi di sporco,
grasso e residui di combustibile.
Rimuovere tutta la sporcizia, i detriti e
i depositi dalle griglie di ingresso e di
uscita e dalle connessioni dei condotti.

Manutenzione annuale - consigliata prima di riporre il riscaldatore

Controllo completo
del sistema di Annuale ST
combustione

Sos'tltu2|one Annuale ST
dell'ugello

Sostituzione

dell'elettrodo (se Annuale ST

necessario)

Misurare i parametri di combustione
con un analizzatore di gas e un tester di
fumo calibrati: CO, (target 11-12,5%),
0O, (4,5-6%), CO (< 500 ppm), indice di
fumo di Bacharach (target 0, max 1).
Regolare il rapporto aria/combustibile
del bruciatore secondo le necessita.
Registrare i risultati nel registro di
manutenzione.

Rimuovere il coperchio del bruciatore
per accedere. Sostituire I'ugello ogni
anno, indipendentemente dalle sue
condizioni (manutenzione preventiva).
Utilizzare solo il tipo e la dimensione
corretti secondo la targhetta.

Se le punte degli elettrodi sono troppo
erose per la regolazione, sostituire gl
elettrodi. Impostare la distance secondo
le specifiche del costruttore. Ricollegare

i cavi degli elettrodi.




FUNZIONAMENTO FREQUENZA CHI

Pulizia del filtro
della pompa del
combustibile e
dell'elettrovalvola

Verifica dei dispositivi
di sicurezza

Rimessa in servizio
dopo l'assistenza

Annuale

Annuale

Dopo qualsiasi
intervento di
assistenza -
rimandare se lo
stoccaggio € a
fine stagione

ST

ST

DESCRIZIONE / PROCEDURA
Smontare e pulire il filtro interno della
pompa e I'elettrovalvola. Controllare
la pressione della pompa sulla vite di
spurgo.

Verificare il funzionamento del
termostato di surriscaldamento

(limitare il flusso d'aria e verificare lo
spegnimento del bruciatore). Verificare
la funzione di blocco del controllo di
sicurezza del bruciatore. Testare tutti gli
interblocchi di sicurezza. Resettare tutti
i dispositivi dopo il test.

Dopo qualsiasi operazione di
manutenzione: verificare che tutti i
collegamenti del combustibile siano
privi di perdite, verificare che tutti

i collegamenti elettrici siano ben

saldi, verificare che tutti i pannelli e

le protezioni siano stati reinstallati,
eseguire il controllo completo dei
parametri di combustione, verificare che
tutti i dispositivi di sicurezza funzionino
correttamente. Registrare nel registro di
manutenzione.

Conservazione stagionale (fine della stagione di riscaldamento)

Disconnessione
elettrica

Preparazione
dell’impianto del
combustibile

Pulizia e protezione

Condizioni di
conservazione

Prima dello
stoccaggio

Prima dello
stoccaggio

Prima dello
stoccaggio

Durante lo
stoccaggio

OP

OP

OP

OP

Scollegare I'alimentazione. Conservare
il cavo di alimentazione in un luogo
asciutto, al riparo dai roditori e
dall'esposizione ai raggi UV.
Scollegare la linea del combustibile

dal serbatoio esterno. Scaricare |l

filtro del combustibile. Non conservare
I'unita con olio combustibile per periodi
prolungati: il combustibile si degrada

e favorisce la corrosione e la crescita
batterica.

Completare tutte le operazioni di
pulizia applicabili (esterno, interno,
scambiatore di calore, camera di
combustione). Mantenere la testa del
bruciatore libera da polvere e sedimenti:
una testa del bruciatore sporca causa
una cattiva combustione e depositi che
danneggiano la camera di combustione
al riavvio.

Conservare in un luogo asciutto (max
50% RH), coperto e protetto da umidita,

polvere e luce solare diretta.




» » 7.3 Registri di manutenzione

Registrare tutte le operazioni di manutenzione e assistenza nel seguente registro. Mantenere questo
registro per tutta la durata di vita del riscaldatore. Presentare il registro al tecnico dell'assistenza ad
ogni revisione annuale.

TECNICO / ORARI DI FUN-

AZIENDA ZIONAMENTO NOTE

DATA OPERAZIONE ESEGUITA

» » 7.4 Parti di ricambio

»7.4.1 Specifiche delle parti di ricambio fondamentali per la sicurezza

Le seguenti parti di ricambio sono fondamentali per un funzionamento sicuro e devono essere
sostituite esclusivamente con ricambi originali:

o ID: 72 CODICE: 4241207 NOME: SCHEDA PC

o ID: 98 CODICE: 4034266 NOME: FUSIBILE DEL MOTORE

o ID: 99 CODICE: 4033789 NOME: TERMOSTATO DI SICUREZZA

A PERICOLO: Se il riscaldatore non puo essere utilizzato come descritto nella sezione "Uso
previsto" a causa di un guasto di uno dei suoi componenti, deve essere considerato non sicuro:

consultare l'elenco dei componenti alla fine del manuale per identificare i ricambi e contattare il
servizio di assistenza.

»7.4.2 Elenco dei componenti

Alla fine del manuale sono riportati lo schema elettrico (ATT. 1), un disegno esploso dettagliato del
riscaldatore (ATT. 2) e un elenco completo dei componenti. Prima di rivolgersi al centro di assistenza,
consultare questi documenti per ottenere ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio.




» > > 8 ANOMALIE, CAUSE E RIMEDI

» » 8.1 Tabella di ricerca guasti

ANOMALIA
Il riscaldatore non parte

Il bruciatore si accende e
poi si blocca

Il bruciatore si blocca sulla
sicurezza

Intervento del termostato di
surriscaldamento

Fumo o odore eccessivo

Il ventilatore non si avvia

Il ventilatore funziona in
modo anomalo o invertito
Rumore / vibrazioni
eccessive

» » 8.2 Contattare I'assistenza

POSSIBILE CAUSA
Mancanza alimentazione;
Modalita di riscaldamento
non selezionata; fusibile
bruciato; interruttore
automatico scattato;
impostazione errata del
termostato ambiente

Fotocellula sporca; ugello
difettoso; combustibile
insufficiente; aria nella linea
di combustibile

Guasto all'accensione;
ugello bloccato; elettrodi
difettosi; guasto alla pompa
del combustibile

Flusso d'aria ostruito;
scambiatore di calore
sporco; guasto del
ventilatore

Impostazioni di combustione
errate; bruciatore sporco;
combustibile sbagliato;
Motore guasto;
collegamento elettrico;
sovraccarico termico
intervenuto

Collegamento elettrico
errato

Montaggio allentato;
ventilatore sbilanciato;
cuscinetti usurati

RIMEDIO
Controllare la rete,
attivare la modalita di
riscaldamento, aumentare
I'impostazione della
temperatura ambiente sul
termometro, ripristinare
I'elettronica, i fusibili e
I'interruttore automatico
Pulire la fotocellula,
spurgare la linea di
combustibile, controllare il
filtro, controllare 'ugello.
Resettare dopo aver
verificato la causa. Se
persiste, chiamare il tecnico
di assistenza
Rimuovere le ostruzioni,
pulire lo scambiatore
di calore, controllare il
ventilatore
Chiamare un tecnico
per la regolazione della
combustione
Controllare il motore, il
cablaggio, ripristinare il
sovraccarico termico

Contattare il centro di
assistenza

Serrare il montaggio,
controllare il bilanciamento
del ventilatore, chiamare
l'assistenza

Se il guasto non pud essere risolto utilizzando la tabella precedente, contattare un centro di assistenza
autorizzato dal costruttore. Tenere a portata di mano il modello e il numero di serie.




» > > 9 DISMISSIONE

» » 9.1 Procedura di messa fuori servizio

Prima della messa fuori servizio: lasciare che il riscaldatore si raffreddi completamente, scollegare
e bloccare I'alimentazione elettrica, scaricare tutto il combustibile dall'impianto, scollegare e tappare
tutti i tubi del combustibile.

> » 9.2 Smontaggio, riciclaggio e smaltimento
»9.2.1 Imballaggio

Smaltire tutti i materiali diimballaggio (cartone, pellicola di plastica, elementi di fissaggio) in conformita
con le norme locali sullo smaltimento dei rifiuti e in modo responsabile per I'ambiente.

»9.2.2 Dispositivo

Smaltire sempre i materiali di imballaggio nel rispetto dell'ambiente e delle normative locali vigenti
in materia di smaltimento. L'icona del cassonetto barrato sui rifiuti di apparecchiature elettriche o
elettroniche é tratta dalla Direttiva 2012/19/UE. Si precisa che questo dispositivo non deve essere
smaltito con i rifiuti domestici alla fine del suo ciclo di vita. Nelle vostre vicinanze troverete punti di
raccolta per la restituzione gratuita dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Gli indirizzi
possono essere richiesti al comune o all'amministrazione locale.

La raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche mira a consentire |l
riutilizzo, il riciclaggio e altre forme di recupero dei rifiuti di apparecchiature, nonché a prevenire gli
effetti negativi per I'ambiente e la salute umana causati dallo smaltimento delle sostanze pericolose
potenzialmente contenute nelle apparecchiature.

» 9.2.3 Olio combustibile

A AVVERTENZA: L'olio combustibile & una sostanza pericolosa. L'uso improprio pud causare
incendi, esplosioni o contaminazioni ambientali.

1. Prima dello smaltimento o della messa fuori servizio, scaricare completamente tutto I'olio
combustibile dal serbatoio.

2. Raccogliere il combustibile drenato in un contenitore adatto, sigillato ed etichettato.

3. Smaltire I'olio combustibile in conformita alle normative nazionali vigenti in materia di rifiuti
pericolosi. Non versare nelle fognature, nel terreno o nell'acqua.
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» > »1 EINLEITUNG

» » 1.1 Zweck und Umfang des Handbuchs

Dieses Handbuch enthalt Anweisungen fiir den sicheren Transport, die Installation, die Inbetriebnahme,
den Betrieb, die Wartung und die Entsorgung der Heizungsmodelle die in der (DoC) am Ende
angegeben sind.

Dieses Dokument ist ein wesentlicher Bestandteil der Maschine und muss das Produkt wahrend
seiner gesamten Lebensdauer begleiten. Bewahren Sie das Handbuch an einem Ort auf, der flr
alle Personen, die das Heizgerat bedienen oder warten, jederzeit zuganglich ist. Bei Verlust oder
Beschadigung des Handbuchs fordern Sie beim Hersteller einen Ersatz an.

Dies ist die Ubersetzung der Original Version der Anleitung in englischer Sprache.

» » 1.2 Verwendung dieses Handbuchs

Lesen Sie dieses Handbuch vollstandig durch, bevor Sie das Heizgerat installieren, in Betrieb nehmen
oder warten. Die Abschnitte folgen dem Lebenszyklus des Produkts, und die Sicherheitshinweise
stehen am Anfang des Handbuchs und werden im Zusammenhang mit jedem relevanten Verfahren
wiederholt. Wo es in anderen Abschnitten zusatzliche Einzelheiten gibt, werden Querverweise
angegeben.

Bewahren Sie dieses Handbuch an einem trockenen Ort auf, geschitzt vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

Die aktualisierte Version dieser Anleitung kann von der Website des Herstellers durch Scannen des
folgenden QR-Codes heruntergeladen werden.

i
o

» » 1.3 Bedeutung von Begriffen und Symbolen

In dieser Anleitung werden die folgenden Signalwdrter und Sicherheitswarnsymbole gemaf EN 82079-
1 und ANSI Z535.6 verwendet:

A GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird,
zum Tod oder zu schweren Verletzungen flihren wird.

A WARNHINWEIS: Weist auf eine méglicherweise gefahrliche Situation hin, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen flhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

&VORSICHT: Weist auf eine moglicherweise gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden
wird, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS: Weist auf wichtige Informationen hin, die nicht mit Personenverletzungen zusammenhangen
(z. B. Sachschaden, Maschinenschaden, Umweltschutzmalinahmen).




»1.3.1 Glossar

BEGRIFF DEFINITION

DoC EU-Konformitatserklarung

Heizgerat Heizmodell(e) nach Hersteller, wie in der DoC angegeben, in diesem Dokument
beschrieben

Abgas Abluftkanal fur Verbrennungsprodukte

Schnorchel Externes Verbrennungsluftansaugrohr fur den Brenner

Inbetriebnahme Erste Inbetriebnahme und Einstellung des Heizgerates durch qualifiziertes Personal

PSA Personliche Schutzausristung

Betrieb In all seinen Systemen funktionierendes Heizgerat: Sicherheitsvorrichtungen,
Luftzirkulation, Brennstoff und (optionaler Belliftungsmodus) sein Brenner

Leerlauf Heizgerat ist eingeschaltet, aber nicht in Betrieb

Befiillen Fullen des Brennstofftanks bis zu einem flir den Betrieb des Heizgerats

funktionsfahigen Brennstoffstand

» » 1.4 Identifizierung des Herstellers

Der Hersteller ist in der DoC angegeben.

» » 1.5 Maschinenbezeichnungen und Typenschild

Die Maschinenbezeichnung ist in der DoC angegeben, die sich am Anfang dieses Handbuchs befindet.
Das Typenschild mit , das an der Seite des Heizgerates angebracht ist (ABB. 1). Die Position des
Datenschilds auf dem Heizgerat mit der Beschriftung wird gemag der folgenden Legende abgelesen:

REF A DEFINITION RIF DEFINITION

A Adresse des Herstellers F Brennstoffverbrauch

B Bescheinigung G Stromverbrauch

C Name des Modells H Produkt-Code

D Seriennummer I Produktionsdatum

E Warmekraft L Zulassiger Brennstofftyp

» » 1.6 Angewandte Normen und Referenzen

Die angewandten Normen und Referenzen sind in der DoC angegeben.

» » 1.7 Anforderungen an die Bedienerschulung

A WARNHINWEIS: Nur geschultes und autorisiertes Personal darf dieses Heizgerat bedienen oder
warten. Die Benutzertypen sind in der nachstehenden Tabelle aufgefiihrt, und alle missen dieses
Handbuch gelesen und verstanden haben, bevor sie das Gerat benutzen. Die Verwendung dieses
Geréts durch Kinder oder Personen unter 16 Jahren ist verboten. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die identifizierten Benutzergruppen sind:

INDEX BENUTZER- ZULASSIGE AUFGABEN QUALIFIKATION
TYP

1 Laien Interaktion mit dem Heizer nicht -
erlaubt

2 Auszubildende Grundlegende Bedienung Beaufsichtigung durch
unter Aufsicht: Zindung, qualifiziertes Personal (3); missen
Thermostateinstellung, visuelle Sicherheitskapitel lesen Abschnitt 2
Uberwachung




3 Qualifiziertes Vollstandiger Betrieb: Geschult durch gesamtes

Personal Positionierung, Handhabung Handbuch, vertraut mit den 6rtlichen
des Brennstoffs, Befillung, Vorschriften
Einschalten/Ausschlaten,
Filterreinigung, Wartung durch
den Benutzer, Fehlerbehebung

4 Instandhaltung / Elektroden, Fotozellen, Werksschulung, Spezialwerkzeuge
Wartung Geblase, Brennkammer, nach EN 13842 K. 7.3.4, Zulassung
Duse, Zindvorrichtung des Herstellers.

und alle Aufgaben, die mit
"Kontaktaufnahme mit dem
Kundendienst" gekennzeichnet
sind

» > > 2 SICHERHEIT UND UNFALLVERHUTUNG

» » 2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR: Gefahr einer Kohlenmonoxid (CO)-Vergiftung. CO ist ein geruchloses, farbloses Gas,
das zum Tod flhren kann. Betreiben Sie dieses Heizgerat niemals in geschlossenen Raumen ohne
ausreichende Bellftung oder ein ordnungsgemaR angeschlossenes Abgassystem. Lesen Sie
Anleitung in Abschnitt 5 fiir die Installation und Inbetriebnahme.

& GEFAHR: Das Heizgerat darf nicht befiillt, bewegt, gehandhabt oder gewartet werden, wenn es
heil, in Betrieb oder an die Stromversorgung angeschlossen ist.

& GEFAHR: Das Heizgerat kann sich, wenn es von einem Raumthermostat (Zubehor - optional)
gesteuert wird, jederzeit einschalten.

A GEFAHR: Brand- und Explosionsgefahr. Betreiben Sie das Heizgerdt niemals in
explosionsgefdhrdeten Bereichen oder an Orten, an denen brennbare Materialien oder Stoffe
vorhanden sind. Der HeiRluftauslass darf nicht blockiert werden. Vergewissern Sie sich auf jeden Fall,
dass die Feuerldschgerate einsatzbereit sind.

A WARNHINWEIS: Das Heizgerat muss aufrecht und stabil auf einer ebenen Flache stehen, die
sein Gewicht tragen kann.

A WARNHINWEIS: Gefahr von Verbrennungen. Die AulRenflachen und der Luftauslass kénnen
wahrend des Betriebs hohe Temperaturen erreichen. Beriihren Sie den Heizkdrper, den Abzugkanal
oder den Luftauslass nicht ohne Schutzausriistung. Halten Sie Menschen, Tiere, Oberflachen und
Materialien mindestens 2 m von den Seiten, der Riickseite und der Oberseite des Ofens und 3 m von
der Luftaustrittsseite entfernt.

A WARNHINWEIS: Gefahr eines Stromschlags. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie
Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten durchfuihren. Die elektrische Installation muss der EN 60204-
1 und den nationalen Vorschriften entsprechen.

A VORSICHT: Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile. Das Geblase stellt eine Gefahr am Luftein-
und -auslass dar. Halten Sie Hande, Kleidung und lose Gegenstande von den rotierenden Teilen fern.

AVORSICHT: Verlangerungskabel sind nicht ratsam; wenn sie verwendet werden missen, missen
sie entsprechend den Spezifikationen der Stromversorgung ausgewahlt werden.




HINWEIS: Nehmen Sie keine Veranderungen am Heizgerat oder seinen Sicherheitsvorrichtungen vor.
Jede unbefugte Anderung fiihrt zum Erléschen der Garantie und der DoC.

Der Benutzer muss die Positionierung und Handhabung des Heizgerats im Voraus beurteilen und sich
dabei auf den entsprechenden Abschnitt des Handbuchs beziehen. Der Benutzer muss die Platzierung
entsprechend dem vorgeschriebenen Sicherheitsabstand beurteilen und sicherstellen, dass der
Luftein- und -auslass nicht, auch nicht teilweise, blockiert wird. Die elektrische Versorgung muss die
auf dem Typenschild angegebene Spannung und Frequenz aufweisen. Trennen Sie auf jeden Fall das
Heizgerat von der Stromversorgung, wenn das Produkt nicht benutzt wird. Die zulassige Wartung und
Informationen Uber Ersatzteile finden Sie im Abschnitt Wartung. Nicht mit einem Hochdruckreiniger
waschen, nach der Reinigung des Heizgerats warten, bis es vollstandig getrocknet ist. Siehe den
folgenden Abschnitt "Bestimmungsgemafle Verwendung" und "Vernunftigerweise vorhersehbare
Fehlanwendung" fiir weitere Informationen zum korrekten Betrieb.

» » 2.2 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Das Gerat, das Gegenstand dieses Handbuchs ist, ist ein 6lbefeuerter indirekter Warmlufterzeuger,
der fiir die professionelle, mobile und voribergehende Beheizung von nicht hauslichen Raumen,
insbesondere von mittelgroRen bis grolden Rdumen entworfen wurde, wie z. B.: Baustellen, Lagerhallen,
Werkstatten, Ausstellungsraume, Sporthallen, landwirtschaftliche Gebaude und ahnliche industrielle
oder kommerzielle Umgebungen.

A WARNHINWEIS: Dieses Heizgerat ist nicht fir den Hausgebrauch bestimmt. Beziehen Sie sich
immer auf die nationalen Vorschriften flir spezifische Einschrankungen bei der Verwendung flir den
thermischen Komfort von Personen. Verwenden Sie das Gerat nicht mit Personen, die nicht in der
Lage sind, den Raum selbstandig zu verlassen und die nicht standig beaufsichtigt werden.

Der vorgesehene Brennstoff ist Diesel (B7 automotive, HVO 100) oder Kerosin. Siehe
Brennstoffspezifikationen und Grenzwerte der Betriebsparameter in TAB. 1. Verwenden Sie bei sehr
niedrigen Temperaturen ungiftige Gefrierschutzmittel. Es wird empfohlen, Winterbrennstoff unter 5°C
(41°F) zu verwenden.

A WARNHINWEIS: Verwenden Sie niemals Brennstoffsorten, die nicht in diesem Handbuch
angegeben sind. Verwenden Sie niemals Benzin, Naphtha, Lésungsmittel flr Farben, Alkohol oder
andere leicht entziindliche Brennstoffe.

» » 2.3 Verniinftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung

In den folgenden Hinweisen werden vorhersehbare, aber verbotene Verwendungszwecke fiir das
Heizgerat genannt. Sie stellen eine missbrauchliche Verwendung dar und setzen den Bediener
ernsthaften Risiken aus:

1. Betreiben Sie das Heizgerat NIEMALS ohne ordnungsgemafe Bellftung oder ein korrekt ange-
schlossenes Abgassystem.

2. NIEMALS mit veranderten Sicherheitsvorrichtungen, Thermostaten oder Verbrennungseinstellun-
gen durch unqualifiziertes Personal betreiben.

3. Nehmen Sie das Gerat NIEMALS in Betrieb, wenn es angehoben ist oder nicht auf einer stabilen,
ebenen Flache steht.

4. MISSBRAUCH, wenn es von ungeschultem Personal oder Personen (einschlieRlich Kindern) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bedient wird, sofern sie
nicht beaufsichtigt werden.

5. KEINE anderen als die angegebenen Brennstoffe (z. B. Benzin, Altdl, Losungsmittel) verwenden.
Das Heizgerat NICHT ohne werkseitige Sicherheits- und Betriebsaufkleber verwenden.

NICHT beim Beflllen oder bei Brennstoffleckagen betreiben.




8. NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien oder in Bereichen mit brennbaren Dampfen, Gasen
oder Staub oder in aggressiven Umgebungen (z. B. Schwefelsaure, Benzindampfe) verwenden.

9. NICHT zum direkten Erhitzen oder Trocknen von Materialien vor dem HeiRRluftauslass verwenden.

10. NICHT zum Trocknen oder Erhitzen von Produkten verwenden, die entflammbare oder giftige
Dampfe freisetzen.

11. NICHT fur den Hausgebrauch oder die Dauerbeheizung von bewohnten Wohnrdumen verwenden.

12. Das Heizgerat NICHT abgedeckt oder mit eingesteckten Fremdkdrpern betreiben.

13. Sich NIEMALS auf das Gerat setzen oder darauf stehen. Das Gerat NICHT anfassen oder bewe-

gen, wenn es in Betrieb oder heil} ist.

» 2.4 Restrisiken

Bei der Konstruktion der Maschine wurde eine Risikoanalyse durchgefiihrt, die MalRnahmen zur
Risikominderung férderte. Die folgende Tabelle fasst die Restrisiken zusammen, die dem Benutzer
durch die Gebrauchsanweisung mitgeteilt werden missen.

Abgasauslass

Verbrennungen und
Versengungen durch Kontakt
mit extremen Temperaturen
(Luftaustritt ~100°C, Abgas 200-
300°C)

ID |GEFAHRENZONE /| GEFAHR |EHSR | RESTRISIKO / MASSNAHMEN FUR DEN
REF. BENUTZER
001 | Bereich Brennstofftank 1.1.3 Restrisiko: Unvorhergesehener Unfall;
Brand, Explosion, Verbrennungen Verwendung von fliichtigen oder falschen
durch Entziindung von Brennstoff Brennstoffen.
MaRnahmen: Der Benutzer wird tber die richtige
Brennstoffsorte informiert und tber das Risiko
einer falschen Brennstoffsorte aufgeklart. PSA
und Feuerléschmethoden werden empfohlen.

002 | HeiBluftstrom und Abgasbereich 1.2.4.3 | Restrisiko: Entflammbares Material, das
Verbrennungen, Erstickung, versehentlich in der Nahe der Maschine platziert
Brand/Explosion durch Kontakt wurde und sich entzlndet.
mit heilRen Oberflachen oder MafRnahmen: Im Handbuch ist ein
Abgasen Sicherheitsabstand angegeben: 2,5 m vom

Luftauslass, 1,5 m an den Seiten, zwischen dem
Heizgerat und einem Gegenstand/Substanz. Der
Betrieb in entflammbarer/explosiver Umgebung
ist verboten.

003 | Ventilator fiir die Luftzirkulation 1.3.7, Restrisiko: Das Gerat wurde bei der Wartung
Quetschen, Schneiden, 1.3.8.2, | versehentlich an die Stromversorgung
Abtrennen, Einziehen, 1.6.5 angeschlossen.

Verwickeln, Abscheren von MaRnahmen: Das Geblase startet nicht ohne
beweglichen Ventilatorteilen absichtlichen Befehl vom Bedienfeld aus. Der
Bediener, der die Wartung durchfiihrt, ist dem
Gerat am nachsten und muss es Giberwachen.
004 | HeiRluftauslass und 1.5.05 |Restrisiko: Entflammbares Material wurde

versehentlich in der Nahe des Auslasses platziert.
z.B. Unaufmerksame Benutzer, die brennbare
Kleidung tragen, stehen in der Nahe des Gerats.
MaRnahmen: Laut Handbuch ist die Heizung
indirekt, um Raume zu erwarmen. Die Benutzer
werden darauf hingewiesen, dass sie sich nicht
direkt vor dem Auslass aufwarmen dirfen.




005 | HeiRluftauslass, Abgasauslass, 1.5.06, | Restrisiko: Entflammbares Material wurde

Brennstofftankbereich 1.5.07 | versehentlich in der Nahe der Maschine platziert.

Brand, Explosion, Erstickung MaRnahmen: Das Handbuch informiert tUber das

durch Brennstoff oder Risiko eines falschen Brennstoffverbrauchs und

Verbrennungswechselwirkungen schreibt vor, nur Diesel, HVO 100 oder Kerosin
zu verwenden.

006 | Abgasabzugsbereich 1.5.13 | Restrisiko: Benutzer ignoriert die Vorschriften. Ein
Atembeschwerden, falscher Abgasanschluss kann zu Abgasaustritt in
Erstickungsgefahr, Krebsrisiko geschlossenen Raumen fihren.
durch Abgasbelastung (CO, NOXx, MafRnahmen: Das Handbuch warnt vor den
Partikel) Risiken, die von CO ausgehen. Die Verwendung

fir Kinder, unerfahrene Personen oder Personen,
deren Behinderung das Verstandnis verhindern
kdnnte, ist verboten. In der Anleitung steht, dass
das Gerat nur von sachkundigen Benutzern
verwendet werden darf.

007 | Elektrisches System 1.5.01 |Restrisiko: Das Gerat wurde bei der Wartung
Verbrennungen und Stromschlag versehentlich an die Stromversorgung
durch Kontakt mit stromfilhrenden angeschlossen.
Teilen Maflinahmen: Den Benutzern wird empfohlen,

die Wartung nur mit angemessenen personlichen
Schutzvorrichtungen durchzufihren.

» » 2.5 SchutzmaRnahmen und PSA

Die folgende personliche Schutzausriistung wird bei den angegebenen Arbeiten empfohlen:

BETRIEB ERFORDERLICHE PSA

Installation / Transport Sicherheitsschuhe, Arbeitshandschuhe, Schutzhelm.
Inbetriebnahme / Instandhaltung Sicherheitsschuhe, hitzebestandige Handschuhe, Schutzbrille.
Reinigung (Warmetauscher) Schutzbrille, Staubmaske, hitzebestandige Handschuhe.
Befillen Chemikalienbestandige Handschuhe, Schutzbrille.

» » 2.6 Eingebaute Sicherheitsvorrichtungen
Das Heizgerat ist mit den folgenden Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet:

 Uberhitzungsthermostat (Sicherheitsthermostat): Schaltet den Brenner aus, wenn die
Innentemperatur den sicheren Grenzwert Uberschreitet. Manuelle Rickstellung erforderlich.

- Brennersicherheitssteuerung (Primérsteuerung): Uberwacht das Vorhandensein von Flammen.
Sperrt nach einem Ziindausfall. Manuelle Rickstellung erforderlich.

* Geblase Nach-Beliiftung: Das Geblase lauft nach dem Abschalten des Brenners weiter, um die
Restwarme aus der Brennkammer abzufiihren.

Auf der Bedientafel sind Alarm- und Stérungsleuchten vorhanden: siehe Abschnitt 3.2 fir eine
detaillierte Beschreibung ihres Zwecks.

» » 2.7 Sicherheitsschilder und -etiketten an der Maschine
(ABB. 2)

Entfernen Sie keine Sicherheitsschilder, Aufkleber oder Etiketten von dem Gerat. Halten Sie
Sicherheitsschilder, Aufkleber oder Etiketten in gutem Zustand, so dass sie gut lesbar sind.

_de |




REF | DEFINITION RIF DEFINITION
Sicherheitshinweise Datenschild

Anweisungen flr den Gebrauch Anleitung zur Abgasfihrung
Anweisungen zum Anheben Anleitung fir die Luftauslassleitung
Anweisungen zum Anheben Achtung hohe Temperaturen
Anweisungen zum Anheben

moow >
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» » 2.8 Verhalten im Notfall

A GEFAHR: Vor dem Betrieb des Heizgerats ist ein verantwortlicher qualifizierter Bediener (Abschnitt
1.7) fur Notfalleinsatze zu benennen. Im Falle eines Brandes, eines Brennstofflecks oder einer
vermuteten CO-Freisetzung: muss der qualifizierte benannte Bediener oder in dessen Abwesenheit
ein Mitglied der in Abschnitt 1.7 beschriebenen Benutzergruppe das Heizgerat sofort abschalten, die
Stromversorgung unterbrechen, den Bereich evakuieren und den Notdienst rufen.

» 2.8.1 Not-Aus-Verfahren

Im Falle eines Notfalls (Rauch, Verdacht auf Abgasansammlung, Entdeckung von Brennstofflecks
usw.), nach Evakuierung aller nicht fir den Notfalleinsatz vorgesehenen Personen:

1. Driicken Sie die dem aktiven Modus zugeordnete Taste, um ihn auszuschalten. Das Gerat beginnt
mit der Abkuhlung. ollte bereits ein Brand ausgebrochen sein und die von dem Gerat ausgehende
Luft ein hdheres Risiko darstellen als eine Uberhitzte Brennkammer, ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats sofort, sofern dies gefahrlos moglich ist.

2. Falls zugénglich und sicher, wenn die Maschine abgekuhlt ist, die Stromzufuhr Uber den
Netztrennschalter unterbrechen.

3. Evakuieren Sie den Bereich und sorgen Sie fur ausreichende Beluftung.

4. Versuchen Sie nicht, das Heizgerat wieder in Betrieb zu nehmen, bevor die Ursache von qualifiziertem
Personal ermittelt und behoben wurde.

»2.8.2 Wiederherstellung nach dem Notfall

Nach jeder Notabschaltung muss das Heizgerat vor der Wiederinbetriebnahme von einem qualifizierten
Servicetechniker Uberpruft werden. Die Inspektion muss eine Sichtprifung der Brennstoffleitungen, der
elektrischen Anschllisse, der Unversehrtheit der Brennkammer, des Abgassystems und der Funktion
aller Sicherheitsvorrichtungen umfassen.

» » 2.9 Sicherheit beim Befiillen

Stellen Sie sicher, dass sich in der Nahe des Tanks und des Heizgerats keine Zundquellen befinden,
um Brande zu vermeiden. Schalten Sie das Heizgerat aus und warten Sie, bis das Gerat vollstéandig
abgekuhlt ist, bevor Sie den Tank beflllen. Verwenden Sie nur fir das Gerat geeigneten Brennstoff
(siehe Technische Daten). Befolgen Sie die geltenden ortlichen Vorschriften fur die Lagerung von
Brennstoffen, die Aufstellung von Tanks, Sicherheitsverfahren und Feuerléschmaf3nahmen und
-vorrichtungen.




» » » 3 MASCHINENBESCHREIBUNG UND TECHNISCHE DATEN

» » 3.1 Allgemeine Maschinenbeschreibung

(ABB. 3) Das Heizgeréat ist ein indirekt befeuerter, dlbetriebener Warmlufterzeuger mit erzwungener
Konvektion. Der Brennstoff wird dem Brenner tber eine Pumpe zugefiihrt, wo er vernebelt und in
der Brennkammer mit der Verbrennungsluft vermischt wird. Die Verbrennung wird durch einen
Funken von den Elektroden ausgeldst und durch die Luft des Brennergeblases unterstiitzt. Die
Verbrennungsprodukte werden durch einen speziellen Abgasabzug abgeleitet, wahrend der Luftstrom
durch das Umluftgeblase in den Warmetauscher gesaugt und aus dem/den HeiBluftauslass/en
ausgestofen wird. Dadurch ist das Gerat fur die Verwendung in Innenrdumen geeignet, wenn es an
ein geeignetes Abgassystem und eine entsprechende Luftzufuhr oder Beliiftung angeschlossen ist.

REF | DEFINITION REF DEFINITION

A Abluft-Rauchabzug F Brenner (innen)

B Hebehaken G Bedientafel

C Sauberer Luftauslass H Netzkabel

D Handgriff fiir die Handhabung I Verbrennungskammer
E Brennerdeckel L Luftansaugung

» » 3.2 Bedienelemente und Anzeigen

PIC. 4 zeigt Details und Befehle (Buchstaben A bis P), deren Funktion in der folgenden Liste aufgefihrt
ist:

A: TASTE HEIZUNG EIN/AUS: Ein/Aus-Taste flr den Modus "HEIZEN".
B. TASTE GEBLASE EIN/AUS: Ein/Aus-Taste fiir den Modus "Nur LUFTUNG".

C. Anzeige / Betriebsstundenzahler: Hauptspannungsanzeige (Stand-by) / Betriebsstunden
(Heizbetrieb) (Format 00000.0, funf Ziffern = Stunden, eine Ziffer = 1/6 Stunde).

D. Anschluss flr einen entfernten Raumthermostat (Raumthermostat optional).
E. Alarmleuchte flr Brennerspannungsausfall.

F. Alarmleuchte Brenner blockiert.

G. Anzeigelampe flr elektrische Spannung (leuchtet nur im Stand-by-Modus).
H. Alarmleuchte des Ubertemperatur-Thermostats.

I. Alarmleuchte fir Ventilator blockiert.

L. Anschluss fiir externe Tankfillstandssonde (Sonde optional).

M. Ubertemperatur-Thermostat Reset-Taste.

N. Motor blockiert Reset-Taste (je nach Modell).

O. Halterung fir Kabeltrommeln.

P. Reifl¥feste Klammer flir das Kabel des Fernraumthermostats.

» » 3.3 Tabelle der technischen Daten
Siehe die Datentabelle (TAB. 1)




» » >4 TRANSPORT, HANDHABUNG UND LAGERUNG

» » 4.1 Auspacken und Transport

Informationen zum Netto- und Bruttogewicht finden Sie in der Tabelle der technischen
Daten am Ende des Handbuchs. Vergewissern Sie sich, dass das Transportfahrzeug und
die Sicherungsmittel fir diese Last ausgelegt sind. Der manuelle Transport des Pakets ist
nicht erlaubt. Gabelstaplerfahrer missen gemal den nationalen Vorschriften zertifiziert sein.
Die Verpackung der Maschine besteht meist aus einem Kartonumschlag und einer Tragerpalette.
Prifen Sie, ob beim Transport Schaden entstanden sind: wenn das Heizgerat beschadigt erscheint,
informieren sie sofort den Handler, bei dem sie es gekauft haben. Heben Sie den Kartonumschlag
von unten nach oben ab und heben Sie das Heizgerat mit den Ringschrauben und geeigneten Ketten
und Aufhangungshaken leicht an. Griffe, Halterungen und Stitzen finden Sie in der Verpackung
des Heizgerats: Montieren Sie die Rader und Stlitzen wie in angegeben in ABB. 6. Senken Sie das
Heizgerat ab und montieren Sie das Ubrige Zubehdr wie den Griff.

» » 4.2 PSA fiir Transportarbeiten

Das Personal, das das Heizgerat handhabtt, muss Sicherheitsschuhe, Arbeitshandschuhe und einen
Schutzhelm (bei Verwendung von Hebevorrichtungen) tragen.

» » 4.3 Handhabung der Maschine

A WARNHINWEIS: Vor der Handhabung des Heizgerats muss das Produkt ausgeschaltet und der
Netzstecker gezogen werden. Berlihren oder bewegen Sie das Heizgerat nicht, bevor es vollstandig
abgekihlt ist. Schitzen Sie die Brennstoffleitungen zum und vom externen Tank und trennen Sie sie
gegebenenfalls ab. Das Heizgerat muss wahrend der Handhabung in einer ebenen Position gehalten
werden. Verwenden Sie das Netzkabel nicht als Zugseil.

Das Gerat ist mit Radern und einem Transportgriff ausgestattet; Es hat jedoch einen externen Tank,
der bei der Handhabung der Maschine eine Gefahrenquelle darstellen kann.

Wenn das Heizgerat noch nicht an die Brennstoffleitungen angeschlossen ist, heben Sie den
Transportgriff leicht an, so dass die hintere Stlitze nicht mehr auf dem Boden aufliegt, und drehen Sie
das Gerat mithilfe der Rader in die gewlinschte Position.

Wenn das Heizgerat an die Brennstoffleitungen angeschlossen war, trennen Sie bei kaltem Gerat die
Brennstoffleitungen ab, reinigen Sie eventuell ausgetretenen Brennstoff und positionieren Sie das
Heizgerat wie oben beschrieben wieder.

» » 4.4 Lagerbedingungen

Ziehen Sie das Netzkabel ab. Lassen Sie das Gerat abkihlen. Trocken und vor Frost und Hitze
geschitzt lagern. Aufrecht, vor Staub und direkter Sonneneinstrahlung geschitzt lagern. Schiitzen
Sie das Gerat optional mit einer Abdeckung gegen das Eindringen von Staub. Sorgfaltig bei einer
Temperatur von 5-40°C und einer Luftfeuchtigkeit von 30-60% lagern.

> > » 5 INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME

A WARNHINWEIS: Die Installation, Inbetriebnahme und Erstinbetriebnahme darf nur von einem
qualifizierten Installateur oder einem autorisierten Servicetechniker durchgefiihrt werden.




» » 5.1 Montage des mitgelieferten Zubehérs und Installationsanforderungen

Das Heizgerat ist auf dem Boden in einer stabilen Position zu installieren. Stellen Sie Folgendes
sicher: der Aufstellungsbereich ist nicht als Brand-/Explosionsgefahrenzone eingestuft; es sind keine
brennbaren Materialien vorhanden, mit Ausnahme des Brennstoffs fiir das Heizgerat im Tank; Wande,
Decken und Bdden in der Nahe des Heizgerats miussen aus nicht brennbarem Material bestehen
oder angemessen geschitzt sein; eine ausreichende Beliiftung ist gewahrleistet. Beachten Sie die
Sicherheitsabstande, die im Abschnitt "Sicherheit" des Handbuchs (Abschnitt 2) angegeben sind, und
beachten Sie stets die drtliche Gesetzgebung fiur Brandschutzmaflinahmen.

» » 5.2 Beliiftung und Verbrennungsluftanforderungen

Der Mindestluftbedarf nach EN 13842/2004 wird auf 150 m3/h geschéatzt. Der Bellftungsbedarf muss
vom Benutzer vor der Aufstellung des Gerats gemal den ortlichen Vorschriften und Normen berechnet
werden, wobei Folgendes zu berlicksichtigen ist: Art des Raumes, Bodenflache und Raumhdéhe,
Anzahl und Lage der Offnungen (Fenster, Liftungséffnungen), Vorhandensein einer mechanischen
Beliftung und, falls vorhanden, die Anzahl der Personen und deren Arbeitsgeschwindigkeit.

A WARNHINWEIS: Zur Zufuhr von Zu- und/oder Abluft nur an die Originalbausatze des Heizgerats
anschlielten. Um Betriebsprobleme oder Schaden an Menschen, Tieren und Sachen zu vermeiden,
planen Sie die Anordnung der Luftkandle und bewerten Sie das Risiko von Brand, Verbrennungen
und Verstopfung der Kanale. Dehnen Sie die flexiblen Rohre (ABB. 7: Komprimierung (A) maximal auf
70% der ursprunglichen Lange) und minimieren Sie die Anzahl der Biegungen und scharfen Winkel.
Die ersten 3 Meter missen 1,5 Meter gerade sein.

» » 5.3 Abluft-/Abgassystem und Luftverteilung

Das Heizgerat kann in Innenrdumen verwendet werden, wenn die Abgase ordnungsgemaly nach
aullen abgeleitet wird. Abluftkanale (ABB. 8) miissen aus Stahl sein und der EN 1443 entsprechen. Der
Abgasweg sollte so kurz und gerade wie mdglich sein und im ersten und letzten Abschnitt senkrecht
verlaufen (Mindesthéhe 1 m). Horizontale Leitungen sollten mit einer Neigung von mindestens 5°
vom Heizgerat weg ansteigen. Der Schornstein sollte einen Zug von 0,1 mbar haben, um einen
sicheren Betrieb des Gerats zu gewahrleisten. Am Schornsteinaufsatz muss immer ein Windabweiser/
Regenschutz angebracht sein. Jedes Heizgerat muss einen eigenen Schornstein haben.

REF A DEFINITION

A >1m

B >1m

C So kurz wie mdglich

D > 5°

E Winddichter Schornsteinaufsatz

» » 5.4 Anschluss der Brennstoffversorgung

Vergewissern Sie sich, dass der richtige Brennstofftyp im Tank vorhanden ist (extern - auf3erhalb des
Lieferumfangs) und dass die Platzierung des Tanks keine Brand- oder Explosionsgefahr darstellt.
Brennstoffleitungen anschlieen (ABB. 9) und prifen, ob die Anschlisse dicht sind.

» » 5.5 Elektrischer Anschluss

A WARNHINWEIS: Die elektrische Zuleitung muss mit einem Erdungsanschluss und einem
thermisch-magnetischen Schutzschalter mit Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) ausgestattet sein.

Vergewissern Sie sich, dass die Eigenschaften des Netzes mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen. SchlieBen Sie das Stromkabel an die mit einem Trennschalter ausgestattete
Schalttafel an (ABB. 10). Nach dem Einschalten leuchtet die Anzeige "Unter Spannung" "!" (G ABB. 4)
zeigt an, dass Stromkreise unter Spannung stehen und warnt vor den damit verbundenen Gefahren.




Anschluss des Raumthermostats: Je nach Modell kann ein Raumthermostat angeschlossen werden.
Entfernen Sie die Kappe und schlieRen Sie den ferngesteuerten Raumthermostat (ABB. 11-12) an
den Anschluss (D ABB. 4) an, wobei Sie darauf achten mussen, dass die Buchse richtig befestigt ist.
Sichern Sie das Kabel des Raumthermostats immer mit dem reif3festen Clip (P ABB. 4), um schwere
Schaden an der Bedientafel zu vermeiden

» » 5.6 Inbetriebnahme (Erstinbetriebnahme)

A WARNHINWEIS: Die erste Inbetriecbnahme muss immer von einem qualifizierten Techniker
durchgefiihrt werden, der die Korrektheit der Verbrennungsparameter Uberpriift. Das Personal, das
mit dem Heizgerat arbeitet, muss die Sicherheitshinweise lesen und gemal Abschnitt 1.7 qualifiziert
sein.

Nachdem die korrekte Ausflihrung der vorangegangenen Schritte in diesem Abschnitt Gberprift wurde,
kann das Heizgerat bei eingeschalteter Steuerplatine zum ersten Mal in Betrieb genommen werden:

A. Heizmodus: Driicken Sie zum Aktivieren die Taste "HEIZUNG EIN/AUS" (A ABB. 4). Das Geblase
schaltet sich nach ein paar Sekunden automatisch ein. Es werden keine Fehlerleuchten angezeigt
(Abschnitt 3.2).

B. Beliiftungsmodus: Driicken Sie die Taste GEBLASE EIN/AUS (B ABB. 4), um den Umluftventilator
zu aktivieren.

HINWEIS: Um den Betriebsmodus (Liftung oder Heizung) zu &ndern, muss der aktuelle Modus durch
Driicken der entsprechenden Taste "Heizung ein/aus" oder "Geblase ein/aus" deaktiviert werden.

Wenn das Heizgerat nicht anlauft, siehe Abschnitt "FEHLERBEHEBUNG" (Priifen Sie die eingestellte
Temperatur, wenn ein Raumthermostat angeschlossen ist (ABB. 13). Prifen Sie, ob das Heizgerat
ordnungsgemal funktioniert: Die Luft wird am Einlass angesaugt und tritt am Auslass aus. Prifen
Sie, ob es keine heil’en Stellen gibt, die auf eine falsche Platzierung der Luftkanale hinweisen. Im
Normalbetrieb werden die Betriebsstunden des Heizgerates auf dem Display angezeigt.

» > » 6 NORMAL- UND AUTOMATIKBETRIEB

» » 6.1 Betrieb

HINWEIS: Wenn der Brennstoff zur Neige geht, blockiert das Heizgerat und die Alarmleuchte Brenner
blockiert leuchtet auf dem Bedienfeld auf. Nach der Abkihlung schaltet das Heizgerat das Geblase
ab und bleibt im Alarmzustand. Um das Heizgerat zuriickzusetzen (Abschnitt 6.3 "Zurlicksetzen des
Heizgerats").

Das Heizgerat funktioniert, wenn Brennstoff vorhanden ist oder es ausgeschaltet ist. Bei
raumthermostatgesteuertem Betrieb schaltet sich das Heizgerat automatisch aus und ein. Die
Bediener miissen immer auf die in Abschnitt 2 genannten Restrisiken achten, zum Beispiel: heilte
Oberflachen (Abgaskanal, Warmetauscher oder Luftauslass nicht beriihren) Larm von Geblase und
Brenner; mogliche CO-Exposition bei unzureichender Belliftung. Die vollstadndige Restrisikotabelle ist
in Abschnitt 2 zu finden.

» » 6.2 Verfahren zum Herunterfahren

Driicken Sie die Taste des aktiven Modus (A-B ABB. 4). Wenn der Heizmodus aktiv ist, schaltet das
Heizgerat in den Liftungsmodus, um die Brennkammer abzukiihlen.

A VORSICHT: Ziehen Sie den Stecker erst dann aus der Steckdose, wenn das Geblase vollstandig
zum Stillstand gekommen ist. Eine vorzeitige Trennung kann zu Uberhitzungsschaden am Heizgerét
fUhren.




» » 6.3 Reset-Verfahren

HINWEIS: Bevor das Heizgerat zurlickgesetzt wird, muss die Ursache der Stérung ermittelt und
beseitigt werden: Brennstoffmangel, Verstopfung der Ansaug- und/oder Abluftéffnung, Geblasestdrung.
Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt 8 zur Fehlerbehebung oder wenden Sie sich an das
Support-Center, wenn der Fehler nicht diagnostiziert werden kann.

Betriebsstérungen des Heizgerats werden durch spezifische optische Anzeigen (E-F-G-H-I-M-N ABB.
4) in der Bedientafel angezeigt, die spezifischen Verfahren sind folgende:

BRENNER SPANNUNG STORUNG RESET - Blinkendes Licht E: Keine elektrische Spannung
zwischen Brenner und Elektronikkarte. Schalten Sie das Heizgerat aus (A-B ABB. 4), trennen Sie die
Stromzufuhr (ABB. 14) und wenden Sie sich an das Support-Center.

BRENNER RESET - Blinkendes Licht F: Der Brenner hatte wahrend des Betriebs eine Stérung (ABB.
15). Den Brennstoffstand prifen und nachfiillen, den Deckel (ABB. 16) abnehmen, die Reset-Taste
(ABB. 17) einige Sekunden lang vollstandig driicken und dann den Deckel (ABB. 18) wieder anbringen.
Nach einigen erfolglosen Rickstellversuchen blockiert die Elektronik das Heizgerat. Um das Heizgerat
zu entriegeln, muss die Stromzufuhr unterbrochen werden (ABB. 14). Wenn das Problem weiterhin
besteht, wenden Sie sich an das Support-Center.

ELEKTRISCHE SPANNUNGSSTORUNG RESET - Blinkendes Licht G: Unzureichender Wert der
Netzspannung. Trennen Sie die Stromversorgung (ABB. 14) und Uberpriifen Sie die Ubereinstimmung
der elektrischen Versorgung mit den technischen Daten in Abschnitt 3. Wenn das Problem weiterhin
besteht, wenden Sie sich an das Support-Center. UBERTEMPERATUR THERMOSTAT RESET -
Blinkendes Licht H: Das Heizgerat hat die maximale Betriebstemperatur erreicht. Beseitigen Sie die
Ursache der Blockade, nehmen Sie die Abdeckung ab (ABB. 16), I6sen Sie die Kappe, driicken Sie
lang auf die Riickstelltaste M (ABB. 4), ziehen Sie die Kappe wieder an und bringen Sie die Abdeckung
wieder an (ABB. 18). Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Support-Center.
LUFTUNGSMOTOR RESET (je nach Modell) - Blinkendes Licht I: Der Liiftungsmotor ist blockiert oder
arbeitet nicht ordnungsgemalf. Trennen Sie die Stromversorgung (ABB. 14). Beseitigen Sie die Ursache
der Blockade, nehmen Sie die Abdeckung ab (ABB. 16), driicken Sie lang auf die Rickstelltaste N
(ABB. 4), ( je nach Modell) und bringen Sie die Abdeckung wieder an (ABB. 18). Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an das Support-Center.

» > > 7 INSPEKTION, REINIGUNG UND WARTUNG

Regelmaflige Wartung ist unerlasslich, um einen sicheren, effizienten und zuverlassigen Betrieb der
Heizgerate wahrend ihrer gesamten Lebensdauer zu gewahrleisten. Die erwartete Lebensdauer
des Heizgerates betragt 20 Jahre, wenn es bei Nichtgebrauch ordnungsgemaf gelagert wird und
keinen direkten Witterungseinfliissen ausgesetzt ist (Uberdachung, Verwendung im Innenbereich mit
ordnungsgemalem Abgasanschluss und Bellftung). Die Vorgange sind nach Haufigkeit geordnet und
der entsprechenden Personalkategorie zugeordnet: Bediener (OP - Qualifiziertes Personal gemaf
Abschnitt 1.7, Benutzergruppe 3) und Servicetechniker (ST - Benutzergruppe 4). Schlagen Sie in der
Ersatzteilliste am Ende des Handbuchs nach und suchen Sie den Ersatzteilcode, bevor Sie sich an
den Kundendienst wenden.

Reinigung von Heizungsgehduse und Filter: Reinigen Sie das Gehause mit einem feuchten,
weichen, fusselfreien Tuch. Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit in das Gehause oder in
Kontakt mit elektrischen Bauteilen gelangt. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel wie
Sprihreiniger, Losungsmittel, Reiniger auf Alkoholbasis oder Scheuermittel. Trocknen Sie das Gehause
nach der Reinigung mit einem Tuch ab. Je nach Brennstoffqualitat die Haufigkeit der Reinigung des
Brennstoffansaudfilters erhéhen (ABB. 19): (1) Filtergehause entfernen. (2) Nehmen Sie den Filter (B)
heraus, ohne die Dichtungen zu beschadigen. (3) Reinigen Sie den Filter mit sauberem Brennstoff; (4)
Montieren Sie die Filterbaugruppe in umgekehrter Reihenfolge wieder.




» » 7.1 Sicherheit bei der Wartung

A GEFAHR: Vor jeder Wartungs- oder InstandhaltungsmalRnahme: (1) Fihren Sie den
"Abschaltvorgang" durch. (2) Trennen Sie die Stromzufuhr am Netztrennschalter. (3) Trennen Sie
die Brennstoffleitungen ab und reinigen Sie eventuelle Leckagen. Verriegeln Sie den elektrischen
Trennschalter, um eine versehentliche Wiedereinschaltung zu verhindern.

WARNHINWEIS: Beruhren Sie den Abgasabzug, die Oberflachen des Warmetauschers oder
den Luftauslass nicht, bevor sie vollstandig abgekuhlt sind. Tragen Sie geeignete PSA: Schutzbrille,
Staubmaske (beim Entfernen von Ruf}), hitzebestdndige Handschuhe. Die vollstdndigen PSA-
Anforderungen finden Sie in Abschnitt 2.5.

WARNHINWEIS: Die mit "ST" (Servicetechniker) gekennzeichneten Arbeiten erfordern eine
spezielle Ausbildung und spezielle Werkzeuge. Versuchen Sie nicht, den Brenner zu warten, die
Verbrennung einzustellen, die Disen/Elektroden auszutauschen oder die Sicherheitsvorrichtungen
zu prufen, wenn Sie nicht entsprechend qualifiziert sind. Wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle der Dantherm-Gruppe.

HINWEIS: Wenn das Heizgerat im Freien verwendet oder gelagert wird, kann Feuchtigkeit in die
elektrischen Anschlisse eindringen, die Brennstoffanschlisse korrodieren und den Brennstoff
verunreinigen. Vor dem Neustart nach einer Nasseexposition: alle elektrischen Anschllisse Uberprifen
und trocknen, den Brennstoff auf Wasserverschmutzung priifen, die Unversehrtheit des Abgassystems
Uberprifen.

» » 7.2 Wartungsplan

In der folgenden Tabelle sind alle Wartungsarbeiten in der Reihenfolge ihrer Haufigkeit aufgefihrt.
FUhren Sie alle Arbeiten durch, die flr das aktuelle Intervall gelten (z. B. fihren Sie bei der jahrlichen
Wartung auch alle taglichen, woéchentlichen und halbjdhrlichen Kontrollen durch). Tragen Sie alle
Wartungsarbeiten in das Protokoll ein (Abschnitt 7.3).

BETRIEB HAUFIGKEIT WHO BESCHREIBUNG / VERFAHREN
Vor jeder Verwendung / Tagliche Kontrollen
OP Uberpriifen: das Heizgerat steht auf einer stabilen,

ebenen Flache; es sind keine brennbaren Materialien
innerhalb des Sicherheitsabstands vorhanden;

HlgpimEine MEFEkien Jer el Lufteinlass/-auslass sind ungehindert; auf dem

des Heizgerats Verwendung Gerat befinden sich keine Tlcher, Abdeckungen
oder Abfalle; das Abgassystem ist ordnungsgeman
angeschlossen und unbeschadigt.
OP Brennstoffstand prifen. Untersuchen Sie die
Kontrolle der Vor jeder Brennstoffleitungen, Anschlisse und den Tank auf

Lecks, Schaden oder Korrosion. Wenn ein Leck
entdeckt wird: vor dem Neustart die Ursache suchen
und beheben.

OP Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der
Abgasverbindungen und Anschlisse. Prifen Sie, ob

Brennstoffzufuhrleitung | Verwendung

Sichtprifung des Vor jeder . . . k
die Regenkappe angebracht ist. Vergewissern Sie
HEIEGEEETS HEREAEE sich, dass keine Hindernisse im Abgasweg vorhanden
sind.
OP Wischen Sie das Gehéuse, das AuRere des
Brenners, die Rohre und die Anschlisse wie oben
= . .. . beschrieben mit einem trockenen Tuch ab. Entfernen
AuBere Reinigung Waéchentlich

Sie Schmutz und Ablagerungen vom Lufteinlass/-
auslass. Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass des
Brenners nicht behindert wird.




BETRIEB

Inspektion des
Brennstofffilters

Reinigung von Geblase
und Motor

Kontrolle der
elektrischen Anschlisse

Uberpriifung des
Thermostats

Uberprifung der
Brennstoffpumpe

Grindliche Inspektion
der Brennstoffleitung

Reinigung der Fotozelle
(Flammenfuhler)

Reinigung des
Warmetauschers

Reinigung der
Verbrennungskammer

Innenreinigung (falls
erforderlich)

Uberpriifung und
Einstellung der
Elektroden

HAUFIGKEIT WHO

Wochentlich

alle drei Monate

alle drei Monate

alle drei Monate

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

OoP

OoP

OoP

OoP

OoP

OoP

OoP

OoP

ST
OoP

ST

BESCHREIBUNG / VERFAHREN

Brennstoffleitungsfilter auf Verunreinigungen
untersuchen. In Umgebungen mit schlechter
Brennstoffqualitat (Wasser, Sediment, Diesel-
Pest) sollten Sie die Gerate haufiger reinigen oder
ersetzen. Reinigen Sie den Filtereinsatz wie oben
beschrieben oder ersetzen Sie sie.

Entfernen Sie die Zugangsabdeckung zum

Geblase. Reinigen Sie die Geblasefliigel mit einer
harten Birste; Entfernen Sie Staubablagerungen
(inshesondere Zement-/Baustaub). Reinigen Sie

das Motorgehause mit Druckluft. Prifen Sie auf
ungewohnliche Vibrationen oder Gerdusche wahrend
des Betriebs.

Prifen Sie, ob alle Klemmenanschllsse fest sitzen
und frei von Korrosion sind. Untersuchen Sie das
Stromkabel auf physische Schaden (Schnitte, Abrieb,
UV-Verschlechterung). Wenden Sie sich an den
Kundendienst, um beschadigte Kabel zu ersetzen.

Entfernen Sie alle Auslasskanale. Suchen Sie die
Thermostate auf der Innenverkleidung. Mit einem
trockenen Tuch reinigen. Die Kapillarrohre dirfen
nicht gebogen oder geknickt werden.

Prifen Sie die Brennstoffpumpe auf Undichtigkeiten,
Korrosion und Schmutzansammlungen. Uberpriifen
Sie den Pumpendruck, falls ein Manometer
vorhanden ist. Melden Sie Anomalien dem
Servicetechniker.

Prifen Sie den Brennstoffkreislauf auf Verstopfung,
Korrosion, Risse und Lecks an allen Anschlissen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst, um

flexible Schlauche zu ersetzen, die Anzeichen von
Verhartung oder Rissen aufweisen.

Fotozellnehmen Sie die Fotozelle von der
Brennergrundplatte ab. Wenn die Glaslinse durch
Rufd geschwarzt ist, reinigen Sie sie vorsichtig mit
einem weichen, trockenen Tuch. Wenn sie beschadigt
ist, nicht in Betrieb nehmen, sondern einen
Servicetechniker fiir den Austausch kontaktieren.

Siehe Explosionszeichnung am Ende des Handbuchs
(ATT. 2). Entfernen Sie nacheinander 44, 45, 42, 43
und 40. Reinigen Sie die Innenflachen mit Druckluft;
bei starker Verschmutzung eine Metallburste
verwenden. In umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammenbauen.

Wenden Sie sich an die Kundendienststelle.

Niemals reinigen, wenn sie unter Spannung steht.
Nehmen Sie die Verkleidungen einzeln ab, um sie
mit einem Hochdruckreiniger zu saubern, reinigen
Sie den Innenraum mit einem feuchten Tuch und
trocknen Sie alle Teile griindlich ab, bevor Sie die
Stromversorgung wiederherstellen.

Entfernen Sie die Brennerabdeckung. Priifen Sie die
Elektrodenspitzen: wenn sie zu stark erodiert sind
oder die Einstellung nicht méglich ist, mussen sie
ausgetauscht werden (Servicetechniker). Uberprtfen
Sie die Elektrodenabstédnde im Benutzerhandbuch
des Brenners. Die Elektroden mussen frei von
Schmutz, Fett und Brennstoffriickstanden sein.




BETRIEB
Grundliche Reinigung
von Lufteinlass und
-auslass

HAUFIGKEIT WHO

Jahrlich

OoP

BESCHREIBUNG / VERFAHREN
Entfernen Sie samtlichen Schmutz, Ablagerungen
und Ruckstande von den Ein- und Auslassgittern
sowie den Kanalanschlissen.

Jahrliche Wartung - wird empfohlen, bevor das Heizgerit eingelagert wird

Vollstéandige
Uberprifung des
Verbrennungssystems

Austausch der Dise

Austausch der
Elektroden (falls
erforderlich)

Reinigung des
Brennstoffpumpenfilters
und des Magnetventils

Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtung

Wiederinbetriebnahme
nach der Wartung

Saisonale Einlagerung (Ende der Heizperiode)

Elektrische Abschaltung

Vorbereitung des
Brennstoffsystems

Reinigung und Schutz

Lagerbedingungen

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Nach jeder
Instandhaltung
- bei Lagerung
am Ende

der Saison
verschieben

Vor der
Einlagerung

Vor der
Einlagerung

Vor der
Einlagerung

Wahrend der
Lagerung

ST

ST

ST

ST

ST

ST

OP

OP

OoP

OoP

Messung der Verbrennungsparameter mit kalibriertem
Gasanalysator und Rauchtester: CO, (Zielwert 11-
12.5%), O, (4.5-6%), CO (< 500 ppm), Bacharach-
Rauchindex (Zielwert 0, max 1). Passen Sie das Luft/
Brennstoff-Verhaltnis des Brenners nach Bedarf an.
Ergebnisse im Wartungsprotokoll aufzeichnen.

Entfernen Sie die Brennerabdeckung, um Zugang zu
erhalten. Ersetzen Sie die Duse jahrlich, unabhéngig
vom Zustand (vorbeugend). Verwenden Sie nur

den richtigen Typ und die richtige Grof3e geman
Typenschild.

Wenn die Elektrodenspitzen fir die Einstellung
zu stark abgenutzt sind, ersetzen Sie die
Elektroden. Stellen Sie die Abstande geman
den Herstellerangaben ein. Schliel3en Sie die
Elektrodenkabel wieder an.

Demontieren und reinigen Sie das interne
Pumpenfiltergewebe und das Magnetventil.
Pumpendruck an der Entliftungsschraube priifen.

Funktion des Uberhitzungsthermostats testen
(Luftstrom drosseln und Brennerabschaltung
Uberprifen). Prifen Sie, ob die
Brennersicherheitssteuerung verriegelt ist. Testen
Sie alle Sicherheitsverriegelungen. Setzen Sie alle
Gerate nach dem Test zuriick.

Nach jedem Servicevorgang: Prifen Sie, ob alle
Brennstoffanschliisse dicht sind, ob alle elektrischen
Anschlisse fest sitzen, ob alle Verkleidungen

und Schutzeinrichtungen wieder angebracht

sind, fihren Sie eine vollstandige Prifung der
Verbrennungsparameter durch und prifen Sie, ob
alle Sicherheitsvorrichtungen richtig funktionieren.
Aufzeichnung im Wartungsprotokoll.

Trennen Sie die Stromzufuhr. Lagern Sie das
Netzkabel an einem trockenen Ort, geschiitzt vor
Nagetieren und UV-Strahlung.

Trennen Sie die Brennstoffleitung vom externen Tank.
Brennstofffilter entleeren. Lagern Sie das Gerat nicht
Uber langere Zeit mit Heizdl - Brennstoff zersetzt sich
und férdert Korrosion und Diesel-Pest.

Fihren Sie alle erforderlichen Reinigungsarbeiten
durch (auBen, innen, Warmetauscher,
Brennkammer). Halten Sie den Brennerkopf frei
von Staub und Ablagerungen - ein verschmutzter
Brennerkopf verursacht eine schlechte Verbrennung
und Ablagerungen, die die Brennkammer beim
Neustart beschadigen.

An einem trockenen (max. 50 % RH), iberdachten

Ort lagern, der vor Feuchtigkeit, Staub und direkter
Sonneneinstrahlung geschitzt ist.




» » 7.3 Wartungsaufzeichnungen

Tragen Sie alle Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten in das folgende Protokoll ein. Diese
Aufzeichnungen sind wahrend der gesamten Lebensdauer des Heizgerats aufzubewahren. Legen Sie
das Protokoll dem Servicetechniker bei jeder jahrlichen Wartung vor.

DURCHGEFUHRTER TECHNIKER / BETRIEBSSTUN- ANMERKUN-

DATUM VORGANG UNTERNEHMEN DEN GEN

» 7.4 Ersatzteile

»7.4.1 Sicherheitsrelevante Ersatzteilspezifikationen

Die folgenden Ersatzteile sind entscheidend flir den sicheren Betrieb und diirfen nur durch Originalteile
ersetzt werden:

o |ID: 72 CODE: 4241207 NAME: PC-PLATINE
o |ID: 98 CODE: 4034266 NAME: MOTORENSICHERUNG
o |D: 99 CODE: 4033789 NAME: SICHERHEITSTHERMOSTAT

A GEFAHR: Kann das Heizgerat aufgrund eines Fehlers eines seiner Bauteile nicht wie im
Abschnitt "Bestimmungsgemale Verwendung" beschrieben betrieben werden, ist es als unsicher zu
betrachten: Die Komponentenliste am Ende des Handbuchs gibt Aufschluss Uber die Identifizierung
von Ersatzteilen und die Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst.

»7.4.2 Komponentenliste

Am Ende des Handbuchs finden Sie den elektrischen Schaltplan (ATT. 1), eine detaillierte
Explosionszeichnung des Heizgerates (ATT. 2) und eine ausfuhrliche Komponentenliste. Konsultieren
Sie diese flUr zusatzliche Informationen Uber Ersatzteile, bevor Sie sich an die Kundendienststelle
wenden.

_de |




» » »8 FEHLERBEHEBUNG

» » 8.1 Fehlersuchtabelle

SYMPTOM
Heizgeréat startet nicht

Brenner brennt und schaltet dann
ab

Brenner schaltet auf Sicherheit
um

Uberhitzungsthermostat 16st aus

UbermaRiger Rauch oder Geruch

Geblase startet nicht

Das Geblase lauft ungewdhnlich
oder kehrt um
UbermaRiger Larm/Vibration

MOGLICHE URSACHE
Keine Stromzufuhr;
Heizungsmodus nicht
ausgewahlt; durchgebrannte
Sicherung; ausgeléster
Stromkreisunterbrecher; falsche
Einstellung des Raumthermostats
Verschmutzte Lichtschranke;
defekte Dise; unzureichender
Brennstoff; Luft in der
Brennstoffleitung
Ausfall der Zindung; verstopfte
Dise; defekte Elektroden; Ausfall
der Brennstoffpumpe

Beeintrachtigter Luftstrom;
verschmutzter Warmetauscher;
Lifterausfall

Falsche
Verbrennungseinstellungen;
verschmutzter Brenner; falscher
Brennstoff

Defekter Motor; Elektrischer
Anschluss; thermische Uberlast
ausgeldst

Falscher elektrischer Anschluss

Lose Montage; Unwucht des
Lifters; verschlissene Lager

» » 8.2 Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst

ABHILFE
Netz Uberprifen, Heizbetrieb
einschalten, Raumtemperatur
am Thermometer erhohen,
Elektronik, Sicherungen,
Unterbrecher zurlicksetzen

Fotozelle reinigen,
Brennstoffleitung entliften, Filter
prufen, Duse prifen.

Nach Uberpriifung der Ursache
zurucksetzen. Falls weiterhin
bestehend, Servicetechniker
rufen

Verstopfungen entfernen,
Warmetauscher reinigen,
Geblase prifen
Servicetechniker fur
Verbrennungseinstellung rufen

Motor, Verdrahtung priifen,
thermische Uberlast zuriicksetzen

Kontakt zum Support-Center

Befestigung nachziehen,
Lifterwucht priifen, Service rufen

Wenn die Stdérung nicht anhand der obigen Tabelle behoben werden kann, wenden Sie sich an eine
autorisierte Kundendienststelle des Herstellers. Halten Sie die Modell- und Seriennummer bereit.

> > > 9 LEBENSENDE

» » 9.1 Verfahren zur Stilllegung

Vor der Stilllegung: Lassen Sie das Heizgerat vollstandig abkihlen, trennen Sie die Stromversorgung
und sperren Sie sie ab, lassen Sie den gesamten Brennstoff aus dem System ab, trennen Sie alle
Brennstoffleitungen ab und verschlielRen Sie sie.

» » 9.2 Demontage, Recycling und Entsorgung

»9.2.1 Verpackung

Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien (Pappe, Plastikfolie, Verschlisse) in Ubereinstimmung mit
den ortlichen Abfallentsorgungsvorschriften und auf umweltgerechte Weise.




»9.2.2 Gerat

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial stets umweltgerecht und in Ubereinstimmung mit den
geltenden ortlichen Entsorgungsvorschriften. Das Symbol mit der durchgestrichenen Milltonne auf
Elektro- und Elektronikaltgeraten stammt aus der Richtlinie 2012/19/EU. Sie besagt, dass dieses
Gerat am Ende seiner Lebensdauer nicht Gber den Hausmilill entsorgt werden darf. In |hrer Nahe
finden Sie Sammelstellen flir die kostenlose Rickgabe von Elektro- und Elektronikaltgeraten. Die
Adressen erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten zielt darauf ab, die Wiederverwendung,
das Recycling und andere Formen der Verwertung von Altgeraten zu erméglichen und negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch die Beseitigung
von mdéglicherweise in den Geraten enthaltenen gefahrlichen Stoffen verursacht werden.

»9.2.3 Heizol

A WARNHINWEIS: Heizdl ist ein gefahrlicher Stoff. Unsachgemale Handhabung kann Feuer,
Explosion oder Umweltverschmutzung verursachen.

1. Lassen Sie vor der Entsorgung oder AuRerbetriebnahme das gesamte Heizdl vollstandig aus dem
Tank ab.

2. Sammeln Sie den abgelassenen Brennstoff in einem geeigneten, verschlossenen und beschrifteten
Behalter.

3. Entsorgen Sie Heiz6l gemal den geltenden nationalen Vorschriften flr gefahrliche Abfalle. Nicht
in die Kanalisation, ins Erdreich oder ins Wasser gief3en.
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» » » 1 INTRODUCCION

» » 1.1 Finalidad y alcance del Manual

Este manual proporciona instrucciones para el transporte seguro, la instalacién, la puesta en servicio,
el funcionamiento, el mantenimiento y la eliminacién de los modelos de calentadores indicados en
el (DoC) adjunto al final.

Este documento forma parte integrante de la maquina y debe acompanar al producto durante toda
su vida util. Conserve el manual en un lugar siempre accesible para todo el personal que maneje
o realice el mantenimiento del calentador. En caso de pérdida o deterioro del manual, solicite su
sustitucion al fabricante.

Esta es la traduccién de la version original de las instrucciones en inglés.

» » 1.2 Como utilizar este manual

Lea este manual en su totalidad antes de instalar, operar o realizar tareas de mantenimiento en
el calentador. Las secciones siguen el ciclo de vida del producto y la informacién de seguridad se
sitta al principio del manual y se repite en contexto dentro de cada procedimiento pertinente. Se
proporcionan referencias cruzadas cuando existen detalles adicionales en otras secciones.

Guarde este manual en un lugar seco, protegido de la humedad y de la luz solar directa.

La version actualizada de estas instrucciones puede descargarse de la pagina web del fabricante
escaneando el siguiente codigo QR.

O HIO
2

» » 1.3 Significado de los términos y los simbolos

Este manual utiliza las siguientes palabras de sefalizacién y simbolos de alerta de seguridad de
acuerdo con EN 82079-1 y ANSI Z535.6:

A PELIGRO: Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse, provocara la muerte
o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria
ocasionar la muerte o lesiones graves.

A PRECAUCION: Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede
provocar lesiones leves o moderadas.

AVISO: Indica informacion importante no relacionada con dafios personales (por ejemplo, dafios
materiales, dafios a la maquina, precauciones medioambientales).




» 1.3.1 Glosario

TERMINO
DoC
Calentador

Conducto de
humos

Snorkel

Puesta en
servicio

EPI
Funcionamiento

Ralenti
Repostaje

DEFINICION

Declaracién de conformidad de la UE

Modelo(s) de calentador del fabricante descritos en este documento, segun
se indica en DoC

Conducto de escape de los productos de combustion

Tubo de entrada de aire exterior de combustién para el quemador
Primera puesta en marcha y ajuste del calentador por personal cualificado

Equipo de proteccion individual

Funcionamiento del calentador en todos sus sistemas: dispositivos de
seguridad, circulacién de aire, combustible y (modo de ventilacion opcional)
su quemador

El calentador esta energizado pero no en funcionamiento

Llenado del depésito de combustible hasta un nivel funcional para el
funcionamiento del calentador

» » 1.4 Identificacion del fabricante

El fabricante se identifica en el DoC.

» » 1.5 Designacion de la maquina y placa de datos

La designacion de la maquina se indica en el DoC, que se encuentra al principio de este manual.
La placa de datos con, que se fija en el lateral del calentador (FIG. 1). La ubicacion de la placa de
caracteristicas en el calentador, con su respectiva referencia, se lee de acuerdo con la siguiente

leyenda:

REF

mo o o>

DEFINICION

Direccion del fabricante

Certificado

Nombre del modelo

Numero de serie
Potencia térmica

REF

= T @ m

» » 1.6 Normas y referencias aplicadas

Las normas y referencias aplicadas figuran en el DoC.

» » 1.7 Requisitos de formacién de los operadores

DEFINICION

Consumo de combustible
Consumo de electricidad
Cadigo del producto

Fecha de produccién

Tipo de combustible permitido

A ADVERTENCIA: Solo el personal capacitado y autorizado debe operar o mantener este
calentador. Los tipos de usuario se especifican en la tabla siguiente y todos ellos deben haber leido
y comprendido este manual antes de utilizar la maquina. Se prohibe el uso de este dispositivo a
nifios o0 menores de 16 afos. Los nifilos no deben jugar con el dispositivo. Los grupos de usuarios
identificados son:

iNDICE |TIPO DE TAREAS PERMITIDAS CUALIFICACION
USUARIO

1 Personas no No se permite la interaccién -
expertas con el calentador




2 Aprendices

Funcionamiento basico bajo
supervision: encendido, ajuste
del termostato, control visual

Supervisado por personal
cualificado (3); debe leer la
seccion de seguridad Seccién 2

Mantenimiento

ventilador, camara de
combustion, tobera, dispositivo
de encendido y todas

3 Personal Funcionamiento completo: Formado en la totalidad del
cualificado posicionamiento, manipulacién | manual y familiarizado con la

del combustible, repostaje, normativa local
arranque/parada, limpieza
de filtros, mantenimiento
por el usuario, resolucion de
problemas

4 Revision / Electrodos, fotocélulas, Formacion en fabrica,

herramientas especiales segun
EN 13842 cl. 7.3.4, autorizacion
del fabricante.

las tareas marcadas con
“Contactar con el centro de
servicio técnico”

» » »2 SEGURIDAD Y PREVENCION DE ACCIDENTES

> » 2.1 Precauciones generales de seguridad

A PELIGRO: Riesgo de intoxicacién por monéxido de carbono (CO). ElI CO es un gas inodoro e
incoloro que puede causar la muerte. Nunca opere este calentador en espacios cerrados sin una
ventilacién adecuada o un sistema de evacuacion de humos correctamente conectado. Lea la
seccion 5 para obtener instrucciones de instalacion y puesta en servicio.

A PELIGRO: No reposte, ni mueva, ni manipule ni mantenga el calentador cuando esté caliente,
en funcionamiento o conectado a la fuente de alimentacion.

A PELIGRO: EI calentador, cuando esta controlado por un termostato ambiente (accesorio -
opcional), puede encenderse en cualquier momento.

A PELIGRO: Riesgo de incendio y explosion. No utilice nunca el calentador en zonas con peligro
de explosiéon o donde haya materiales o sustancias inflamables. No obstruya la salida de aire
caliente. En cualquier caso, asegurese de que los dispositivos contra incendios estan listos para su
uso.

A ADVERTENCIA: El calentador debe utilizarse en posicién vertical y estable sobre superficies
niveladas que puedan soportar su peso.

A ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras. Las superficies externas y la descarga de aire
pueden alcanzar altas temperaturas durante el funcionamiento. No toque el cuerpo del calentador,
el conducto de humos ni la salida de aire sin equipo de proteccién. Mantenga a las personas, los
animales, las superficies y los materiales a una distancia minima de 2 m de los lados, la parte
trasera y la parte superior del calentador, y a 3 m del lado de salida del aire.




A ADVERTENCIA: Riesgo de descarga eléctrica. Desconecte la red eléctrica antes de realizar
cualquier operacion de mantenimiento o revision. La instalacion eléctrica debe cumplir la norma EN
60204-1 y la normativa nacional.

A PRECAUCION: Riesgo de lesiones por piezas mdviles. El ventilador crea un peligro en la
entrada y salida de aire. Mantenga las manos, la ropa y los objetos sueltos alejados de las piezas
giratorias.

A PRECAUCION: Los alargadores no son aconsejables; si deben utilizarse, deben elegirse de
acuerdo con las especificaciones del suministro eléctrico.

AVISO: No modifique en modo alguno el calentador ni sus dispositivos de seguridad. Cualquier
modificacion no autorizada anula la garantia y el DoC.

El usuario debe evaluar la colocacion y manipulacion del calentador con antelacion, consultando
la seccion correspondiente del manual. El usuario debe evaluar la colocacion de acuerdo con
la distancia de seguridad prescrita y asegurarse de que la entrada y la salida de aire no estén
obstruidas, ni siquiera parcialmente. El suministro eléctrico debe tener la tensién y la frecuencia
especificados en la placa de identificacion. En cualquier caso, desconecte el calentador de la fuente
de alimentacion cuando no se utilice el producto. Consulte la seccién de mantenimiento para obtener
informacién sobre el mantenimiento permitido y las piezas de repuesto. No lave a presion, espere
a que se seque completamente después de limpiar el calentador. Consulte la siguiente seccion
"Uso previsto" y "Uso indebido razonablemente previsible" para obtener mas informacién sobre el
funcionamiento correcto.

> » 2.2 Uso previsto

La unidad objeto de este manual es un calentador de aire caliente indirecto a gasoleo disefiado
para la calefaccion profesional, movil y temporal de espacios no domésticos, en particular, areas
de mediano y gran tamafo, tales como: obras de construccidén, almacenes, talleres, salas de
exposiciones, pabellones deportivos, edificios agricolas y entornos industriales o comerciales
similares.

A ADVERTENCIA: Este calentador no esta disefiado para uso doméstico. Consulte siempre la
normativa nacional para conocer las restricciones especificas de uso para el confort térmico de
las personas. No utilice el dispositivo con personas que no puedan salir de la habitacién de forma
autdbnoma y que no estén constantemente vigiladas.

El combustible previsto es gaséleo (B7 automocion, HVO 100) o queroseno. Consulte las
especificaciones del combustible y los limites de los parametros de funcionamiento en la TAB. 1.
Utilice aditivos anticongelantes no téxicos en caso de temperaturas muy bajas. Se recomienda
utilizar combustible de invierno a temperaturas inferiores a 5 °C (41 °F).

A ADVERTENCIA: Nunca utilice tipos de combustible no especificados en este manual. No
utilice nunca gasolina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u otros combustibles altamente
inflamables.

» » 2.3 Uso indebido razonablemente previsible

Las siguientes indicaciones identifican los usos previsibles pero prohibidos del calentador. Estas
constituyen un uso indebido y exponen al operador a graves riesgos:

1. NUNCA opere el calentador sin una ventilacion adecuada ni un sistema de evacuacién de hu-
mos correctamente conectado.

2. NUNCA opere con dispositivos de seguridad, termostatos o ajustes de combustion modificados
por personal no cualificado.




10.
11.

12.
13.

NUNCA opere cuando esté levantado o cuando no esté colocado sobre una superficie estable
y nivelada.

USO INDEBIDO cuando lo opera personal no capacitado o personas (incluidos nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, a menos que estén supervisadas.

NO utilice combustibles distintos de los especificados (por ejemplo, gasolina, aceite usado, di-
solventes).

NO utilice el calentador sin las etiquetas de seguridad y funcionamiento de fabrica.
NO lo utilice durante el repostaje o con fugas de combustible.

NO lo utilice cerca de materiales combustibles o en areas que contengan vapores, gases o polvo
inflamables, o en entornos agresivos (p. €j., acido sulfurico, vapores de gasolina).

NO lo utilice para calentar o secar directamente materiales delante de la salida de aire caliente.
NO lo utilice para secar o calentar productos que liberen vapores inflamables o tdxicos.

NO lo utilice para uso doméstico ni para la calefaccion continua de espacios habitables ocupa-
dos.

NO utilice el calentador cubierto ni con objetos extrafos introducidos en él.

NUNCA se siente ni se ponga de pie sobre el dispositivo. NO manipule ni mueva el dispositivo
cuando esté en funcionamiento o caliente.

> > 2.4 Riesgos residuales

El diseno de la maquina se realizé teniendo en cuenta un analisis de riesgos, que fomentd la
adopcién de medidas de reduccion de riesgos. La siguiente tabla resume los riesgos residuales que
deben comunicarse al usuario a través del manual de instrucciones.

ID |ZONA PELIGROSA / |REF. RIESGO RESIDUAL / ACCIONES DEL
PELIGRO RESS |USUARIO

001 | Zona del depdsito de 1.1.3 Residual: Accidente imprevisto; uso de combustibles
combustible volatiles o incorrectos.
Incendio, explosion, Acciones: Tipo de combustible correcto especificado
quemaduras por ignicion al usuario, informado del riesgo de un tipo de
del combustible combustible incorrecto. Se aconseja el uso de EPl y

métodos de extincion de incendios.

002 |Flujo de aire caliente 1.2.4.3 | Residual: Material inflamable colocado cerca de la
y zona de gases de maquina por accidente, que se inflama.
combustion Acciones: El manual indica la distancia de seguridad:
Quemaduras, asfixia, 2,5 m desde la salida de aire, 1,5 m a los lados, entre
incendio/explosién por el calentador y cualquier objeto/sustancia. Prohibido
contacto con superficies operar en entornos inflamables/explosivos.
calientes o gases de
combustion

003 | Ventilador para la 1.3.7, | Residual: Maquina enchufada a la red por error
circulacién del aire 1.3.8.2, | durante el mantenimiento.
Aplaste, corte, 1.6.5 Acciones: El ventilador no se pone en marcha sin una
seccionamiento, arrastre, orden voluntaria del panel de control. El operador que
enrede, cizallamiento realiza el mantenimiento es el mas cercano y debe
causados por las piezas supervisarlo.
moviles del ventilador




Quemaduras y
electrocucion por
contacto con partes
activas

004 | Salida de aire caliente 1.5.05 | Residual: Material inflamable colocado cerca de la
y salida de gases de salida por accidente. P. e]. Los usuarios desatentos
combustion que llevan ropa inflamable y se acercan a él.
Quemaduras y Acciones: El manual especifica que el calentador
chamuscaduras es de tipo indirecto, destinado a calentar espacios
por contacto con Se indica a los usuarios que no deben calentarse
temperaturas extremas directamente frente a la salida.

(salida de aire ~100 °C,
gases de combustion
200-300 °C)

005 | Salida de aire caliente, 1.5.06, | Residual: Material inflamable colocado cerca de la
salida de gases de 1.5.07 | maquina por accidente.
combustion, zona del Acciones: El manual del usuario informa sobre el
deposito de combustible riesgo de un uso incorrecto del combustible y obliga a
Incendio, explosion, utilizar nicamente gaséleo, HVO 100 o queroseno.
asfixia por combustible
o interacciones de
combustion

006 |Area de escape de 1.5.13 | Residual: El usuario ignora las prescripciones. Una
gases de combustion conexion incorrecta de los gases de combustion
Dificultades respiratorias, podria provocar fugas de gases de combustion en
asfixia, riesgo de cancer espacios cerrados.
por exposicién a gases Acciones: ElI manual advierte sobre los riesgos
de combustién (CO, derivados del CO. Uso prohibido para nifios, personas
NOx, particulas) inexpertas o aquellas cuya discapacidad pueda

impedir la comprension. El manual indica que es
de uso exclusivamente profesional, para usuarios
informados.

007 | Sistema eléctrico 1.5.01 |Residual: Maquina enchufada a la red por error

durante el mantenimiento.

Acciones: Se aconseja a los usuarios que realicen
el mantenimiento unicamente con los equipos de
proteccién individual adecuados.

> » 2.5 Medidas de protecciéon y EPI

Se recomienda el siguiente equipo de proteccién individual durante las operaciones indicadas:

FUNCIONAMIESTO
Instalacion / Transporte
Puesta en servicio / Revision

Limpieza (intercambiador de

calor)

Repostaje

EPI OBLIGATORIOS

Calzado de seguridad, guantes de trabajo, casco.

Calzado de seguridad, guantes resistentes al calor, gafas de
seguridad.

Gafas de seguridad, mascara antipolvo, guantes resistentes
al calor.

Guantes resistentes a productos quimicos, gafas de
seguridad.




> » 2.6 Dispositivos de seguridad instalados
El calentador esta equipado con los siguientes dispositivos de seguridad:

- Termostato de sobrecalentamiento (termostato de seguridad): Apaga el quemador si la
temperatura interna supera el limite de seguridad. Requiere un reinicio manual.

» Control de seguridad del quemador (control primario): Monitorea la presencia de la llama. Se
bloguea tras un fallo de encendido. Requiere un reinicio manual.

* Ventilador posventilacion: El ventilador sigue funcionando después de la parada del quemador
para disipar el calor residual de la camara de combustién.

En el panel de control hay luces de alarma y fallo: consulte la Seccién 3.2 para una descripcion
detallada de su finalidad.

> » 2.7 Senales y etiquetas de seguridad en la maquina
(FIG. 2)

No retire ninguna sefal, pegatina o etiqueta de seguridad del dispositivo. Mantenga las sefiales de
seguridad, pegatinas o etiquetas en buen estado para que puedan leerse con claridad.

REF DEFINICION REF DEFINICION
A Advertencias de seguridad F Placa de datos
B : G Instrucciones de canalizacién de los
Instrucciones de uso -,
gases de combustion
C H Instrucciones para el conducto de

Instrucciones de elevacion , .
salida de aire

D Instrucciones de elevacion I Atencion a las altas temperaturas
E Instrucciones de elevacién

» » 2.8 Comportamiento en caso de emergencia

A PELIGRO: Antes de poner en funcionamiento el calentador, designe a un operador cualificado
responsable (Seccion 1.7) para que intervenga en caso de emergencia. En caso de incendio, fuga de
combustible o sospecha de liberacion de CO: el operador cualificado designado o, en su ausencia,
cualquier miembro del grupo de usuarios descrito en la Seccién 1.7, apagara inmediatamente el
calentador, desconectara el suministro eléctrico, evacuara la zona y llamara a los servicios de
emergencia.

»2.8.1 Procedimiento de parada de emergencia

En caso de emergencia (humo, sospecha de acumulacion de gases de combustion, fugas
de combustible detectadas, etc.), después de evacuar a todo el personal no designado para la
intervencion de emergencia:

1. Pulse el botdn relacionado con el modo activo para apagarlo. La maquina empezara a enfriarse.
Si ya hay un incendio en curso y el aire que circula desde la maquina representa un riesgo mayor
que una camara de combustién sobrecalentada, desenchufe la maquina directamente, si es seguro
hacerlo.

2. Si es accesible y seguro, cuando la maquina se haya enfriado, desconecte el suministro eléctrico
del seccionador de la red eléctrica.

3. Evacue la zona y asegurese de que haya una ventilacion adecuada.

4. No intente reiniciar el calentador hasta que el personal cualificado haya identificado y resuelto la
causa.




»2.8.2 Recuperacion después de una emergencia

Después de cualquier parada de emergencia, el calentador debe ser inspeccionado por un técnico
cualificado antes de volver a ponerlo en marcha. La inspeccidon debe incluir una comprobacion
visual de los conductos de combustible, las conexiones eléctricas, la integridad de la camara de
combustién, el sistema de evacuacion de humos y el funcionamiento de todos los dispositivos de
seguridad.

> » 2.9 Seguridad durante el repostaje

Asegurese de que no hay fuentes de ignicion cerca del depdsito y del calentador para evitar
incendios. Apague el calentador y espere a que el dispositivo se haya enfriado completamente
antes de llenar el depdsito. Utilice inicamente combustible adecuado para el dispositivo (consulte
los Datos técnicos). Siga la normativa local vigente en materia de almacenamiento de combustible,
colocacion del depdsito, procedimientos de seguridad y medidas y dispositivos de extincion de
incendios.

» » » 3 DESCRIPCION DE LA MAQUINA Y ESPECIFICACIONES TECNICAS

» » 3.1 Descripcién general de la maquina

(FIG. 3) El equipo es un calentador de aire caliente indirecto a gaséleo con conveccién forzada. El
combustible llega al quemador mediante una bomba, donde se nebuliza y se mezcla con el aire de
combustion en la camara de combustion. La combustion se desencadena por una chispa de los
electrodos y se mantiene por el aire del ventilador del quemador. Los productos de la combustion se
expulsan a través de un conducto de humos especifico, mientras que la corriente de aire es aspirada
por el ventilador de circulacion hacia el intercambiador de calor y expulsada por la(s) salida(s) de
aire caliente. Esto hace que la unidad sea adecuada para uso en interiores cuando se conecta a un
sistema de evacuacion de humos apropiado y a un suministro de aire o ventilacion.

REF DEFINICION REF DEFINICION

Salida de humos Quemador (interior)
Ganchos de elevacion Panel de control

Salida de aire limpio Cable de alimentacion
Asa para manipulacion Camara de combustién
Cubierta del quemador Toma de aire
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» » 3.2 Controles e indicadores

FIG. 4 muestra detalles y comandos (letras A a P) cuya funcion se detalla en la siguiente lista:
A: BOTON ON/OFF DE CALEFACCION: Botén on/off para el modo “CALEFACCION”.

B. BOTON ON/OFF DEL VENTILADOR: Botén on/off para el modo “solo VENTILACION”.

C. Pantalla / contador de horas: Indicador de tension de red (en espera) / horas de funcionamiento
(modo de calefaccién) (formato 00000.0, cinco digitos = horas, un digito = 1/6 de hora).

D. Conector del termostato ambiente remoto (termostato ambiente opcional).
E. Luz de alarma de fallo de tension del quemador.
F. Luz de alarma de quemador bloqueado.

G. Testigo de presencia de tension eléctrica (se enciende solo en modo de espera).




H. Luz de alarma de sobretemperatura del termostato.

I. Luz de alarma bloqueada por el ventilador.

L. Conector para sonda externa de nivel de depésito (sonda opcional).

M. Botdn de restablecimiento del termostato de sobretemperatura.

N. Botdn de restablecimiento del motor bloqueado (dependiendo del modelo).
O. Soporte del enrollador de cable.

P. Clip antitirones del cable del termostato de ambiente remoto.

» » 3.3 Tabla de datos técnicos
Véase la tabla de datos (TAB. 1)

» » >4 TRANSPORTE, MANIPULACION Y ALMACENAMIENTO

» > 4.1 Desembalaje y transporte

Consulte la tabla de datos técnicos al final del manual para obtener informacion sobre el
peso neto y bruto. Asegurese de que el vehiculo de transporte y el equipo de sujecion estan
preparados para esta carga. No se permite el transporte manual del paquete. Los operadores
de carretillas elevadoras deben estar certificados de acuerdo con la normativa nacional.
El embalaje de la maquina se compone principalmente de una envoltura de cartén y un palé de
soporte. Compruebe si se han producido dafios durante el transporte: si el calentador parece estar
dafnado, informe inmediatamente al distribuidor al que se lo compré. Levante y deslice la envoltura de
cartén desde abajo hacia arriba y, a continuacién, utilice los cancamos de elevacion y las cadenas y
ganchos de suspensién adecuados para levantar ligeramente el calentador. Las asas, los soportes
y las abrazaderas se encuentran en el embalaje del calentador: instale las ruedas y los soportes
como se indica en la FIG. 6. Baje el calentador e instale los otros accesorios, como el asa.

> »4.2 EPI para las operaciones de transporte

El personal que manipule el calentador debe llevar calzado de seguridad, guantes de trabajo y
casco (cuando utilice equipos de elevacion por encima de la cabeza).

» » 4.3 Manipulacién de la maquina

AADVERTENCIA: Antes de manipular el calentador, el producto debe estar apagado y el cable de
alimentacion debe estar desenchufado. No toque ni mueva el calentador hasta que se haya enfriado
completamente. Proteja vy, si es necesario, desconecte los conductos de combustible hacia y desde
el depdsito externo. El calentador debe mantenerse en posicion nivelada durante la manipulacion.
No utilice el cable de alimentacién como cuerda de traccion.

El dispositivo esta equipado con ruedas y un asa de transporte; sin embargo, tiene un depdsito
externo que puede ser una fuente de riesgo durante la manipulacion de la maquina.

Si el calentador aun no se ha conectado a las lineas de combustible, levantelo ligeramente por el
asa de transporte para que el soporte trasero deje de apoyarse en el suelo y gire el equipo hasta la
posicion deseada utilizando las ruedas.




Si el calentador ha sido conectado a las lineas de combustible, cuando la unidad esté fria, desconecte
las lineas de combustible, limpie cualquier fuga de combustible y vuelva a colocar el calentador
como se indica arriba.

» » 4.4 Condiciones de almacenamiento

Desconecte el cable de alimentacion. Deje que el dispositivo se enfrie. Almacene en un lugar seco
y protegido de las heladas y el calor. Almacene en posicién vertical, en un lugar protegido del polvo
y de la luz solar directa. Opcionalmente, proteja el dispositivo con una cubierta contra la penetracion
de polvo. Almacene cuidadosamente a temperatura 5-40 °C, 30-60% HR.

» > » 5 INSTALACION Y PUESTA EN SERVICIO

AADVERTENCIA: La instalacién, la puesta en servicio y la primera puesta en marcha deben ser
realizadas Unicamente por un instalador cualificado o un técnico de servicio autorizado.

» » 5.1 Montaje de los accesorios suministrados y requisitos de instalacion

El calentador debe instalarse en el suelo en una posicion estable. Asegurese de que: la zona
de instalacion no esta clasificada como zona de riesgo de incendio/explosién; no hay materiales
combustibles presentes, a excepcion del combustible del calentador contenido en el depdsito;
las paredes, techos y suelos de la zona de seguridad son de materiales incombustibles o estan
adecuadamente protegidos; se proporciona una ventilacion adecuada. Respete las distancias de
seguridad indicadas en la seccidén Seguridad del manual (Seccion 2) y consulte siempre la legislacion
local para conocer las medidas de prevencién de incendios.

» » 5.2 Requisitos de ventilaciéon y del aire de combustion

El requisito minimo de suministro de aire segun la norma EN 13842/2004 se estima en 150 m%h.
Los requisitos de ventilacion deberan ser calculados por el usuario antes de colocar el aparato de
acuerdo con los cédigos y normas locales, teniendo en cuenta: el tipo de sala, la superficie del suelo
y la altura de la sala, el nUmero y la posicion de las aberturas (ventanas, respiraderos), la presencia
de ventilacion mecanica vy, si esta presente, el numero de personas y su ritmo de actividad.

A ADVERTENCIA: Para suministrar aire de entrada y/o salida, conecte unicamente a los kits
originales del calentador. Para evitar problemas de funcionamiento o dafos a personas, animales
y bienes, planifique la disposicion de los conductos de aire, evaluando el riesgo de incendio,
quemaduras y obstruccion de los conductos. Estire el conducto flexible (FIG. 7: comprima (A) a
un maximo del 70 % de su longitud original) y reduzca al minimo el numero de curvas y angulos
cerrados. Los 3 primeros metros deben ser rectos 1,5 metros.

» » 5.3 Sistema de escape/de evacuaciéon de humos y distribucion de aire

El calentador puede utilizarse en interiores siempre que el conducto de humos esté debidamente
ventilado hacia el exterior. Los conductos de escape (FIG. 8) deben ser de acero y conformes con
la norma EN 1443. El recorrido del conducto de humos debe ser lo mas corto y recto posible, y
mantenerse vertical en el primer y ultimo tramo (altura minima de 1 m). Los tramos horizontales
deben elevarse con una pendiente de 5° como minimo alejandose del calentador. La chimenea
debe tener un tiro de 0,1 mbar para garantizar el funcionamiento seguro de la unidad. En el terminal
debe colocarse siempre un deflector de viento/capucha contra la lluvia. Cada calentador debe tener
su propia chimenea dedicada.




REF DEFINICION

A >1m

B >1m

C Lo mas corto posible
D >5°

E Terminal antiviento

» » 5.4 Conexion del suministro de combustible

Compruebe que el depdsito contenga el tipo de combustible adecuado (externo: fuera del alcance
de este manual) y que su ubicacién no suponga un riesgo de incendio o explosién. Conecte los
conductos de combustible (FIG. 9) y compruebe que las conexiones no presentan fugas.

» » 5.5 Conexion eléctrica

A ADVERTENCIA: La linea de alimentacion eléctrica debe estar provista de una toma de tierra 'y
de un interruptor magnetotérmico con interruptor diferencial (RCD).

Compruebe que las caracteristicas de la red eléctrica coinciden con las de la placa de datos. Conecte
el cable de alimentacion al panel eléctrico equipado con un interruptor de desconexion (FIG. 10).
Tras el encendido, el piloto de “Bajo tensién” “1” (G FIG. 4) indica que los circuitos estan energizados
y advierte de los riesgos asociados.

Conexion del termostato de ambiente: Segun el modelo, puede conectarse un termostato de
ambiente. Retire el tapén y conecte el termostato ambiente remoto (FIG. 11-12) al conector (D
FIG. 4), asegurandose de fijar correctamente el enchufe. Asegure siempre el cable del termostato
ambiente con el clip antitirones (P FIG. 4) para evitar dafios graves en el panel de control

» » 5.6 Puesta en servicio (primera puesta en marcha)

A ADVERTENCIA: La primera puesta en marcha debe realizarla siempre un técnico cualificado
que compruebe la correccién de los parametros de combustién. El personal que intervenga en el
calentador debe leer las instrucciones de seguridad y estar cualificado de acuerdo con la Seccién
1.7.

Después de verificar la correcta realizacién de los pasos anteriores de esta seccién, con la placa de
control energizada, se puede utilizar el calentador por primera vez:

A. Modo calefaccion: Pulse el boton “CALEFACCION ON/OFF” (A FIG. 4) para activarlo. El venti-
lador se pone en marcha automaticamente al cabo de unos segundos. No se muestra ninguna
luz de error (Seccién 3.2).

B. Modo ventilacion: Pulse el boton VENTILADOR ON/OFF (B FIG. 4) para activar el ventilador de
circulacion de aire.

AVISO: Para cambiar el modo de uso (ventilaciéon o calefaccion), es necesario desactivar el modo
actualmente en uso pulsando el botén correspondiente de “calefaccién on/off” o “ventilador on/off”.

Si el calentador no arranca, consulte la Seccién “SOLUCION DE PROBLEMAS” (compruebe la
temperatura ajustada si hay un termostato ambiente conectado (FIG. 13). Compruebe el correcto
funcionamiento del calentador: el aire entra por la entrada y sale por la salida. Compruebe la
ausencia de puntos calientes que indiquen una colocacion incorrecta de los conductos. Durante el
funcionamiento normal, las horas de funcionamiento del calentador se muestran en la pantalla.




» » » 6 Funcionamiento normal y automatico

» » 6.1 Funcionamiento

AVISO: Si el combustible se agota, el calentador se bloquea y el piloto de alarma “quemador
bloqueado” se enciende en el panel de control. Después de enfriarse, el calentador apaga el
ventilador y permanece en alarma. Restablecer el calentador (Seccion 6.3 “Reinicio del calentador”).

El calentador funcionara si hay combustible o esta apagado. El funcionamiento regulado por
termostato de ambiente provocara el apagado y encendido automaticos del calentador. Los
operadores deben prestar siempre atencién a los riesgos residuales indicados en la Seccion 2,
por ejemplo: superficies calientes (no toque el conducto de humos, el intercambiador de calor ni la
salida de aire); ruido del ventilador y del quemador; exposicion potencial al CO si la ventilacion es
insuficiente. Consulte la Seccioén 2 para ver la tabla completa de los riesgos residuales.

> » 6.2 Procedimiento de apagado

Pulse el botdn del modo activo (A-B FIG. 4). Cuando el modo Calefaccién esta activo, el calentador
pasa al modo Ventilacion para enfriar la camara de combustion.

A PRECAUCION: No retire el enchufe de la toma hasta que el ventilador se haya detenido
por completo. Una desconexion prematura puede provocar dafios por sobrecalentamiento en el
calentador.

» » 6.3 Procedimiento de reinicio

AVISO: Antes de reiniciar el calentador, identifique y elimine la causa del fallo: falta de combustible,
obstruccién del conducto de aire de entrada y/o salida, mal funcionamiento del ventilador. Para mas
informacion, consulte la Seccion 8 de solucion de problemas o pdngase en contacto con el centro
de asistencia si el fallo sigue sin diagnosticarse.

Los fallos en el funcionamiento del calentador se indican mediante indicadores visuales especificos
(E-F-G-H-I-M-N FIG. 4) en el panel de control; los procedimientos especificos son los siguientes:
REINICIO POR FALLO DE LA TENSION DEL QUEMADOR - Luz intermitente E: No hay tensién
eléctrica entre el quemador y la placa electrénica. Apague el calentador (A-B FIG. 4), desconecte el
suministro eléctrico (FIG. 14) y pongase en contacto con el centro de asistencia.

REINICIO DEL QUEMADOR - Luz intermitente F: EI quemador no funcioné correctamente durante
el funcionamiento (FIG. 15). Compruebe el nivel de combustible y rellene, retire la tapa (FIG. 16),
pulse el botén de reinicio (FIG. 17) a fondo durante unos segundos y vuelva a instalar la tapa
(FIG. 18). Tras varios intentos fallidos de reinicio, el sistema electrénico bloqueara el calentador.
Para desbloquear el calentador, la fuente de alimentacion debe estar desconectada (FIG. 14). Si el
problema persiste, pdngase en contacto con el centro de asistencia.

REINICIO POR FALLO DE TENSION ELECTRICA - Luz intermitente G: Valor de tensién de red
inadecuado. Desconecte la fuente de alimentacién (FIG. 14) y compruebe que el suministro eléctrico
cumple los datos técnicos de la Seccién 3. Si el problema persiste, pdngase en contacto con el centro
de asistencia. REINICIO DEL TERMOSTATO POR SOBRETEMPERATURA - Luz intermitente H: El
calentador ha alcanzado la temperatura maxima de funcionamiento. Elimine la causa del bloqueo,
retire la tapa (FIG. 16), afloje la tapa, pulse prolongadamente el botdn de reinicio M (FIG. 4), vuelva
a apretar la tapa y, a continuacion, instale de nuevo la tapa (FIG. 18). Si el problema persiste,
pdngase en contacto con el centro de asistencia. REINICIO DEL MOTOR DE VENTILACION (segun
el modelo) - Luz intermitente |: EI motor de ventilacion esta bloqueado o funciona de forma anormal.
Desconecte la fuente de alimentacion (FIG. 14). Elimine la causa del bloqueo, retire la tapa (FIG.
16), pulse a fondo el botén de reinicio N (FIG. 4) (segun el modelo) y, a continuacion, vuelva a
instalar la tapa (FIG. 18). Si el problema persiste, pdngase en contacto con el centro de asistencia.




» » »7 INSPECCION, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

El mantenimiento regular es esencial para garantizar un funcionamiento seguro, eficiente y fiable
de los calentadores durante todo su servicio. La vida util prevista del calentador es de 20 afios si
se almacena correctamente cuando no se utiliza y no se expone a la influencia directa del clima
(cubierto por el techo, utilizado en el interior con una conexién de humo y ventilacién adecuadas).
Las operaciones se organizan por frecuencia y se asignan a la categoria de personal adecuada:
Operadores (OP - Personal cualificado segun la Seccion 1.7, grupo de usuarios 3) y Técnico
de servicio (ST - grupo de usuarios 4). Consulte la lista de componentes de repuesto al final del
manual y encuentre el cddigo de sustitucion de las piezas de repuesto antes de hablar con el
servicio técnico.

Limpieza de la carcasa del calentador y del filtro: Limpie la carcasa con un pafio humedo,
suave Yy sin pelusas. Asegurese de que no entre humedad en la carcasa ni en contacto con los
componentes eléctricos. No utilice limpiadores agresivos como limpiadores en aerosol, disolventes,
limpiadores a base de alcohol o abrasivos. Seque la carcasa con un pafo después de limpiarla. En
funcion de la calidad del combustible, aumente la frecuencia de limpieza del filtro de admision de
combustible (FIG. 19): (1) Retire la carcasa del filtro. (2) Preservando las juntas, saque el filtro (B).
(3) Limpie el filtro con combustible limpio; (4) Vuelva a montar el conjunto del filtro en orden inverso.

» » 7.1 Seguridad durante el mantenimiento

A PELIGRO: Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento o revision: (1) Realice
el “Procedimiento de apagado”. (2) Desconecte el suministro eléctrico del seccionador de red. (3)
Desconecte los conductos de combustible y limpie cualquier fuga. Bloquee/etiquete el seccionador
eléctrico para evitar una reconexion accidental.

ADVERTENCIA: No toque el conducto de humos, las superficies del intercambiador de calor
ni la salida de aire hasta que se hayan enfriado por completo. Utilice los EPI adecuados: gafas
protectoras, mascarilla antipolvo (al limpiar el hollin), guantes resistentes al calor. Consulte la
Seccién 2.5 para conocer todos los requisitos de EPI.

ADVERTENCIA: Las operaciones marcadas con "ST" (Técnico de Servicio) requieren formacién
y herramientas especializadas. No intente realizar el mantenimiento del quemador, el ajuste de la
combustién, la sustitucion de la boquilla/electrodo o la comprobacion del dispositivo de seguridad
sin la cualificacion adecuada. Péngase en contacto con un centro de servicio técnico autorizado de
Dantherm Group.

AVISO: Si el calentador se utiliza o almacena en exteriores, la humedad puede penetrar en
las conexiones eléctricas, corroer los accesorios de conexion de combustible y contaminar el
combustible. Antes de reiniciar después de una exposicion a la humedad: inspeccione y seque
todas las conexiones eléctricas, compruebe si el combustible esta contaminado con agua, verifique
la integridad del sistema de evacuacion de humos.

» » 7.2 Programa de mantenimiento

La siguiente tabla enumera todas las operaciones de mantenimiento por orden de intervalo
creciente. Realice todas las operaciones aplicables al intervalo actual (por ejemplo, en la revisién
anual, realice también todas las comprobaciones diarias, semanales y semestrales). Registre todo
el mantenimiento en el libro de registro (Seccion 7.3).




FUNCIONAMIESTO FRECUESCIA QUIEN DESCRIPCION / PROCEDIMIESTO
Antes de cada uso / Comprobaciones diarias
OoP Compruebe: el calentador esta sobre

una superficie estable y nivelada; no

hay materiales combustibles dentro de
Inspeccion general del | Antes de cada la distancia de seguridad; entrada/salida
calentador uso de aire sin obstrucciones; no hay lonas,

cubiertas o escombros en la unidad;

sistema de combustion correctamente

conectado y sin dafos.

OP Compruebe el nivel de combustible.
. Inspeccione los conductos de
Comprobacion de la . : . .
. " Antes de cada combustible, las conexiones y el depdsito
linea de suministro de ~ -y )
. uso en busca de fugas, dafios o corrosion. Si
combustible ) .
se detecta una fuga: localice y repare la
fuente antes de reiniciar.
OoP Inspeccione la integridad de las juntas y
Comprobacion conexiones de los conductos. Verifique
. : Antes de cada . :
visual del sistema de que la tapa de lluvia esté colocada.
uso . ,
conductos Asegurese de que no haya obstrucciones

en el conducto de humos.

OP Limpie la carcasa, el exterior del
quemador, las tuberias y los conectores
con un pafo seco como se ha indicado

Limpieza exterior Semanalmente anteriormente. Elimine la suciedad y los
residuos de la entrada/salida de aire.
Asegurese de que la entrada de aire del
guemador no esta obstruida.

OoP Inspeccione el filtro de combustible en
linea en busca de contaminacién. En
entornos con combustible de mala calidad

Semanalmente (agua, sedimentos, crecimiento biolégico),
limpie o sustituya con mas frecuencia.
Limpie como se indica mas arriba o
sustituya el cartucho.

OoP Retire el panel de acceso al ventilador.
Limpie las aspas del ventilador con un
cepillo rigido; elimine la acumulacion de

Limpieza del ventilador Trimestral polvo (especialmente cemento/polvo de

y del motor construccion). Limpie la carcasa del motor
con aire comprimido. Compruebe si hay
vibraciones o ruidos anormales durante el
funcionamiento.

OoP Verifique que todas las conexiones de
los terminales estén apretadas y libres
de corrosioén. Inspeccione el cable de

Trimestral alimentacién en busca de dafos fisicos
(cortes, abrasion, degradacién UV).
Pdongase en contacto con el servicio
técnico para sustituir los cables dafiados.

Inspeccion del filtro de
combustible

Comprobacion de las
conexiones eléctricas




FUNCIONAMIESTO FRECUESCIA QUIEN DESCRIPCION / PROCEDIMIESTO

Inspeccion del

Trimestral
termostato
Comprobacion de la Anual
bomba de combustible
Inspeccion minuciosa
del conducto de Anual

combustible

Limpieza de la
fotocélula (sensor de | Anual
llama)

Limpieza del
intercambiador de Anual
calor

Limpieza de la camara

de combustién Anual
Lavado interior (si es

: Anual
necesario)
Comprobacion y ajuste Anual
de los electrodos
Limpieza a fondo de la Anual

entrada/salida de aire

OoP

OoP

OoP

OoP

OP

ST

OoP

ST

OoP

Retire los conductos de salida. Localice
los termostatos en el panel interno. Limpie
con un pafo seco. No doble ni retuerza
los tubos capilares.

Inspeccione la bomba de combustible en
busca de fugas, corrosién y acumulacion
de suciedad. Compruebe la presién de la
bomba si hay un manémetro disponible.
Informe de las anomalias al técnico de
servicio.

Compruebe si el circuito de combustible
presenta obstrucciones, corrosion, grietas
o fugas en todos los racores. Pongase
en contacto con el servicio técnico para
sustituir las mangueras que muestren
signos de endurecimiento o agrietamiento.
Extraiga la fotocélula de la placa base
del quemador. Si la lente de cristal

esta ennegrecida por el hollin, limpiela
suavemente con un pafio suave y seco.
Si parece danado, no lo utilice - pongase
en contacto con el servicio técnico para su
sustitucion.

Véase el despiece al final del manual
(ATT. 2). Retire 44, 45, 42,43 y 40 en
orden. Limpie las superficies internas con
aire comprimido; si hay una acumulacién
importante de hollin, utilice un cepillo
metalico. Vuelva a montar en orden
inverso.

Pdngase en contacto con el centro de
servicio técnico.

Nunca limpie cuando esté energizado.
Desmonte individualmente los paneles
para lavarlos a presion, limpie el interior
con un pafo humedo y seque siempre
todas las piezas completamente antes de
volver a conectar la alimentacion.

Retire la cubierta del quemador.
Inspeccione las puntas de los electrodos:
si esta excesivamente erosionado o

el ajuste es imposible, es necesario
sustituirlo (servicio técnico). Verifique la
separacion de los electrodos en el manual
del usuario del quemador. Los electrodos
deben estar libres de suciedad, grasa y
residuos de combustible.

Elimine toda la suciedad, residuos y
depdsitos de las rejillas de entrada

y salida y de las conexiones de los
conductos.

Revision anual - aconsejado antes de guardar el calentador




FUNCIONAMIESTO FRECUESCIA QUIEN DESCRIPCION / PROCEDIMIESTO

Comprobacion
completa del sistema
de combustion

Anual

Sustitucion de la

boquilla el

Sustitucion del
electrodo (si es
necesario)

Anual

Limpieza del filtro de la
bomba de combustible
y de la electrovalvula

Anual

Verificacion del
dispositivo de
seguridad

Anual

Después de
cualquier revision
- aplazar si se
guarda el equipo
al final de la
temporada

Nueva puesta en
servicio tras la revision

ST

ST

ST

ST

ST

Mida los parametros de combustion

con el analizador de gas calibrado y el
comprobador de humos: CO, (objetivo
11-12,5%), O, (4,5-6%), CO (< 500 ppm),
indice de humo de Bacharach (objetivo 0,
max 1). Ajuste la relacion aire/combustible
del quemador segun sea necesario.
Registre los resultados en el libro de
registro de mantenimiento.

Retire la tapa del quemador para

acceder. Sustituya la boquilla anualmente
independientemente de su estado
(preventivo). Utilice solo el tipo y

tamanfo correctos segun la placa de
caracteristicas.

Si las puntas de los electrodos estan
demasiado erosionadas para el ajuste,
sustituya los electrodos. Establezca el
espaciado segun las especificaciones del
fabricante. Vuelva a conectar los cables
de los electrodos.

Desmonte y limpie la malla del filtro
interno de la bomba y de la electrovalvula.
Compruebe la presién de la bomba en el
tornillo de purga.

Pruebe el funcionamiento del termostato
de sobrecalentamiento (restrinja el flujo de
aire y verifique el apagado del quemador).
Verifique la funcién de bloqueo del control
de seguridad del quemador. Pruebe todos
los enclavamientos de seguridad. Reinicie
todos los dispositivos después de la
prueba.

Después de cualquier operacion

de revision: verifique que todas las
conexiones de combustible estén

libres de fugas, verifique que todas las
conexiones eléctricas estén apretadas,
confirme que todos los paneles y
resguardos estén reinstalados, realice una
comprobacion completa de los parametros
de combustién, verifique que todos los
dispositivos de seguridad funcionen
correctamente. Anételo en el registro de
mantenimiento.

Almacenamiento estacional (al final de la temporada de calefaccién)

Antes del

Desconexion eléctrica .
almacenamiento

OoP

Desconecte la fuente de alimentacion.
Guarde el cable de alimentacién en un
lugar seco, protegido de los roedores y de
la exposicion a los rayos UV.




FUNCIONAMIESTO FRECUESCIA

Preparacion
del sistema de
combustible

Limpieza y proteccion

Condiciones de
almacenamiento

Antes del
almacenamiento

Antes del
almacenamiento

Durante el
almacenamiento

» » 7.3 Registros de mantenimiento

QUIEN DESCRIPCION / PROCEDIMIESTO

OoP

OoP

OoP

Desconecte la linea de combustible

del depésito externo. Drene el filtro de
combustible. No almacene la unidad con
fueldleo durante periodos prolongados -
el combustible se degrada y favorece la
corrosioén y la proliferacion de bacterias.
Complete todas las operaciones de
limpieza aplicables (exterior, interior,
intercambiador de calor, camara de
combustién). Mantenga el cabezal del
qgquemador libre de polvo y sedimentos - un
cabezal del quemador sucio provoca una
combustioén deficiente y depdsitos que
dafian la camara de combustién al volver
a arrancar.

Almacene en una zona seca (max. 50 %
HR), cubierta y protegida de la humedad,
el polvo y la luz solar directa.

Registre todas las operaciones de mantenimiento y revision en el siguiente registro. Mantenga este
registro durante toda la vida util del calentador. Presente el registro al técnico de revision en cada

revision anual.

FECHA OPERACION REALIZADA

s HORAS DE
Eﬁnc;:g: AI FUNCIONA- NOTAS
MIEsTO




» » 7.4 Piezas de repuesto

»7.4.1 Especificaciones de las piezas de repuesto criticas para la seguridad

Las siguientes piezas de repuesto son criticas para un funcionamiento seguro y deben sustituirse
unicamente por piezas con las especificaciones originales:

o ID: 72 CODIGO: 4241207 NOMBRE: PLACA DE PC

o ID: 98 CODIGO: 4034266 NOMBRE: FUSIBLE DEL MOTOR

o ID: 99 CODIGO: 4033789 NOMBRE: TERMOSTATO DE SEGURIDAD

A PELIGRO: Si el calentador no puede funcionar como se describe en la seccion "Uso previsto"
debido a un fallo de uno de sus componentes, debe considerarse inseguro: consulte la lista de

componentes al final del manual para identificar los repuestos y ponerse en contacto con el servicio
técnico.

»7.4.2 Lista de componentes

Al final del manual, se muestra el diagrama de cableado eléctrico (ATT. 1), una vista detallada
despiezada del calentador (ATT. 2) y una lista completa de los componentes. Conslultelos para
obtener informacién adicional sobre los repuestos antes de consultar al centro de servicio técnico.

» > » 8 SOLUCION DE PROBLEMAS

» » 8.1 Tabla de localizacion de averias

SINTOMA
El calentador no arranca

El quemador se enciende y
luego se bloquea

El quemador se bloquea por
seguridad

El termostato de
sobrecalentamiento se dispara

Humo u olor excesivos

POSIBLE CAUSA
No hay suministro eléctrico;
Modo de calentador no
seleccionado; fusible fundido;
interruptor magnetotérmico
disparado; ajuste incorrecto
del termostato ambiente

Fotocélula sucia; boquilla
defectuosa; combustible
insuficiente; aire en el
conducto de combustible
Fallo de encendido; boquilla
bloqueada; electrodos
defectuosos; fallo de la bomba
de combustible

Flujo de aire obstruido;
intercambiador de calor sucio;
fallo del ventilador

Ajustes de combustion
incorrectos; quemador sucio;
combustible incorrecto

SOLUCION
Compruebe la red eléctrica,
active el modo de calefaccion,
aumente la temperatura
ambiente en el termémetro,
reinicie el sistema electronico,
los fusibles y el interruptor
magnetotérmico
Limpie la fotocélula, purgue
la linea de combustible,
compruebe el filtro,
compruebe la boquilla.
Restablezca después de
comprobar la causa. Si
persiste, llame al servicio
técnico
Elimine las obstrucciones,
limpie el intercambiador de
calor, compruebe el ventilador
Llame al servicio técnico para
que ajuste la combustiéon




El ventilador no arranca Motor defectuoso; conexion Compruebe el motor, el
eléctrica; sobrecarga térmica | cableado, restablezca la

disparada sobrecarga térmica

El ventilador funciona de Conexion eléctrica incorrecta | Contacte con el centro de

forma anormal o se invierte asistencia

Ruido / vibraciones excesivos | Montaje suelto; ventilador Apriete el montaje, compruebe
desequilibrado; cojinetes el equilibrio del ventilador,
desgastados llame al servicio técnico

» » 8.2 Contacto con el servicio técnico

Si el fallo no se puede resolver utilizando la tabla anterior, pdngase en contacto con un centro de
servicio técnico autorizado del fabricante. Tenga a mano el modelo y el nimero de serie.

» > »9 FINAL DE LA VIDA UTIL

» » 9.1 Procedimiento de desmantelamiento

Antes del desmantelamiento: deje que el calentador se enfrie completamente, desconecte y bloquee
el suministro eléctrico, drene todo el combustible del sistema, desconecte y tape todas las tuberias
de combustible.

» » 9.2 Desmontaje, reciclaje y eliminacion
»9.2.1 Embalaje

Elimine todos los materiales de embalaje (carton, pelicula de plastico, cierres) de acuerdo con la
normativa local sobre eliminacién de residuos y de forma responsable con el medio ambiente.

»9.2.2 Dispositivo

Elimine siempre el material de embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo
con la normativa local vigente en materia de eliminacién de residuos. El icono con la papelera
tachada sobre los residuos de aparatos eléctricos o electrénicos estd tomado de la Directiva
2012/19/UE. Indica que este dispositivo no debe desecharse junto con los residuos domésticos
al final de su vida util. Encontrara puntos de recogida para la devolucion gratuita de residuos de
equipos eléctricos y electrénicos en sus proximidades. Las direcciones pueden obtenerse en su
ayuntamiento o administracion local.

La recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos tiene por objeto permitir la
reutilizacion, el reciclado y otras formas de valorizacion de los residuos de aparatos, asi como evitar
los efectos negativos para el medio ambiente y la salud humana causados por la eliminacién de
sustancias peligrosas potencialmente contenidas en los aparatos.

»9.2.3 Fueldleo

AADVERTENCIA: El fueldleo es una sustancia peligrosa. Una manipulacion inadecuada puede
provocar incendios, explosiones o contaminacion ambiental.

1. Antes de la eliminacién o el desmantelamiento, vacie completamente todo el fueléleo del
depdsito.




2. Recoja el combustible drenado en un recipiente adecuado, sellado y etiquetado.
3. Elimine el fueldleo de acuerdo con la normativa nacional aplicable a los residuos peligrosos. No
vierta en desagues, tierra o agua.
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» > > 1 INTRODUCTION

> » 1.1 But et champ d’application du manuel

Ce manuelfournitdes instructions pour le transport, l'installation, la mise en service, le fonctionnement,
I'entretien et I'élimination en toute sécurité des modéles de chauffage indiqués dans le (DoC) joint
ala fin.

Ce document fait partie intégrante de la machine et doit accompagner le produit pendant toute sa
durée de vie. Conserver le manuel dans un endroit toujours accessible a tout le personnel qui utilise
ou entretient 'appareil de chauffage. En cas de perte ou d'endommagement du manuel, demander
un remplacement auprés du fabricant.

Ceci est la version originale des instructions en anglais.

» » 1.2 Comment utiliser ce manuel

Lire entierement ce manuel avant d'installer, d'utiliser ou d'entretenir I'appareil. Les sections suivent
le cycle de vie du produit et les informations relatives a la sécurité sont placées au début du manuel
et répétées dans le contexte de chaque procédure pertinente. Des références croisées sont fournies
lorsque des détails supplémentaires existent dans d'autres sections.

Conserver ce manuel dans un endroit sec, a I'abri de 'humidité et de la lumiére directe du soleil.

La version actualisée de ces instructions peut étre téléchargée a partir du site web du fabricant en
scannant le code QR suivant.

O HIO
2

» » 1.3 Signification des termes et des symboles

Ce manuel utilise les mots de signalisation etles symboles d'alerte de sécurité suivants, conformément
a la norme EN 82079-1 et a la norme ANSI Z535.6 :

A DANGER : Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas évitée, entrainera
la mort ou des blessures graves.

A MISE EN GARDE : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, pourrait entrainer la mort ou des blessures graves.

A CAUTION : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer des blessures mineures ou modérées.

AVIS : Indique des informations importantes qui ne sont pas liées a des blessures corporelles (par
exemple, dommages matériels, dommages a la machine, précautions environnementales).




» 1.3.1 Glossaire

TERME DEFINITION

DoC Déclaration de conformité de I'UE

Chauffage Modéle(s) d'appareil(s) de chauffage par fabricant, tel(s) qu'indiqué(s) dans le
DoC, décrit(s) dans le présent document

Conduit de Conduit d'évacuation des produits de combustion

fumée

Prise d’air de Tuyau d'admission d'air de combustion externe pour le brileur

type snorkel

Mise en service | Premiére mise en service et réglage du chauffage par du personnel qualifié

EPI Equipements de protection individuelle

Fonctionnement = Chauffage fonctionnant dans tous ses systémes : les dispositifs de sécurité,
la circulation de I'air, le combustible et (en option, le mode ventilation) son

braleur
Marche au Le chauffage est sous tension mais ne fonctionne pas
ralenti
Ravitaillement Remplir le réservoir de carburant jusqu'a un niveau fonctionnel pour le
en carburant fonctionnement du chauffage

» » 1.4 Identification du fabricant

Le fabricant est identifié dans le DoC.

» » 1.5 Désignation de la machine et plaque signalétique

La désignation de lamachine estindiquée dans le DoC, qui se trouve au début de ce manuel. La plaque
signalétique, qui est apposée sur le coté de I'appareil de chauffage (PHOTO 1). L'emplacement de
la plaque signalétique sur I'appareil de chauffage, avec un repére, est lu selon la Iégende suivante :

REF DEFINITION
Adresse du fabricant
Certificat

Nom du modele
Numéro de série
Energie thermique

3

EF DEFINITION
Consommation de carburant
Consommation d'électricité
Code produit

Date de production

Type de combustible autorisé

mo o o>
T IomA

> » 1.6 Normes et références appliquées

Les normes appliquées et les références sont indiquées dans le DoC.

» » 1.7 Exigences en matiére de formation des opérateurs

A MISE EN GARDE : Seul un personnel formé et autorisé doit faire fonctionner ou entretenir
cet appareil de chauffage. Les types d'utilisateurs sont spécifiés dans le tableau ci-dessous et tous
doivent avoir lu et compris ce manuel avant d'utiliser la machine. L'utilisation de ce dispositif par des
enfants ou des personnes de moins de 16 ans est interdite. Les enfants ne doivent pas jouer avec
le dispositif. Les groupes d'utilisateurs identifiés sont les suivants :

INDEX TYPE TACHES AUTORISEES |QUALIFICATION
D'UTILISATEUR
1 Profanes Interaction avec les appareils | -
de chauffage interdite




2 Stagiaires Fonctionnement de base Supervisé par du personnel
sous supervision : allumage, |qualifié (3) doit lire la section

réglage du thermostat, sur la sécurité Section 2
contréle visuel
3 Personnel qualifié¢ | Fonctionnement complet : Formation a I'ensemble du

positionnement, manipulation | manuel, familiarisation avec les
du carburant, ravitaillement, | réglementations locales
démarrage/arrét, nettoyage
du filtre, entretien par
l'utilisateur, dépannage

4 Service/Entretien Electrodes, cellules Formation en usine, outils
photoélectriques, ventilateur, | spéciaux selon EN 13842 cl.
chambre de combustion, 7.3.4, autorisation du fabricant.

gicleur, dispositif d'allumage
et toutes les taches
marquées « Contact service
center ».

» » » 2 SECURITE ET PREVENTION DES ACCIDENTS

» » 2.1 Précautions générales de sécurité

A DANGER : Risque d'intoxication au monoxyde de carbone (CO). Le CO est un gaz inodore
et incolore qui peut entrainer la mort. Ne jamais faire fonctionner cet appareil de chauffage dans
des espaces clos sans une ventilation adéquate ou un systéme d'évacuation des fumées
correctement raccordé. Lire la Section 5 pour l'installation et la mise en service instructions.

A DANGER : Ne pas faire le plein, ni déplacer, ni manipuler, ni entretenir I'appareil de chauffage
lorsqu'il est chaud, en fonctionnement ou connecté a I'alimentation électrique.

A DANGER : Le chauffage, lorsqu'il est contrdlé par un thermostat d'ambiance (accessoire - en
option), peut s'allumer a tout moment.

A DANGER : Risque d'incendie et d'explosion. Ne jamais faire fonctionner I'appareil de chauffage
dans des zones explosives ou en présence de matériaux ou de substances inflammables. Ne pas
obstruer la sortie d'air chaud. Dans tous les cas, s’assurer que les dispositifs de lutte contre I'incendie
soient préts a étre utilisés.

A MISE EN GARDE : L'appareil de chauffage doit étre utilisé debout et stable sur des surfaces
planes pouvant supporter son poids.

A MISE EN GARDE : Risque de brllures. Les surfaces externes et la décharge d'air peuvent
atteindre des températures élevées pendant le fonctionnement. Ne pas toucher le corps de I'appareil,
le conduit de fumée ou la sortie d'air sans équipement de protection. Les personnes, les animaux,
les surfaces et les matériaux doivent se trouver a au moins 2 m des cotés, de l'arriere et du dessus
de l'appareil, et & 3 m du cété de la sortie d'air.




A MISE EN GARDE : Risque de choc électrique. Débrancher l'alimentation électrique avant
d'effectuer toute opération d’entretien ou de service. L'installation électrique doit étre conforme a la
norme EN 60204-1 et aux réglementations nationales.

A CAUTION : Risque de blessure par des pieéces en mouvement. Le ventilateur crée un risque au
niveau de l'entrée et de la sortie d'air. Tenir les mains, les vétements et les objets non fixés a I'écart
des piéces rotatives.

A CAUTION : Les rallonges sont déconseillées ; si elles doivent étre utilisées, elles doivent étre
choisies en fonction des spécifications de I'alimentation électrique.

AVIS : Ne pas modifier 'appareil de chauffage ou ses dispositifs de sécurité de quelque maniére que
ce soit. Toute modification non autorisée annule la garantie et le DoC.

L'utilisateur doit évaluer au préalable le positionnement et la manipulation de I'appareil de chauffage,
en se référant a la section correspondante du manuel. L'utilisateur doit évaluer I'emplacement en
fonction de la distance de sécurité prescrite et s'assurer que l'entrée et la sortie d'air ne soient
pas obstruées, méme partiellement. L'alimentation électrique doit avoir la tension et la fréquence
spécifiées sur la plaque d'identification. Dans tous les cas, débrancher le chauffage de I'alimentation
électrique lorsque le produit n'est pas utilisé. Consulter la section relative a I'entretien pour connaitre
les opérations d'entretien autorisées et obtenir des informations sur les pieces de rechange. Ne pas
laver sous pression, attendre le séchage complet aprés avoir nettoyé le poéle. Voir les sections
suivantes « Utilisation prévue » et « Mauvaise utilisation raisonnablement prévisible » pour plus
d'informations sur le bon fonctionnement.

> »2.2 Utilisation prévue

L'unité faisant I'objet de ce manuel est un appareil de chauffage a air chaud indirect au fioul congu
pour le chauffage professionnel, mobile et temporaire d'espaces non domestiques, en particulier
les zones de taille moyenne a grande, telles que : les chantiers de construction, les entrepbts, les
ateliers, les salles d'exposition, les salles de sport, les batiments agricoles et autres environnements
industriels ou commerciaux similaires.

A MISE EN GARDE : Cet appareil de chauffage n'est pas destiné a un usage domestique.
Toujours se référer aux réglementations nationales pour les restrictions spécifiques d'utilisation pour
le confort thermique des personnes. Ne pas utiliser I'appareil avec des personnes incapables de
quitter la piéce de maniére autonome et qui ne sont pas constamment surveillées.

Le carburant prévu est le diesel (B7 automotive, HVO 100) ou le kéroséne. Voir les spécifications
du carburant et les limites des paramétres de fonctionnement dans le TAB. 1. Utiliser des additifs
antigel non toxiques en cas de températures trés basses. |l est recommandé d'utiliser le carburant
d'hiver en dessous de 5 °C (41°F).

A MISE EN GARDE :Ne jamais utiliser des types de carburant non spécifiés dans ce manuel.
Ne jamais utiliser d'essence, de naphta, de solvants pour peintures, d'alcool ou d'autres carburants
hautement inflammables.

» » 2.3 Utilisation abusive raisonnablement prévisible

Les instructions suivantes indiquent les utilisations prévisibles mais interdites de l'appareil de
chauffage. lls constituent une mauvaise utilisation et exposent I'opérateur a des risques sérieux :

1. NE JAMAIS faire fonctionner I'appareil de chauffage sans une ventilation adéquate ou un sys-
téme d'évacuation des fumées correctement raccordé.

2. Ne JAMAIS faire fonctionner I'appareil avec des dispositifs de sécurité, des thermostats ou des
réglages de combustion modifiés par du personnel non qualifié.




11.
12.

13.

NE JAMAIS utiliser I'appareil lorsqu'il est soulevé ou lorsqu'il n'est pas placé sur une surface
stable et plane.

MIS EN CEUVRE lorsqu'il est utilisé par du personnel non formé ou des personnes (y compris
des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, a moins
d'étre supervisé.

NE PAS utiliser de carburants autres que ceux spécifiés (par exemple, essence, huile usagée,
solvants).

NE PAS faire fonctionner I'appareil de chauffage sans les étiquettes de sécurité et de fonc-
tionnement de l'usine.

NE PAS faire fonctionner I'appareil pendant le ravitaillement en carburant ou en cas de fuites de
carburant.

NE PAS utiliser a proximité de matériaux combustibles ou dans des zones contenant des va-
peurs, des gaz ou des poussiéres inflammables, ou dans des environnements agressifs (par
exemple, acide sulfurique, vapeurs d'essence).

NE PAS utiliser pour le chauffage direct ou le séchage de matériaux devant la sortie d'air chaud.

. NE PAS utiliser pour sécher ou chauffer des produits qui dégagent des vapeurs inflammables

ou toxiques.

NE PAS utiliser pour le chauffage domestique ou continu d'espaces de vie occupés.

NE PAS faire fonctionner I'appareil de chauffage couvert ou avec un objet étranger inséré a
lintérieur.

NE JAMAIS s'asseoir ou se tenir debout sur le dispositif. NE PAS manipuler ou déplacer le dis-
positif lorsqu'il est en fonctionnement ou chaud.

> » 2.4 Risques résiduels

La

conception de la machine a été réalisée en tenant compte d'une analyse des risques, qui

encourage les mesures de réduction des risques. Le tableau suivant résume les risques résiduels
qui doivent étre communiqués a I'utilisateur par le biais du manuel d'instruction.

ID |ZONE EHSR | RISQUE RESIDUEL/ACTIONS DE
DANGEREUSE/ REF. L'UTILISATEUR
DANGER

001 | Zone du réservoir de 1.1.3 Résiduel : Accident imprévu ; l'utilisation de
carburant carburants volatils ou incorrects.
Incendie, explosion, Actions : Type de carburant correct spécifié a
brllures dues a l'utilisateur, informé du risque d'un type de carburant
l'inflammation du incorrect. EPI et méthodes d'extinction des incendies
combustible conseillés.

002 | Flux d'air chaud et zone |1.2.4.3 | Résiduel : Matériau inflammable placé
des gaz de combustion accidentellement a proximité de la machine et
Bralures, suffocation, s'enflammant.
incendie/explosion en Actions : Le manuel indique la distance de sécurité
cas de contact avec des : 2,5 m de la sortie d'air, 1,5 m sur les cbtés, entre
surfaces chaudes ou des I'appareil de chauffage et tout objet/substance.
gaz de combustion. Interdiction d'opérer dans un environnement

inflammable/explosif.




003 | Ventilateur pour la 1.3.7, | Résiduel : Machine branchée par erreur sur
circulation de ['air 1.3.8.2, | l'alimentation pendant I'entretien.
Ecraser, couper, 1.6.5 | Actions : Le ventilateur ne démarre pas sans
sectionner, aspirer, commande volontaire du panneau de commande.
enchevétrer, cisailler L'opérateur chargé de I'entretien est le plus proche de
les piéces mobiles du I'appareil et le surveille.
ventilateur.
004 | Sortie d'air chaud 1.5.05 |Résiduel : Matériau inflammable placé
et sortie des gaz de accidentellement a proximité de la prise. Par exemple
combustion Des utilisateurs non avertis portant des vétements
Brilures et brilures inflammables se tiennent a proximité.
par contact avec des Actions : Le chauffage manuel est indirect, pour
températures extrémes réchauffer les espaces. Les utilisateurs sont informés
(sortie d'air ~100 °C, qu'ils ne doivent pas se chauffer directement devant
gaz de combustion 200- la prise.
300 °C)
005 | Sortie d'air chaud, sortie | 1.5.06, | Résiduel : Matériau inflammable placé
des gaz de combustion, | 1.5.07 |accidentellement a proximité de la machine.
zone du réservoir de Actions : Le manuel informe sur le risque d'une
carburant utilisation incorrecte du carburant et impose
Incendie, explosion, l'utilisation uniquement de diesel, de HVYO 100 ou de
suffocation dus au kéroséne.
carburant ou aux
interactions de
combustion
006 |Evacuation des gaz de 1.5.13 | Résiduel : L'utilisateur ignore les prescriptions. Un
combustion mauvais raccordement des gaz de combustion peut
Difficultés respiratoires, entrainer des fuites de gaz de combustion a l'intérieur
suffocation, risque de des espaces clos.
cancer d( a l'exposition Actions : Le manuel met en garde contre les risques
aux gaz de combustion posés par le CO. Utilisation interdite aux enfants,
(CO, NOXx, particules) aux personnes inexpérimentées ou a celles dont le
handicap pourrait empécher la compréhension. Le
manuel indique que l'usage professionnel est réservé
aux utilisateurs avertis.
007 | Systéme électrique 1.5.01 | Résiduel : Machine branchée par erreur sur
Brilures et électrocution I'alimentation pendant I'entretien.
par contact avec des Actions : Il est conseillé aux utilisateurs de n'effectuer
piéces sous tension I'entretien qu'avec des équipements de protection
individuelle adéquats.

> » 2.5 Mesures de protection et EPI

Les équipements de protection individuelle suivants sont recommandés pour les opérations indiquées

FONCTIONNEMFRT
Installation/Transport
Mise en service / Service

EPI REQUIS

Chaussures de sécurité, gants de travail.
Chaussures de sécurité, gants résistants a la chaleur,
lunettes de sécurité.

|




Nettoyage (échangeur de Lunettes de sécurité, masque anti-poussiére, gants résistant
chaleur) a la chaleur.
Ravitaillement en carburant Gants résistant aux produits chimiques, lunettes de sécurité.

» » 2.6 Dispositifs de sécurité installés
L'appareil de chauffage est équipé des dispositifs de sécurité suivants :

* Thermostat de surchauffe (thermostat de sécurité) : Arréte le brileur si la température interne
dépasse la limite de sécurité. Réinitialisation manuelle nécessaire.

» Contréle de sécurité du briileur (contréle primaire avec cellule photoélectrique) : Contréle la
présence de flammes. Blocage aprés une panne d'allumage. Réinitialisation manuelle nécessaire.

* Ventilateurs post-ventilation : Le ventilateur continue de fonctionner aprés I'arrét du brlleur pour
dissiper la chaleur résiduelle de la chambre de combustion.

Sur le panneau de contrble, des voyants d'alarme et de défaut sont présents : voir la Section 3.2
pour une description détaillée de leur fonction.

> » 2.7 Signes de sécurité et étiquettes sur la machine
(PHOTO 2)

Ne pas retirer les panneaux de sécurité, les autocollants ou les étiquettes du dispositif. Maintenir
les panneaux de sécurité, les autocollants ou les étiquettes en bon état afin qu'ils puissent étre lus
clairement.
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REF DEFINITION REF DEFINITION
A Avertissements de sécurité F Plaque signalétique
B , . G Instructions pour la canalisation des
Mode d'emploi .
gaz d'échappement
C H Instructions concernant les conduits

Instructions de levage de sortie d'air

D Instructions de levage I Attention aux températures élevées
E Instructions de levage

> » 2.8 Comportement d'urgence

A DANGER : Avant de faire fonctionner I'appareil de chauffage, désigner un opérateur qualifié
responsable (Section 1.7) en cas d'intervention d'urgence. En cas d'incendie, de fuite de carburant
ou de dégagement suspect de CO : l'opérateur qualifié désigné ou, en son absence, tout membre
du groupe d'utilisateurs décrit dans la Section 1.7, doit immédiatement éteindre le chauffage, couper
l'alimentation électrique, évacuer la zone et appeler les services d'urgence.

»2.8.1 Procédure d'arrét d'urgence

En cas d'urgence (fumée, suspicion d'accumulation de gaz d'échappement, détection de fuites de
carburant, etc.), aprés avoir évacué tout le personnel non désigné pour une intervention d'urgence :

1. Appuyer sur le bouton correspondant au mode actif pour le désactiver. La machine commence
a se refroidir. Si un feu est déja allumé et que I'air circulant a partir de I'appareil présente un risque
plus élevé qu'une chambre de combustion surchauffée, débrancher I'appareil directement, si on peut
le faire en toute sécurité.

2. Si cela est possible et sans danger, lorsque la machine a refroidi, débrancher l'alimentation
électrique a l'aide du sectionneur de réseau.

3. Evacuer la zone et assurer une ventilation adéquate.




4. Ne pas essayer de redémarrer I'appareil de chauffage tant que la cause n'a pas été identifiée et
résolue par un personnel qualifié.

»2.8.2 Rétablissement aprés une situation d'urgence

Aprés tout arrét d'urgence, I'appareil de chauffage doit étre inspecté par un technicien qualifié
avant d'étre remis en marche. L'inspection doit comprendre un contréle visuel des conduites de
combustible, des connexions électriques, de l'intégrité de la chambre de combustion, du systéme
d'évacuation des fumées et du fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité.

» » 2.9 Sécurité du ravitaillement

S’assurer qu'il n'y ait pas de sources d'inflammation a proximité du réservoir et du chauffage pour
éviter les incendies. Arréter le chauffage et attendre que I'appareil ait complétement refroidi avant
de remplir le réservoir. N'utiliser que du carburant adapté a I'appareil (voir les données techniques).
Respecterles réglementations locales en vigueur concernant le stockage du carburant, I'emplacement
des réservoirs, les procédures de sécurité et les mesures et dispositifs d'extinction d'incendie.

» » » 3 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

» » 3.1 Description générale de la machine

(PHOTO 3) L'appareil de chauffage est un poéle a air chaud a combustion indirecte, alimenté au fioul
et a convection forcée. Le combustible est acheminé vers le brileur par une pompe, ou il est nébulisé
et mélangé a l'air de combustion dans la chambre de combustion. La combustion est déclenchée par
une étincelle provenant des électrodes et entretenue par I'air provenant du ventilateur du braleur.
Les produits de combustion sont expulsés par un conduit dédié, tandis que le flux d'air est aspiré par
le ventilateur de circulation dans I'échangeur de chaleur et expulsé par la (les) sortie(s) d'air chaud.
L'appareil peut donc étre utilisé a l'intérieur s'il est raccordé a un systéme d'évacuation des fumées
et a un systéme d'alimentation en air ou de ventilation appropriés.

REF DEFINITION

Sortie des fumées d'échappement
Crochets de levage

Nettoyer la sortie d'air

Poignée de manutention
Couvercle du braleur
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EF DEFINITION

Braleur (intérieur)
Panneau de commande
Cordon d’alimentation
Chambre de combustion
Admission d'air
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» » 3.2 Controles et indicateurs

PHOTO 4 indique des détails et des commandes (lettres A a P) dont la fonction est détaillée dans
la liste suivante :

A : BOUTON MARCHE/ARRET DU CHAUFFAGE : Bouton marche/arrét pour le mode
« CHAUFFAGE ».

B. BOUTON MARCHE/ARRET DU VENTILATEUR : Bouton marche/arrét pour le mode
« VENTILATION uniquement ».

C. Ecran/compteur horaire : Indicateur de tension principale (veille) / heures de fonctionnement
(mode chauffage) (format 00000.0, cinq chiffres = heures, un chiffre = 1/6 heure).

D. Connecteur du thermostat d'ambiance a distance (thermostat d'ambiance en option).




E. Voyant d'alarme de défaut de tension du brdleur.

F. Voyant d'alarme de blocage du brdleur.

G. Voyant de présence de tension électrique (s'allume uniquement en mode veille).
H. Voyant d'alarme du thermostat de surchauffe.

I. Le ventilateur a bloqué le voyant d'alarme.

L. Connecteur de la sonde externe de niveau du réservoir (sonde en option).

M. Bouton de réarmement du thermostat de surchauffe.

N. Bouton de réarmement du moteur bloqué (selon le modéle).

O. Support de I'enrouleur de cable.

P. Clip indéchirable pour le cable du thermostat d'ambiance a distance.

» » 3.3 Tableau des données techniques

Voir le tableau des données (TAB. 1)

» > >4 TRANSPORT, MANUTENTION ET STOCKAGE

» » 4.1 Déballage et transport

Consulter le tableau des caractéristiques techniques a la fin du manuel pour obtenir des
informations sur le poids net et le poids brut. S’assurer que le véhicule de transport et
I'équipement d'arrimage soient adaptés a cette charge. Le transport manuel du colis n'est pas
autorisé. Les caristes doivent étre certifiés conformément aux réglementations nationales.
L'emballage de la machine se compose principalement d'une enveloppe en carton et d'une palette
de support. Vérifier qu'il n'y ait pas eu de dommages pendant le transport : si I'appareil de chauffage
semble endommagé, informer immédiatement le revendeur auprés duquel il a été acheté. Soulever
et faire glisser I'enveloppe en carton de bas en haut, puis utiliser les anneaux de levage et les
chaines et crochets de suspension appropriés pour soulever [égérement le poéle. Les poignées,
les fixations et les supports se trouvent dans I'emballage de I'appareil de chauffage : installer les
roues et les supports comme indiqué dans le PHOTO 6. Abaisser le poéle et installer les autres
accessoires tels que la poignée.

» » 4.2 EPI pour les opérations de transport

Le personnel qui manipule I'appareil doit porter des chaussures de sécurité, des gants de travail et
un casque de protection (en cas d'utilisation d'un équipement de levage aérien).

» »4.3 Manipulation des machines

A MISE EN GARDE : Avant de manipuler I'appareil, il faut I'éteindre et débrancher le cordon
d'alimentation. Ne pas toucher et ne pas déplacer I'appareil avant qu'il ne soit complétement refroidi.
Protéger et, si nécessaire, débrancher les conduites de carburant vers et depuis le réservoir externe.
L'appareil doit étre maintenu en position horizontale pendant sa manipulation. Ne pas utiliser le
cordon d'alimentation comme une corde de traction.

L'appareil est équipé de roues et d'une poignée de transport Cependant, il dispose d'un réservoir
externe qui peut étre source de risque lors des manipulations de la machine.




Si le chauffage n'a pas encore été raccordé aux conduites de carburant, soulever Iégérement la
poignée de transport afin que le support arriére ne repose plus sur le sol, puis faire pivoter I'appareil
dans la position souhaitée a l'aide des roues.

Si le chauffage a été raccordé aux conduites de carburant, lorsque I'appareil est froid, débrancher
les conduites de carburant, nettoyer toute fuite de carburant et repositionner le chauffage comme
indiqué ci-dessus.

» » 4.4 Conditions de stockage

Débrancher le cordon d’alimentation. Laisser refroidir I'appareil. Stocker au sec et a I'abri du gel
et de la chaleur. Stocker en position verticale, a I'abri de la poussiére et de la lumiére directe du
soleil. Protéger éventuellement I'appareil avec un couvercle contre la pénétration de la poussiére.
Conserver soigneusement a une température comprise entre 5 et 40 °C, avec une humidité relative
de 30 a 60 %.

» > > 5 INSTALLATION ET MISE EN SERVICE

A MISE EN GARDE : L'installation, la mise en service et la premiére mise en route doivent étre
effectuées uniquement par un installateur qualifié ou un technicien agréé.

> » 5.1 Assemblage des accessoires fournis et exigences d'installation

L'appareil de chauffage doit étre installé sur le sol dans une position stable. Veiller a ce que : la zone
d'installation n'est pas classée comme zone a risque d'incendie/explosion ; il n'y a pas de matériaux
combustibles, a I'exception du combustible pour le chauffage présent dans le réservoir ; les murs,
les plafonds et les sols de la zone de sécurité sont constitués de matériaux incombustibles ou sont
protégés de maniére adequate ; une ventilation adéquate est assurée. Respecter les distances de
sécurité indiquées dans la section Sécurité du manuel (Section 2) et consulter toujours la Iégislation
locale pour les mesures de prévention des incendies.

> » 5.2 Exigences en matiére de ventilation et d'air de combustion

L'alimentation en air minimale requise selon la norme EN 13842/2004 est estimée a 150 m?/h. Les
exigences en matiére de ventilation doivent étre calculées par I'utilisateur avant l'installation de
I'appareil, conformément aux codes et normes locaux, en tenant compte des éléments suivants :
le type de piéce, la surface au sol et la hauteur de la piéce, le nombre et la position des ouvertures
(fenétres, bouches d'aération), la présence d'une ventilation mécanique et, le cas échéant, le nombre
de personnes et leur taux d'activité.

A MISE EN GARDE : Pour fournir de l'air d'entrée et/ou de sortie, connecter uniquement les
kits d'origine du chauffage. Pour éviter les problémes de fonctionnement ou les dommages aux
personnes, aux animaux et aux biens, planifier la disposition des conduits d'air, en évaluant les
risques d'incendie, de brilures et d'obstruction des conduits. Etirer les gaines flexibles (PHOTO 7
: comprimer (A) au maximum a 70 % de la longueur initiale) et réduire au minimum le nombre de
coudes et d'angles aigus. Les 3 premiers méetres doivent étre droits de 1,5 métre.

» » 5.3 Systéme d'évacuation/conduite de fumée et distribution d'air

L'appareil de chauffage peut étre utilisé a l'intérieur si le conduit de fumée est correctement ventilé
a l'extérieur. Les conduits d'évacuation (PHOTO 8) doivent étre en acier et conformes a la norme
EN 1443. Le conduit de fumée doit étre aussi court et droit que possible, vertical dans le premier et




le dernier segment (hauteur minimale de 1 m). Les parcours horizontaux doivent s'élever avec une
pente de 5° minimum en s'éloignant de I'appareil de chauffage. La cheminée doit avoir un tirage de
0,1 mbar pour assurer un fonctionnement sir de I'appareil. Un déflecteur de vent / pare-pluie doit
toujours étre installé au terminal. Chaque appareil de chauffage doit avoir sa propre cheminée.
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REF DEFINITION

A >1m

B >1m

C Le plus court possible
D > 5°

E Terminal coupe-vent

» » 5.4 Raccordement de I'alimentation en carburant

Vérifier que le bon type de carburant soit présent dans le réservoir (externe - hors champ) et que
I'emplacement du réservoir ne présente pas de risque d'incendie ou d'explosion. Raccorder les
conduites de carburant (PHOTO 9) et vérifier I'étanchéité des raccords.

» » 5.5 Raccordement électrique

A MISE EN GARDE : La ligne d'alimentation électrique doit étre équipée d'une prise de terre et
d'un disjoncteur thermomagnétique avec dispositif différentiel résiduel (DDR).

Vérifier que les caractéristiques de l'alimentation secteur correspondent a celles de la plaque
signalétique. Raccorder le cable d'alimentation au tableau électrique équipé d'un sectionneur
(PHOTO 10). Aprés la mise en marche, le voyant « Under Voltage » s’allume ! (G PHOTO 4) indique
que des circuits sont sous tension et avertit des risques associés.

Raccordement du thermostat d'ambiance : Selon le modéle, un thermostat d'ambiance peut étre
raccordé. Retirer le capuchon et connecter le thermostat d'ambiance a distance (PHOTO 11-12)
au connecteur (D PHOTO 4), en veillant a fixer correctement la prise. Fixer toujours le cable du
thermostat d'ambiance a l'aide du clip indéchirable (P PHOTO 4) afin d'éviter d'endommager
gravement le panneau de commande

> » 5.6 Mise en service (premier démarrage)

A MISE EN GARDE : La premiére mise en service doit toujours étre effectuée par un technicien
qualifié qui vérifie I'exactitude des paramétres de combustion. Le personnel intervenant sur I'appareil
de chauffage doit lire les consignes de sécurité et étre qualifié conformément a la Section 1.7.

Apreés avoir vérifié que les étapes précédentes de cette section aient été effectuées correctement, le
tableau de commande étant sous tension, I'appareil peut étre utilisé pour la premiére fois :

A. Mode de chauffage : Appuyer sur le bouton « HEATING ON/OFF » (MARCHE/ARRET
CHAUFFAGE) (A PHOTO 4) pour l'activer. Le ventilateur démarre automatiquement aprés
quelques secondes. Aucun voyant d'erreur n'est affiché (Section 3.2).

B. Mode de ventilation : Appuyer sur le bouton « FAN ON/OFF » (MARCHE ARRET VENTILA-
TEUR) (B PHOTO 4) pour activer le ventilateur de circulation d'air.

AVIS : Pour changer de mode d'utilisation (ventilation ou chauffage), il est nécessaire de désactiver
le mode en cours en appuyant sur la touche « heating on/off » (chauffage marche/arrét)a ou « fan
on/off » (ventilateur marche/arrét) correspondante.




Si I'appareil ne démarre pas, consulter le chapitre « DEPANNAGE » (vérifier la température de
consigne si un thermostat d'ambiance est raccordé (PHOTO 13). Vérifier le bon fonctionnement de
I'appareil de chauffage : I'air est aspiré par I'entrée et ressort par la sortie. Vérifier I'absence de points
chauds indiquant un mauvais positionnement des conduits. En fonctionnement normal, les heures
de fonctionnement de I'appareil sont affichées sur I'écran.

» > » 6 Fonctionnement normal et automatique

» » 6.1 Fonctionnement

AVIS : Si le combustible vient a manquer, le chauffage se bloque et le voyant d'alarme brdleur
blogué s'allume sur le panneau de contréle. Aprés avoir refroidi, le chauffage éteint le ventilateur et
reste en alarme. Pour réinitialiser le chauffage (Section 6.3 « Réinitialisation du chauffage »).

Le chauffage fonctionne en présence de carburant ou lorsqu'il est éteint. Le fonctionnement régi par
le thermostat d'ambiance entraine I'arrét et l'allumage automatiques du chauffage. Les opérateurs
doivent toujours préter attention aux risques résiduels indiqués a la Section 2, par exemple : surfaces
chaudes (ne pas toucher le conduit de fumée, I'échangeur de chaleur ou la sortie d'air) ; bruit du
ventilateur et du brdleur ; exposition potentielle au CO si la ventilation est insuffisante. Se référer a
la Section 2 pour le tableau complet des risques résiduels.

» » 6.2 Procédure d'arrét

Appuyer sur le bouton du mode actif (A-B PHOTO 4). Lorsque le mode chauffage est activé, le poéle
passe en mode ventilation pour refroidir la chambre de combustion.

A CAUTION : Ne pas retirer la fiche de la prise avant que le ventilateur ne se soit complétement
arrété. Une déconnexion prématurée peut entrainer une surchauffe et endommager I'appareil de
chauffage.

» » 6.3 Procédure de réinitialisation

AVIS : Avant de réinitialiser I'appareil de chauffage, il convient d'identifier et d'éliminer la cause de la
panne : manque de carburant, obstruction de I'entrée et/ou de la sortie d'air, mauvais fonctionnement
du ventilateur. Pour plus d'informations, consulter la Section 8 consacrée au dépannage ou contacter
le centre d'assistance si la panne n'a pas été diagnostiquée.

Les défauts de fonctionnement de I'appareil de chauffage sont signalés par des indicateurs visuels
spécifiques (E-F-G-H-I-M-N PHOTO 4) dans le panneau de contréle, les procédures spécifiques
sont les suivantes :

REINITIALISATION DU DEFAUT DE TENSION DU BRULEUR - Voyant clignotant E : Pas de tension
électrique entre le brlleur et la carte électronique. Eteindre le chauffage (A-B PHOTO 4), débrancher
I'alimentation électrique (PHOTO 14) et contacter le centre d'assistance.

REINITIALISATION DU BRULEUR - Voyant clignotant F : Le brilleur a mal fonctionné pendant le
fonctionnement (PHOTO 15). Vérifier le niveau de carburant et faire I'appoint, retirer le couvercle
(PHOTO 16), appuyer a fond sur le bouton de réinitialisation (PHOTO 17) pendant quelques
secondes, puis remonter le couvercle (PHOTO 18). Aprés quelques tentatives de réinitialisation
infructueuses, I'électronique bloque le chauffage. Pour déverrouiller I'appareil de chauffage, il faut
couper l'alimentation électrique (PHOTO 14). Sile probléme persiste, contacter le centre d'assistance.
REINITIALISATION DU DEFAUT DE TENSION ELECTRIQUE - Feu clignotant G : Valeur
inadéquate de la tension du réseau. Déconnecter I'alimentation électrique (PHOTO 14) et vérifier la
conformité de I'alimentation électrique avec les données techniques de la Section 3. Si le probléme
persiste, contacter le centre d'assistance. REINITIALISATION DU THERMOSTAT EN CAS DE




SURTEMPERATURE - Voyant clignotant H : L'appareil de chauffage a atteint la température maximale
de fonctionnement. Eliminer la cause du blocage, retirer le couvercle (PHOTO 16), desserrer le
capuchon, appuyer longuement sur le bouton de réinitialisation M (PHOTO 4), resserrer le capuchon
puis réinstaller le couvercle (PHOTO 18). Si le probléme persiste, contacter le centre d'assistance.
REINITIALISATION DU MOTEUR DE VENTILATION (selon modéle) - Voyant clignotant | : Le
moteur de ventilation est bloqué ou fonctionne anormalement. Débrancher I'alimentation électrique
(PHOTO 14). Eliminer la cause du blocage, retirer le couvercle (PHOTO 16), appuyer longuement
sur le bouton de réinitialisation N (PHOTO 4), (selon le modele) puis réinstaller le couvercle (PHOTO
18). Si le probléme persiste, contacter le centre d'assistance.

» > > 7 INSPECTION, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Un entretien régulier est essentiel pour garantir un fonctionnement sir, efficace et fiable des appareils
de chauffage tout au long de leur durée de vie. La durée de vie prévue de I'appareil de chauffage est
de 20 ans s'il est correctement stocké lorsqu'il n'est pas utilisé et s'il n'est pas exposé a l'influence
directe des intempéries (couvert par un toit, utilisé a l'intérieur avec un raccordement au conduit de
fumée et une ventilation appropriés). Les opérations sont organisées par fréquence et attribuées a la
catégorie de personnel appropriée : Opérateurs (OP - personnel qualifié conformément a la Section
1.7, groupe d'utilisateurs 3) et Techniciens d'entretien (ST - groupe d'utilisateurs 4). Consulter
la liste des piéces détachées a la fin du manuel et trouver le code de remplacement des piéces
détachées avant de s’adresser au service aprés-vente.

Nettoyage du boitier de I'appareil de chauffage et du filtre : Nettoyer le boitier avec un chiffon
humide, doux et non pelucheux. Veiller a ce que I'humidité ne pénétre pas dans le boitier et n'entre
pas en contact avec les composants électriques. Ne pas utiliser de nettoyants agressifs tels que des
nettoyants en spray, des solvants, des nettoyants a base d'alcool ou des abrasifs. Sécher le boitier
avec un chiffon apres I'avoir nettoyé. En fonction de la qualité du carburant, augmenter la fréquence
de nettoyage du filtre d'admission du carburant (PHOTO 19) : (1) Retirer le boitier du filtre. (2) En
préservant les joints, retirer le filtre (B). (3) Nettoyer le filtre avec du carburant propre ; (4) Remonter
I'ensemble du filtre dans l'ordre inverse.

> »7.1 Sécurité pendant I’entretien

A DANGER : Avant toute opération d’entretien ou de service : (1) Effectuer la « procédure
d'arrét ». (2) Couper l'alimentation électrique au niveau du sectionneur. (3) Débrancher les conduites
de carburant et nettoyer les fuites éventuelles. Verrouiller/étiqueter le sectionneur électrique afin
d'éviter toute remise sous tension accidentelle.

MISE EN GARDE : Ne pas toucher le conduit de fumée, les surfaces de I'échangeur de chaleur
ou la sortie d'air jusqu'a ce qu'ils soient complétement refroidis. Porter un EPI approprié : lunettes
de sécurité, masque anti-poussiére (pour le nettoyage de la suie), gants résistant a la chaleur. Se
référer a la Section 2.5 pour les exigences complétes en matiere d'EPI.

MISE EN GARDE : Les opérations marquées « ST » (Service Technician) nécessitent une
formation et des outils spécialisés. Ne pas essayer d'entretenir le brileur, de régler la combustion, de
remplacer le gicleur ou I'électrode, ou de tester les dispositifs de sécurité sans avoir les qualifications
nécessaires. Contacter un centre de service agréé du groupe Dantherm.

AVIS : Si l'appareil de chauffage est utilisé ou stocké a l'extérieur, I'numidité peut pénétrer dans les
connexions électriques, corroder les raccords de combustible et contaminer le combustible. Avant
de redémarrer aprés une exposition humide : inspecter et sécher toutes les connexions électriques,
vérifier que le combustible ne soit pas contaminé par I'eau, vérifier I'intégrité du systéme d'évacuation
des fumées.




» » 7.2 Calendrier d'entretien

Le tableau suivant énumére toutes les opérations d'entretien par ordre croissant d'intervalle. Effectuer
toutes les opérations applicables a l'intervalle en cours (par exemple, lors de l'entretien annuel,
effectuer également tous les contréles quotidiens, hebdomadaires et semestriels). Consigner tous
les entretiens dans le journal (Section 7.3).

FONCTIONNEMFRT FREQUFRCE QUI

DESCRIPTION / PROCEDURE

Avant chaque utilisation / Controles quotidiens

Inspection générale

de l'appareil de PUELT EhEgLE

chauffage utilisation
Controle de

la conduite Avant chaque
d'alimentation en utilisation
carburant

Controle visuel du

systéme d'évacuation VTS GIEGIE

, utilisation
des fumées
. . Toutes les
Nettoyage extérieur .
semaines

Inspection du filtre & | Toutes les

carburant semaines
Nettgyage du Tous les 3
ventilateur et du ;

mois
moteur

Vérification des
connexions
électriques

Tous les 3
mois

OoP

OoP

OoP

OoP

OoP

OoP

OP

Veérifier : que le chauffage soit sur une surface
stable et plane ; aucun matériau combustible

a distance de sécurité ; entrée/sortie d'air
dégagée ; pas de draps, de couvertures ou de
débris sur l'unité ; systéme de conduit de fumée
correctement raccordé et non endommage.
Vérifier le niveau de carburant. Inspecter les
conduites de carburant, les raccords et le
réservoir pour vérifier qu'il n'y ait pas de fuites,
de dommages ou de corrosion. Si une fuite est
détectée : localiser et réparer la source avant de
redémarrer.

Vérifier 'intégrité des joints et des raccords du
conduit de fumée. Vérifier que le capuchon anti-
pluie soit en place. S'assurer qu'il n'y ait pas
d'obstruction dans le conduit de fumée.
Essuyer le boitier, I'extérieur du braleur, les
tuyaux et les connecteurs avec un chiffon sec
comme indiqué ci-dessus. Eliminer la saleté et
les débris de I'entrée/sortie d'air. S'assurer que
I'entrée d'air du brdleur ne soit pas obstruée.
Vérifier que le filtre a carburant en ligne ne

soit pas contaminé. Dans les environnements
ou la qualité du carburant est médiocre (eau,
sédiments, croissance biologique), nettoyer ou
remplacer plus fréquemment. Nettoyer comme
indiqué ci-dessus ou remplacer la cartouche.
Retirer le panneau d'accés au ventilateur.
Nettoyer les pales du ventilateur a 'aide

d'une brosse dure ; éliminer I'accumulation de
poussiére (en particulier la poussiére de ciment/
de construction). Nettoyer le boitier du moteur
avec de l'air comprimé. Vérifier qu'il n'y ait pas
de vibrations ou de bruits anormaux pendant le
fonctionnement.

Vérifier que toutes les connexions des bornes
soient bien serrées et exemptes de corrosion.
Inspecter le cable d'alimentation pour vérifier
qu'il ne soit pas endommagé (coupures,
abrasion, dégradation par les UV). Contacter le
service aprés-vente pour remplacer les cables
endommages.




FONCTIONNEMFRT FREQUFRCE QuUI DESCRIPTION / PROCEDURE
OP Retirer les conduits d'évacuation éventuels.

Inspection du Tous les 3 Localiser les thermostats sur le panneau interne.
thermostat mois Nettoyer avec un chiffon sec. Ne pas plier ou
tordre les tubes capillaires.
OoP Inspecter la pompe a carburant pour
vérifier I'absence de fuites, de corrosion et

Vérification de la

pompe & carburant Annuelle d'accumulation de saletés. Vérifier la pression

de la pompe si un manomeétre est disponible.
Signaler les anomalies au technicien d’entretien.

OP Vérifier que le circuit de carburant ne soit pas
obstrué, qu'il n'y ait pas de corrosion, de fissures
ou de fuites au niveau de tous les raccords.
Contacter le service aprés-vente pour remplacer
les tuyaux flexibles présentant des signes de
durcissement ou de fissuration.

OP Extraire la cellule photoélectrique de la plaque

Inspection
approfondie de la Annuelle
conduite de carburant

Nettoyage de base du brdleur. Si la lentille en verre est
de la cellule noircie par la suie, la nettoyer délicatement avec
. ; Annuelle ) - X
photoélectrique un chiffon doux et sec. S'il semble endommage,
(capteur de flamme) ne pas l'utiliser - contacter un technicien pour le
remplacer.

OoP Voir la vue éclatée a la fin du manuel (ATT.
2). Enlever dans I'ordre 44, 45, 42, 43 et 40.

I'\l’ettoyage el Nettoyer les surfaces internes avec de I'air
I'échangeur de Annuelle o o )
chaleur comprimé ; en cas d'apaisement important,

utiliser une brosse métallique. Remonter dans
l'ordre inverse.

Nettoyage de

la chambre de Annuelle ST Contacter le centre de service.

combustion

OoP Ne jamais nettoyer sous tension. Démonter

individuellement les panneaux pour les laver

Annuelle sous pression, nettoyer l'intérieur avec un chiffon
humide et sécher toujours complétement toutes
les pieéces avant de rebrancher le courant.

ST Retirer le couvercle du brdleur. Inspecter les
pointes des électrodes : en cas d'érosion
excessive ou d'impossibilité de réglage, un

Vérification et réglage remplacement est nécessaire (technicien).
. Annuelle e ,
des électrodes Vérifier I'espacement des électrodes dans le
manuel d'utilisation du brdleur. Les électrodes
doivent étre exemptes de saleté, de graisse et
de résidus de carburant.

Lavage intérieur (si
nécessaire)

Nettoyage complet OoP Enlever toutes les saletés, les débris et les
des entrées/sorties Annuelle dépdbts des grilles d'entrée et de sortie et des
d'air raccords de tuyauterie.

Entretien annuel - conseillé avant de ranger I'appareil de chauffage




FONCTIONNEMFRT FREQUFRCE QuUI DESCRIPTION / PROCEDURE
Mesurer les paramétres de combustion a l'aide
d'un analyseur de gaz et d'un testeur de fumée

Controle complet calibrés : CO, (objectif 11-12,5 %), O, (4,5-6 %),
du systéme de Annuelle ST CO (< 500 ppm), indice de fumée de Bacharach
combustion (objectif 0, max 1). Régler le rapport air/

combustible du brdleur si nécessaire. Enregistrer
les résultats dans le journal d'entretien.
Retirer le couvercle du brlleur pour y accéder.

Remplacer le gicleur chaque année, quel que
Remplacement du P g q quel q

. Annuelle ST soit son état (préventif). Utiliser uniquement
gicleur .
le type et la taille corrects selon la plaque
signalétique.
Si les pointes des électrodes sont trop érodées
Remplacement pour permettre le réglage, remplacer les
des électrodes (si Annuelle ST électrodes. Régler I'espacement selon les
nécessaire) spécifications du fabricant. Reconnecter les
céables des électrodes.
Nettoyage du filtre de Démonter et nettoyer le filtre interne de la
la pompe a carburant | Annuelle ST pompe et I'électrovanne. Vérifier la pression de
et de I'électrovanne la pompe au niveau de la vis de purge.

Vérifier le fonctionnement du thermostat de

surchauffe (restreindre le débit d'air et vérifier

I'arrét du braleur). Vérifier la fonction de
Annuelle ST verrouillage de la commande de sécurité du

brdleur. Tester tous les dispositifs de verrouillage

de sécurité. Réinitialiser tous les dispositifs

apres le test.

Apres toute opération d’entretien : vérifier

que tous les raccords de combustible soient

Vérification des
dispositifs de sécurité

Aprés tout étanches, que tous les raccords électriques
. . service - soient bien serrés, que tous les panneaux
Remise en service . k : . .
. . reporter si ST et toutes les protections soient réinstallés,
apres entretien N "
stockage en effectuer un contréle complet des paramétres de
fin de saison combustion, vérifier que tous les dispositifs de

sécurité fonctionnent correctement. Consigner
dans le carnet d'entretien.

Stockage saisonnier (Fin de la saison de chauffage)

OP Débrancher I'alimentation électrique. Stocker le

Déconnexion Avant le . - . : o
3 . cable d'alimentation dans un endroit sec, a I'abri
électrique stockage . "
des rongeurs et de I'exposition aux UV.

OP Débrancher la conduite de carburant du
Préparation réservoir externe. Vidanger le filtre a carburant.
du systéme Avant le Ne pas stocker I'appareil avec du fioul pendant
d'alimentation en stockage de longues périodes - le fioul se dégrade
carburant et favorise la corrosion et la croissance

bactérienne.




FONCTIONNEMFRT FREQUFRCE QUI

OoP
Nettoyage et Avant le
protection stockage
Conditions de Pendant le OP
stockage stockage

> » 7.3 Registres d’entretien

DESCRIPTION / PROCEDURE
Effectuer toutes les opérations de nettoyage
nécessaires (extérieur, intérieur, échangeur de
chaleur, chambre de combustion). Maintenir
la téte du brlleur exempte de poussiére et de
sédiments - une téte de brlleur sale entraine
une mauvaise combustion et des dépobts qui
endommagent la chambre de combustion au
moment du redémarrage.

Stocker dans un endroit sec (max. 50% HR),
couvert et protégé de I'humidité, de la poussiere
et de la lumiére directe du soleil.

Consigner toutes les opérations d’entretien et de service dans le registre suivant. Conserver ce
registre pendant toute la durée de vie de I'appareil de chauffage. Présenter le registre au technicien

d’entretien lors de chaque entretien annuel.

DATE OPERATION EFFECTUEE

> » 7.4 Piéces de rechange

TECHNICIFR / HEURES DE NOTES
FRTREPRISE  FONCTIONNEMFRT

»7.4.1 Spécifications des piéces de rechange critiques pour la sécurité

Les pieces de rechange suivantes sont essentielles pour un fonctionnement sir et doivent étre
remplacées par des pieces d'origine ou des pieces équivalentes :




o ID:72 CODE : 4241207 NOM : CARTE PC

o ID:98 CODE : 4034266 NOM : FUSIBLE DU MOTEUR

o ID:99 CODE : 4033789 NOM : THERMOSTAT DE SECURITE

A DANGER : Si I'appareil de chauffage ne peut pas étre utilisé comme décrit dans la section
« Utilisation conforme » en raison d'un défaut de I'un de ses composants, il doit étre considéré

comme dangereux : consulter la liste des composants a la fin du manuel pour l'identification des
piéces de rechange et contacter le service.

»>7.4.2 Liste des composants

A la fin du manuel, le schéma de cablage électrique (ATT. 1), une vue éclatée détaillée de I'appareil
de chauffage (ATT. 2) et une liste compléte des composants sont présentés. Les consulter pour
obtenir des informations supplémentaires sur les piéces de rechange avant de consulter le centre

de service.

» > > 8 DEPANNAGE

» » 8.1 Tableau de recherche des pannes

SYMPTOME
L'appareil de chauffage ne
démarre pas

Le brdleur s'allume puis se
bloque

Le brlleur se bloque sur la
sécurité

Le thermostat de surchauffe
se déclenche

Fumée ou odeur excessive

Le ventilateur ne démarre pas

CAUSE POSSIBLE
Pas d'alimentation électrique ;
Mode de chauffage non
sélectionné ; fusible
grillé ; déclenchement du
disjoncteur ; mauvais réglage
du thermostat d'ambiance
Cellule photoélectrique
encrassée ; gicleur
défectueux ; insuffisance
de carburant ; air dans la
conduite de carburant
Défaut d'allumage ;
gicleur bloqué ; électrodes
défectueuses ; défaillance de
la pompe a carburant
Obstruction du flux d'air ;
échangeur de chaleur
encrasseé ; panne de
ventilateur
Réglages de combustion
incorrects ; brlleur encrassé ;
mauvais carburant
Moteur défectueux ;
raccordement électrique ;
surcharge thermique
déclenchée

SOLUTION
Vérifier le secteur, activer le
mode chauffage, augmenter
le réglage de la température
ambiante sur le thermomeétre,
réinitialiser I'électronique, les
fusibles, le disjoncteur
Nettoyer la cellule
photoélectrique, purger la
conduite de carburant, vérifier
le filtre, vérifier le gicleur.

Réinitialiser aprés avoir

vérifié la cause. Si la situation
persiste, appeler un technicien
d’entretien

Eliminer les obstructions,
nettoyer I'échangeur de
chaleur, vérifier le ventilateur.

Appeler un technicien de
service pour le réglage de la
combustion

Vérifier le moteur, le cablage,
réinitialiser la surcharge
thermique




Le ventilateur fonctionne Mauvaise connexion Contacter le centre
anormalement ou s'inverse électrique d'assistance
Bruit excessif/vibrations Fixation lache ; ventilateur Serrer la fixation, vérifier
déséquilibré ; roulements usés | I'équilibre du ventilateur,
appeler le service aprés-vente

» » 8.2 Contacter le service

Si le probléme ne peut pas étre résolu a l'aide du tableau ci-dessus, contacter un centre de service
agréé du fabricant. Préparer le modeéle et le numéro de série.

» » »9 FIN DE VIE

» » 9.1 Procédure de déclassement

Avant le déclassement : laisser le radiateur refroidir complétement, débrancher et verrouiller
I'alimentation électrique, vidanger tout le carburant du systéme, débrancher et boucher toutes les
conduites de carburant.

> » 9.2 Démontage, recyclage et élimination
»9.2.1 Emballage

Eliminer tous les matériaux d'emballage (carton, film plastique, attaches) conformément aux
réglementations locales en matiére d'élimination des déchets et dans le respect de I'environnement.

»9.2.2 Dispositif

Eliminer toujours les matériaux d'emballage dans le respect de I'environnement et conformément
aux réglementations locales en vigueur en matiére d'élimination des déchets. L'icone de la poubelle
barrée sur les déchets d'équipements électriques ou électroniques est tirée de la Directive 2012/19/
UE. Elle précise que ce dispositif ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres en fin de vie. Vous
trouverez des points de collecte pour la restitution gratuite des déchets d'équipements électriques
et électroniques a proximité. Les adresses peuvent étre obtenues auprés de votre municipalité ou
de votre administration locale.

La collecte séparée des déchets d'équipements électriques et électroniques vise a permettre la
réutilisation, le recyclage et d'autres formes de valorisation des déchets d'équipements, ainsi qu'a
prévenir les effets négatifs sur I'environnement et la santé humaine causés par I'élimination des
substances dangereuses potentiellement contenues dans les équipements.

»9.2.3 Mazout

A MISE EN GARDE : Le mazout est une substance dangereuse. Une mauvaise manipulation
peut provoquer un incendie, une explosion ou une contamination de l'environnement.

1. Avant I'élimination ou la mise hors service, vidanger complétement le mazout du réservoir.

2. Recueillir le carburant vidangé dans un récipient approprié, fermé et étiqueté.

3. Eliminer le mazout conformément aux réglementations nationales applicables aux déchets
dangereux. Ne pas verser dans les égouts, le sol ou I'eau.
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» > > 1 INLEIDING

» » 1.1 Doel en reikwijdte van de handleiding

Deze handleiding bevat instructies voor veilig transport, installatie, inbedrijfstelling,
bediening, onderhoud en verwijdering van de verwarmingsmodellen aangegeven in de
Conformiteitsverklaring (DoC) die aan het einde zijn bijgevoegd.

Dit document vormt een integraal onderdeel van de machine en moet het product gedurende
de gehele levensduur vergezellen. Bewaar de handleiding op een plaats die altijd toegankelijk
is voor alle personeelsleden die de verwarming bedienen of onderhouden. Als de handleiding
zoekraakt of beschadigd is, vraag dan een vervangende handleiding aan bij de fabrikant.

Dit is de vertaling van de originele Engelse versie van de instructies.

» » 1.2 Gebruik van deze handleiding

Lees deze handleiding volledig door voordat u het verwarming installeert, bedient of onderhoudt.
De secties volgen de levenscyclus van het product en de veiligheidsinformatie staat aan het
begin van de handleiding en wordt in de context van elke relevante procedure herhaald. Er
worden kruisverwijzingen gegeven wanneer andere delen meer informatie bevatten.

Bewaar deze handleiding op een droge plaats, beschermd tegen vocht en direct zonlicht.

De bijgewerkte versie van deze instructies kan worden gedownload van de website van de
fabrikant door de volgende QR-code te scannen.

Elai
2

> » 1.3 Betekenis van termen en symbolen

In deze handleiding worden de volgende signaalwoorden en waarschuwingssymbolen gebruikt
in overeenstemming met EN 82079-1 en ANSI Z535.6:

A GEVAAR: Geeft een dreigend gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden,
zal leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING: Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

A VOORZICHTIG: Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

LET OP: Geeft belangrijke informatie aan die geen betrekking heeft op persoonlijk letsel (bijv.
materiéle schade, schade aan machines, milieuvoorzorgsmaatregelen).




» 1.3.1 Woordenlijst

TERM

Conformiteitsverk-
laring (DoC)
Verwarming

Rookkanaal
Inlaatpijp
Inbedrijfstelling

PBM

Werking

Stationair draaien
Bijtanken

DEFINITIE
EU-conformiteitsverklaring

Verwarmingsmodel(len) per fabrikant, zoals aangegeven in de
conformiteitsverklaring, beschreven in dit document

Uitlaatkanaal voor verbrandingsproducten

Externe verbrandingsluchtinlaatpijp voor de brander

Eerste inbedrijfstelling en afstelling van de verwarming door gekwalificeerd
personeel

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Werking van de verwarming in al zijn systemen: veiligheidsvoorzieningen,
luchtcirculatie, brandstof en (optionele ventilatiemodus) de brander
Verwarming is ingeschakeld maar werkt niet

De brandstoftank vullen tot een brandstofpeil dat functioneel is voor de
werking van de verwarming

» » 1.4 Identificatie fabrikant

De fabrikant wordt geidentificeerd in de conformiteitsverklaring.

» » 1.5 Machineaanduiding en typeplaatje

De machineaanduiding staat vermeld in de conformiteitsverklaring aan het begin van deze
handleiding. Het typeplaatje met , dat aan de zijkant van het verwarming is bevestigd (AFB. 1).
De locatie van het typeplaatje op het verwarming, met aanduiding, wordt afgelezen volgens de
volgende legenda:

REF

mo o o>

DEFINITIE REF | DEFINITIE

Adres van de fabrikant F Brandstofverbruik
Certificaat G Elektriciteitsverbruik
Modelnaam H Productcode
Serienummer I Productiedatum
Thermische vermogen L Toegestaan brandstoftype

> > 1.6 Toegepaste normen en referenties

De toegepaste normen en referenties zijn vermeld in de conformiteitsverklaring.

» » 1.7 Trainingsvereisten voor de operator

A WAARSCHUWING: Alleen getraind en bevoegd personeel mag deze verwarming bedienen
of onderhouden. Gebruikerstypen worden in de onderstaande tabel gespecificeerd en al deze
gebruikerstypen moeten deze handleiding hebben gelezen en begrepen voordat ze het apparaat
gebruiken. Gebruik van dit apparaat door kinderen of personen jonger dan 16 jaar is verboden.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De geidentificeerde gebruikersgroepen zijn:




INDEX GEBRUIKER- | TOEGESTANE TAKEN KWALIFICATIE
STYPE
1 Niet- Interactie met de verwarming is | -
deskundigen niet toegestaan
2 Leerlingen Basisbediening onder Onder toezicht van
toezicht: ontsteking, gekwalificeerd personeel (3) lees
thermostaatregeling, visuele het veiligheidsgedeelte Sectie 2
bewaking
3 Gekwallificeerd | Volledige bediening: Volledige handleiding getraind,
personeel positionering, bekend met lokale voorschriften
brandstofbehandeling,
tanken, opstarten/
uitschakelen, filterreiniging,
gebruikersonderhoud,
probleemoplossing
4 Service / Elektroden, fotocellen, Fabriekstraining, speciaal
Onderhoud ventilator, verbrandingskamer, | gereedschap volgens EN 13842
mondstuk, ontstekingsapparaat | cl. 7.3.4, toestemming van de
en alle taken met de markering | fabrikant.
"Contact opnemen met
servicecentrum"

» > » 2 VEILIGHEID EN ONGEVALLENPREVENTIE

> » 2.1 Algemene veiligheidsmaatregelen

A GEVAAR: Risico op koolmonoxidevergiftiging (CO). CO is een reukloos, kleurloos gas dat
de dood kan veroorzaken. Gebruik deze verwarming nooit in gesloten ruimtes zonder voldoende
ventilatie of een goed aangesloten rookgaskanaal. Lees Sectie 5 voor instructies voor de
installatie en inbedrijfstelling.

A GEVAAR: Tank niet bij, beweeg niet, hanteer niet en onderhoud het verwarming niet als het
heet is, in werking is of aangesloten is op de voeding.

A GEVAAR: Als de verwarming wordt geregeld door een kamerthermostaat (accessoire -
optioneel), kan deze op elk moment worden ingeschakeld.

A GEVAAR: Brand- en explosiegevaar. Gebruik de verwarming nooit in explosiegevaarlijke
omgevingen of op plaatsen waar brandbare materialen of stoffen aanwezig zijn. Blokkeer de
heteluchtuitlaat niet. Zorg er in elk geval voor dat de brandbestrijdingsmiddelen klaar zijn voor
gebruik.

A WAARSCHUWING: De verwarming moet rechtop en stabiel gebruikt worden op een vlakke
ondergrond die het gewicht kan dragen.

AWAARSCHUWING: Verbrandingsgevaar. Externe oppervlakken en de uitblaaslucht kunnen
tijdens het gebruik hoge temperaturen bereiken. Raak het verwarmingslichaam, de schoorsteen




of de luchtuitlaat niet aan zonder beschermende uitrusting. Houd mensen, dieren, oppervlakken
en materialen op ten minste 2 m afstand van de zijkanten, achterkant en bovenkant van de
verwarming en op ten minste 3 m van de luchtuitlaat.

A WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schok. Haal de stekker uit het stopcontact
voordat u onderhoud of service uitvoert. De elektrische installatie moet voldoen aan EN 60204-1
en de nationale voorschriften.

A VOORZICHTIG: Risico op letsel door bewegende onderdelen. De ventilator veroorzaakt
gevaar bij de luchtinlaat en -uitlaat. Houd handen, kleding en losse voorwerpen uit de buurt van
draaiende onderdelen.

A VOORZICHTIG: Verlengsnoeren zijn niet aan te raden, als ze gebruikt moeten worden,
moeten ze gekozen worden volgens de specificaties van de elektrische voeding.

LET OP: Breng geen wijzigingen aan in het verwarming of de veiligheidsvoorzieningen. Elke
ongeautoriseerde wijziging leidt tot het vervallen van de garantie en de conformiteitsverklaring.

De gebruiker moet de plaatsing en het gebruik van het verwarming vooraf beoordelen aan
de hand van het betreffende hoofdstuk in de handleiding. De gebruiker moet de plaatsing
beoordelen aan de hand van de voorgeschreven veiligheidsafstand en ervoor zorgen dat de
luchtinlaat en -uitlaat niet worden geblokkeerd, zelfs niet gedeeltelijk. De elektrische voeding
moet de spanning en frequentie hebben die op het identificatieplaatje staan. Haal in ieder geval
de stekker van het verwarming uit het stopcontact als het product niet wordt gebruikt. Raadpleeg
het hoofdstuk over onderhoud voor toegestaan onderhoud en informatie over reserveonderdelen.
Reinig het verwarming niet onder hoge druk, maar wacht tot het volledig is opgedroogd. Zie de
volgende paragraaf "Bedoeld gebruik" en "Redelijkerwijs voorzienbaar verkeerd gebruik" voor
meer informatie over de juiste bediening.

> » 2.2 Beoogd gebruik

De apparaat waarop deze handleiding betrekking heeft, is een oliegestookte indirecte
heteluchtverwarmer ontworpen voor professionele, mobiele en tijdelijke verwarming van
niet-huishoudelijke ruimtes, met name middelgrote tot grote ruimtes, zoals: bouwplaatsen,
magazijnen, werkplaatsen, showrooms, sporthallen, agrarische gebouwen en vergelijkbare
industriéle of commerciéle omgevingen.

A WAARSCHUWING: Deze verwarming is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Raadpleeg
altijd de nationale voorschriften voor specifieke gebruiksbeperkingen voor thermisch comfort van
personen. Gebruik het apparaat niet bij mensen die de kamer niet zelfstandig kunnen verlaten
en die niet voortdurend onder toezicht staan.

De bedoelde brandstof is diesel (B7 automotive, HVO 100) of kerosine. Zie brandstofspecificaties
en limieten van bedrijffsparameters in TAB. 1. Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer
lage temperaturen. Het wordt aanbevolen om winterbrandstof te gebruiken bij temperaturen
lager dan 5°C (41°F).

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit brandstofsoorten die niet in deze handleiding staan.
Gebruik nooit benzine, nafta, oplosmiddelen voor verf, alcohol of andere licht ontvlambare
brandstoffen.




> » 2.3 Redelijkerwijs te voorzien misbruik

De volgende aanwijzingen geven het te verwachten, maar verboden gebruik van het verwarming
aan. Ze vormen misbruik en stellen de gebruiker bloot aan ernstige risico's:

1.

Gebruik de verwarming NOOIT zonder goede ventilatie of een goed aangesloten rookgas-
kanaal.

NOOIT gebruiken met aangepaste veiligheidsvoorzieningen, thermostaten of verbranding-
sinstellingen door ongekwalificeerd personeel.

NOOIT gebruiken als het apparaat opgetild is of als het niet op een stabiele, vlakke onder-
grond staat.

MISBRUIK indien bediend door ongetraind personeel of mensen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, tenzij onder toezicht.

Gebruik GEEN andere brandstoffen dan de gespecificeerde (bijv. benzine, afgewerkte olie,
oplosmiddelen).

6. Gebruik de verwarming NIET zonder de veiligheids- en bedieningslabels uit de fabriek.

7. NIET gebruiken tijdens het tanken of bij brandstoflekkage.

8. NIET gebruiken in de buurt van brandbare materialen of in omgevingen met ontvlambare

10.

11

13

dampen, gassen of stof, of in agressieve omgevingen (bijv. zwavelzuur, benzinedampen).

NIET gebruiken voor directe verwarming of voor het drogen van materialen voor de het-
eluchtuitlaat.

NIET gebruiken voor het drogen of verwarmen van producten die ontvlambare of giftige
dampen afgeven.

. NIET gebruiken voor huishoudelijke of continue verwarming van bewoonde woonruimten.
12.

Gebruik de verwarming NIET afgedekt of met een vreemd voorwerp erin.

.Ga NOOIT op het apparaat zitten of staan. Hanteer of verplaats het apparaat NIET als het

werkt of heet is.

» » 2.4 Overblijvende risico's

Het machineontwerp werd uitgevoerd op basis van een risicoanalyse, die aanzette tot
risicobeperkende maatregelen. De volgende tabel geeft een overzicht van de restrisico's die via
de gebruiksaanwijzing aan de gebruiker moeten worden meegedeeld.

ID |GEVAARLIJKE ZONE / |EHSR RESTRISICO / HANDELINGEN VAN DE
GEVAAR REF. GEBRUIKER

001 | Brandstoftankgebied 1.1.3 Overblijvend: Onvoorzien ongeval gebruik van
Brand, explosie, vluchtige of onjuiste brandstoffen.
brandwonden door Handelingen: Correct brandstoftype opgegeven
ontsteking van brandstof aan gebruiker, geinformeerd over risico

van onjuist brandstoftype. Persoonlijke
beschermingsmiddelen en blusmethoden worden
geadviseerd.




002 | Hete luchtstroom en 1.24.3 Overblijvend: Brandbaar materiaal dat per
rookgasgebied ongeluk in de buurt van een machine wordt
Brandwonden, verstikking, geplaatst en ontbrandt.
brand/explosie door contact Handelingen: In de handleiding staat
met hete oppervlakken of veiligheidsafstand: 2,5 m vanaf de luchtuitlaat,
rookgassen 1,5 m aan de zijkanten, tussen de verwarming en

voorwerpen/stoffen. Verboden te gebruiken in een
ontvlambare/explosieve omgeving.

003 | Ventilator voor 1.3.7, Overblijvend: Machine per ongeluk aangesloten
luchtcirculatie 1.3.8.2, |op voeding tijdens onderhoud.

Verpletteren, snijden, 1.6.5 Handelingen: Ventilator start niet zonder vrijwillig
afsnijden, naar binnen commando van bedieningspaneel. De operator
trekken, verstrikt raken, die het onderhoud uitvoert, staat er het dichtst bij
afknippen van bewegende en moet het controleren.

ventilatoronderdelen

004 | Hete luchtuitlaat en 1.5.05 Overblijvend: Brandbaar materiaal per ongeluk in
rookgasuitlaat de buurt van uitlaat geplaatst. Bijv. Onoplettende
Brandwonden en gebruikers die brandbare kleding dragen, gaan er
schroeiplekken door dichtbij staan.
contact met extreme Handelingen: In de handleiding staat dat de
temperaturen (luchtuitlaat verwarming indirect werkt, om ruimtes te
~100°C, rookgas 200- verwarmen. Gebruikers worden gewaarschuwd
300°C) zich niet direct voor het uitlaat te verwarmen.

005 | Hete luchtuitlaat, 1.5.06, Overblijvend: Brandbaar materiaal per ongeluk in
rookgasuitlaat, 1.5.07 de buurt van machine geplaatst.
brandstoftankgebied Handelingen: De handleiding informeert over het
Brand, explosie, verstikking risico van verkeerd brandstofgebruik en verplicht
door brandstof of het gebruik van diesel, HVO 100 of kerosine.
verbrandingsinteracties

006 | Rookgasafvoergebied 1.5.13 Overblijvend: Gebruiker negeert voorschriften.
Ademhalingsmoeilijkheden, Een verkeerde rookgasaansluiting kan rookgas
verstikking, risico op kanker lekken in gesloten ruimtes.
door blootstelling aan Handelingen: Handleiding waarschuwt voor de
rookgassen (CO, NOx, risico's van CO. Gebruik verboden voor kinderen,
deeltjes) onervaren mensen of mensen die door een

handicap de tekst niet kunnen begrijpen. In de
handleiding staat alleen professioneel gebruik,
geinformeerde gebruikers.

007 | Elektrisch systeem 1.5.01 Overblijvend: Machine per ongeluk aangesloten
Brandwonden en op voeding tijdens onderhoud.
elektrocutie door contact Handelingen: Gebruikers wordt geadviseerd
met onderdelen onder onderhoud alleen uit te voeren met geschikte
spanning persoonlijke beschermingsmiddelen.

> » 2.5 Beschermingsmaatregelen en persoonlijke beschermingsmiddelen

De volgende persoonlijke beschermingsmiddelen worden aanbevolen tijdens de aangegeven
werkzaamheden:




WERKZAAMHED VERPLICHTE PBM'S

Installatie / Vervoer Veiligheidsschoenen, werkhandschoenen, helm.

Inbedrijfstelling / Onderhoud Veiligheidsschoenen, hittebestendige handschoenen,
veiligheidsbril.

Reiniging (warmtewisselaar) Veiligheidsbril, stofmasker, hittebestendige handschoenen.

Bijtanken Chemicaliénbestendige handschoenen, veiligheidsbril.

» » 2.6 Geinstalleerde veiligheidsvoorzieningen
De verwarming is uitgerust met de volgende veiligheidsvoorzieningen:

+ Oververhittingsthermostaat (veiligheidsthermostaat): Schakelt de brander uit als de
interne temperatuur de veilige limiet overschrijdt. Handmatige reset vereist.

* Veiligheidsbediening brander (primaire regeling): Bewaakt aanwezigheid van vlammen.
Blokkeert na een ontstekingsfout. Handmatige reset vereist.

* Ventilator post-ventilatie: De ventilator blijft draaien nadat de brander is uitgeschakeld om
restwarmte uit de verbrandingskamer af te voeren.

Op het bedieningspaneel zijn alarm- en storingslampjes aanwezig: zie paragraaf 3.2 voor een
gedetailleerde beschrijving van hun doel.

> » 2.7 Veiligheidsborden en -labels op de machine
(AFB. 2)

Verwijder geen veiligheidstekens, stickers of labels van het apparaat. Zorg ervoor dat
veiligheidsborden, stickers of etiketten in goede staat blijven, zodat ze duidelijk leesbaar zijn.

REF DEFINITIE REF DEFINITIE

A Veiligheidswaarschuwingen F Typeplaatje

B Gebruiksaanwijzing G Instructie voor rookgaskanalisatie
C Tilinstructies H Instructie voor luchtuitlaatkanalen
D Tilinstructies I Let op hoge temperaturen

E Tilinstructies

» » 2.8 Gedrag in noodsituaties

A GEVAAR: Wijs een verantwoordelijke, gekwalificeerde bediener aan (paragraaf 1.7) voor
interventie in noodgevallen, voordat u de verwarming gebruikt. In geval van brand, brandstoflek
of vermoedelijk vrijkomen van CO: schakelt de bevoegde aangewezen bediener, of bij diens
afwezigheid, een lid van de gebruikersgroep beschreven in paragraaf 1.7, de verwarming
onmiddellijk uit, koppelt de elektrische voeding los, evacueert de ruimte en belt de hulpdiensten.

» 2.8.1 Procedure voor noodstop

In geval van nood (rook, vermoeden van opeenhoping van uitlaatgassen, brandstoflekken
gedetecteerd, enz.), na evacuatie van al het personeel dat niet is aangewezen voor
noodinterventie:

1. Druk op de knop van de actieve modus om deze uit te schakelen. De machine begint af te
koelen. Als er al een vuur is en de lucht die uit het apparaat circuleert een groter risico vormt
dan een oververhitte verbrandingskamer, trek dan direct de stekker uit het stopcontact als dat
veilig kan.




2. Als dit toegankelijk en veilig is, haalt u, nadat de machine is afgekoeld, de stekker uit het
stopcontact.

3. Evacueer het gebied en zorg voor voldoende ventilatie.

4. Probeer het verwarming niet opnieuw te starten totdat de oorzaak is vastgesteld en opgelost
door gekwalificeerd personeel.

» 2.8.2 Herstel na noodsituatie

Na een noodstop moet de verwarming worden geinspecteerd door een gekwalificeerde
servicetechnicus voordat deze opnieuw wordt opgestart. De inspectie moet een visuele
controle omvatten van de brandstofleidingen, elektrische aansluitingen, de integriteit van de
verbrandingskamer, het rookgassysteem en alle veiligheidsvoorzieningen.

> » 2.9 Veiligheid bij brandstofvullen

Zorg ervoor dat er zich geen ontstekingsbronnen in de buurt van de tank en het verwarming
bevinden om brand te voorkomen. Schakel het verwarming uit en wacht tot het apparaat volledig
is afgekoeld voordat u de tank vult. Gebruik alleen brandstof die geschikt is voor het apparaat
(zie Technische gegevens). Volg de geldende plaatselijke voorschriften voor brandstofopslag,
plaatsing van tanks, veiligheidsprocedures en brandblusmaatregelen en -apparaten.
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» » »1INTRODUCAO

» » 1.1 Objetivo e ambito do manual

Este manual fornece instru¢cdes para o transporte, instalagcdo, colocagdo em funcionamento,
operacgao, manutencao e eliminagdo seguros dos modelos de aquecedores indicados na (DoC)
anexada no final.

Este documento € parte integrante da maquina e deve acompanhar o produto durante toda a sua
vida util. Conservar o manual num local sempre acessivel a todo o pessoal que opera ou efetua a
manutencao do aquecedor. Se o manual se perder ou estiver danificado, solicite uma substituicao
ao fabricante.

Esta é a versao das instrugdes traduzidas em portugués do original em inglés.

» » 1.2 Como utilizar este manual

Leia este manual na integra antes de instalar, utilizar ou efetuar a manutencao do aquecedor. As
secgdes seguem o ciclo de vida do produto e as informagdes de seguranga sao colocadas no inicio
do manual e repetidas no contexto de cada procedimento relevante. As referéncias cruzadas sao
fornecidas quando existem pormenores adicionais noutras secgoes.

Guarde este manual num local seco, protegido da humidade e da luz solar direta.

A versao atualizada destas instru¢des pode ser descarregada a partir do sitio Web do fabricante,
digitalizando o seguinte codigo QR.

O HIO
2

» » 1.3 Significado dos termos e simbolos

Este manual utiliza as seguintes palavras de sinalizacdo e simbolos de alerta de seguranca, de
acordo com a norma EN 82079-1 e ANSI Z535.6:

A PERIGO: Indica uma situacao de perigo iminente que, se nao for evitada, resultara em morte
ou ferimentos graves.

A ADVERTENCIA:Indica uma situacdo potencialmente perigosa que, se ndo for evitada, pode
resultar em morte ou ferimentos graves.

A CUIDADO: Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode provocar
ferimentos ligeiros ou moderados.

AVISO: Indica informagdes importantes nao relacionadas com ferimentos pessoais (por exemplo,
danos materiais, danos na maquina, precaugdes ambientais).




» 1.3.1 Glossario

TERMO DEFINICAO

DoC Declaragado de Conformidade UE

Aquecedor Modelo(s) de aquecedor por fabricante, conforme indicado na DoC,
descrito(s) no presente documento

Conduta de Conduta de exaustao dos produtos de combustao

fumos

Tubo de Tubo de entrada de ar de combustao externo para o queimador

admissao

Colocagao em Primeira colocagao em funcionamento e regulagdo do aquecedor por

funcionamento pessoal qualificado

EPI Equipamento de protecao individual

Funcionamento Aquecedor a funcionar em todos os seus sistemas: dispositivos de
seguranga, circulagao de ar, combustivel e (modo de ventilagdo opcional) o
seu queimador

Em espera Aquecedor esta ligado mas n&o esta a funcionar

Reabastecimento | Enchimento do depdsito de combustivel até um nivel de combustivel
funcional para o funcionamento do aquecedor

» » 1.4 Identificacao do fabricante

O fabricante é identificado na DoC.

» » 1.5 Designagao da maquina e placa de dados

A designacao da maquina é indicada na DoC, que se encontra no inicio deste manual. A placa de
dados com , que esta afixada na parte lateral do aquecedor (IMAGEM 1). A localizagéo da placa de
identificacdo no aquecedor, com indicagao, é lida de acordo com a seguinte legenda:

REF DEFINICAO RIF DEFINICAO

A Endereco do fabricante F Consumo de combustivel

B Certificacao G Consumo de eletricidade

C Nome do modelo H Cadigo do produto

D Numero de série I Data de producgao

E Energia térmica L Tipo de combustivel autorizado

» » 1.6 Normas e referéncias aplicadas

As normas e referéncias aplicadas sao indicadas na DoC.

» » 1.7 Requisitos de formagao dos operadores

A ADVERTENCIA: Apenas pessoal treinado e autorizado deve operar ou fazer a manutencéo
deste aquecedor. Os tipos de utilizadores sado especificados na tabela abaixo e todos eles devem
ter lido e compreendido este manual antes de utilizarem a maquina. E proibida a utilizacdo deste
dispositivo por criangas ou pessoas com idade inferior a 16 anos. As criangas nao devem brincar
com o aparelho. Os grupos de utilizadores identificados sao:




iNDICE |TIPO DE TAREFAS PERMITIDAS QUALIFICAGAO
UTILIZADOR
1 Leigos N&o é permitida a interacao -
com o aquecedor
2 Estagiarios Operagéo basica sob Supervisao por pessoal
supervisdo: ignigao, regulacdo | qualificado (3); deve ler a secgao
do termdstato, controlo visual | de seguranga Secgéo 2
3 Pessoal Funcionamento completo: Manual completo treinado,
qualificado posicionamento, familiarizado com os
manuseamento do regulamentos locais
combustivel, reabastecimento,
arranque/desligamento,
limpeza do filtro, manutengao
pelo utilizador, resolugao de
problemas
4 Servigo / Elétrodos, fotocélulas, Formacéo na fabrica,
Manutengéao ventilador, cAmara de ferramentas especiais de acordo
combustao, bocal, dispositivo | com a norma EN 13842 cl. 7.3.4,
de ignicao e todas as tarefas autorizagao do fabricante.
marcadas com "Contactar o
centro de assisténcia"

» > > 2 SEGURANGCA E PREVENGAO DE ACIDENTES

> > 2.1 Precaugoes gerais de seguranga

A PERIGO: Risco de envenenamento por mondxido de carbono (CO). O CO é um gas inodoro e
incolor que pode causar a morte. Nunca utilize este aquecedor em espacos fechados sem ventilacao
adequada ou um sistema de combustao corretamente ligado. Ler a Sec¢ao 5 para instrugées
de instalacao e colocagdao em funcionamento.

A PERIGO: Nao reabastecer, nem mover, nem manusear, nem efetuar operagdes de manutencgao
0 aquecedor quando este estiver quente, ou em funcionamento, ou ligado a fonte de alimentacao.

A PERIGO: O aquecedor, quando controlado por um terméstato ambiente (acessorio - opcional),
pode ligar-se em qualquer altura.

& PERIGO: Risco de incéndio e explosao. Nunca utilize o aquecedor em areas com risco de
explosao ou onde existam materiais ou substancias inflamaveis. Nao obstruir a saida de ar quente.
Em qualquer caso, certifique-se de que os dispositivos de combate a incéndios estao prontos a ser
utilizados.

A ADVERTENCIA: O aquecedor deve ser utilizado na vertical e de forma estavel em superficies
planas que possam suportar o0 seu peso.

A ADVERTENCIA: Risco de queimaduras. As superficies exteriores e a descarga de ar podem
atingir temperaturas elevadas durante o funcionamento. Nao tocar no corpo do aquecedor, na
conduta ou na saida de ar sem equipamento de protegcao. Mantenha pessoas, animais, superficies




e materiais a uma distancia minima de 2 m dos lados, da traseira e do topo do aquecedor e a 3 m
do lado da saida de ar.

A ADVERTENCIA: Risco de choque elétrico. Desligue a alimentacdo elétrica antes de efetuar
qualquer operacao de manutencgao ou assisténcia. A instalagao elétrica deve estar em conformidade
com a norma EN 60204-1 e com os regulamentos nacionais.

A CUIDADO: Risco de lesdes provocadas por 6érgaos em movimento. O ventilador cria um perigo
na entrada e na saida de ar. Manter as maos, o vestuario e os objetos soltos afastados dos érgaos
rotativas.

A CUIDADO: Nao é aconselhavel utilizar extensdes; se for necessario utiliza-las, devem ser
escolhidas de acordo com as especificacdes da alimentacio elétrica.

AVISO: Nao modificar de forma alguma o aquecedor ou os seus dispositivos de seguranca. Qualquer
modificagdo nao autorizada anula a garantia e a DoC.

O utilizador deve avaliar previamente o posicionamento e o manuseamento do aquecedor,
consultando a secgao relevante do manual. O utilizador deve avaliar a colocagao de acordo com a
distancia de seguranca prescrita e certificar-se de que a entrada e a saida de ar ndo estao obstruidas,
mesmo que parcialmente. A alimentagao elétrica deve ter a tensao e a frequéncia especificadas na
placa de identificagdo. Em qualquer caso, desligue o aquecedor da fonte de alimentagdo quando o
produto nao estiver a ser utilizado. Consulte a seccdo de manutengao para obter informacgbes sobre
a manutengao permitida e as pegas sobressalentes. Nao lavar a pressdo, aguardar a secagem
completa apds a limpeza do aquecedor. Consulte a secgao seguinte "Utilizagao prevista" e "Utilizacao
indevida razoavelmente previsivel" para obter mais informacgdes sobre o funcionamento correto.

> » 2.2 Utilizagao prevista

A unidade abrangida por este manual € um aquecedor indireto de ar quente a gaséleo concebido
para o aquecimento profissional, mével e temporario de espagos ndo domésticos, em particular
areas de média a grande dimensao, tais como: estaleiros de construgcido, armazéns, oficinas, salas
de exposicao, pavilhdes desportivos, edificios agricolas e ambientes industriais ou comerciais
semelhantes.

A ADVERTENCIA: Este aquecedor ndo se destina a utilizagdo doméstica. Consultar sempre
a regulamentacao nacional para conhecer as restricdes especificas de utilizagdo para o conforto
térmico das pessoas. Nao utilizar o aparelho com pessoas que nao consigam sair do quarto de
forma autdbnoma e que nao sejam constantemente vigiadas.

O combustivel previsto é o gaséleo (B7 automaével, HVO 100) ou o querosene. Ver especificacoes
do combustivel e limites dos paradmetros de funcionamento no separador 1. Utilizar aditivos
anticongelantes n&o toxicos em caso de temperaturas muito baixas. Recomenda-se a utilizagdo de
combustivel de inverno abaixo dos 5°C (41°F).

A ADVERTENCIA: Nunca utilize tipos de combustivel ndo especificados neste manual. Nunca
utilizar gasolina, nafta, solventes para tintas, alcool ou outros combustiveis altamente inflamaveis.

» » 2.3 Utilizagao indevida razoavelmente previsivel

As instrugcdes seguintes identificam as utilizagdes previsiveis mas proibidas do aquecedor.
Constituem uma utilizagéo incorreta e expdem o operador a riscos graves:

1. NUNCA operar o aquecedor sem ventilagdo adequada ou sem um sistema de evacuacao de
fumos corretamente ligado.

2. NUNCA operar com dispositivos de seguranca, terméstatos ou definigdes de combustdo modi-
ficados por pessoal nao qualificado.




10.

11

NUNCA operar quando estiver elevado ou quando nao estiver colocado numa superficie estavel
e nivelada.

USO ERRADO quando operado por pessoal nao treinado ou por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, exceto se supervisionado.

NAO utilizar combustiveis diferentes dos especificados (por exemplo, gasolina, dleos usados,
solventes).

NAO utilizar o aquecedor sem as etiquetas de segurancga e de funcionamento da fabrica.
NAO utilizar durante o reabastecimento ou com fugas de combustivel.

NAO utilizar perto de materiais combustiveis ou em areas que contenham vapores, gases ou
poeiras inflamaveis, ou em ambientes agressivos (por exemplo, acido sulfurico, fumos de gaso-
lina).

NAO utilizar para aquecimento direto ou secagem de materiais em frente a saida de ar quente.

NAO utilizar para secar ou aquecer produtos que libertem vapores inflamaveis ou toxicos.

. NAO utilizar para aquecimento doméstico ou continuo de espacos habitacionais ocupados.
12.
13.

NAO utilizar o aquecedor coberto ou com um objeto estranho inserido.

NUNCA se sente ou fique de pé sobre o aparelho. NAO manusear ou deslocar o aparelho
quando estiver a funcionar ou quente.

> » 2.4 Riscos residuais

O projeto da maquina foi realizado tendo em conta uma analise de risco, que incentivou medidas
de reducéo de risco. A tabela seguinte resume os riscos residuais que devem ser comunicados ao
utilizador através do manual de instrucdes.

ID |ZONA PERIGOSA / EHSR |RISCO RESIDUAL / AGOES DO UTILIZADOR
PERIGO REF.

001 | Zona do depdsito de 1.1.3 Residual: Acidente imprevisto; utilizagao de
combustivel combustiveis volateis ou incorretos.
Incéndio, explosao, Acoes: Tipo de combustivel correto especificado
queimaduras por ignicao ao utilizador, informado do risco de um tipo de
de combustivel combustivel incorreto. Aconselha-se a utilizacdo de

EPI e de métodos de extincdo de incéndios.

002 |Fluxo de ar quente 1.2.4.3 | Residual: Material inflamavel colocado acidentalmente
e area de gas de perto da maquina e que se inflama.
combustéo Acdes: O manual indica a distancia de seguranga: 2,5
Queimaduras, m da saida de ar, 1,5 m nos lados, entre o aquecedor
sufocacao, incéndio/ e qualquer objeto/substancia. Proibido operar em
explosao devido ao ambiente inflamavel/explosivo.

contacto com superficies
quentes ou gases de
combustao




Queimaduras e
eletrocusséo por
contacto com pecgas sob
tensao

003 | Ventoinha para 1.3.7, | Residual: Maquina ligada a alimentagao por engano
circulacao de ar 1.3.8.2, | durante a manutencéo.
Esmagamento, 1.6.5 Acobes: O ventilador ndo arranca sem um comando
corte, separagao, voluntario do painel de controlo. O operador que
arrastamento, efetua a manutencao € o mais préximo e deve
emaranhamento, controla-la.
cisalhamento de érgéos
moveis da ventoinha

004 | Saida de ar quente 1.5.05 |Residual: Material inflamavel colocado acidentalmente
e saida de gases de perto da saida. Por exemplo Utilizadores
combustio inconscientes, com vestuario inflamavel, permanecem
Queimaduras e junto do aparelho.
escalddes devido Acbes: O manual indica que o aquecedor é
ao contacto com indireto, para aquecer os espacos. Os utilizadores
temperaturas extremas sao informados de que nao devem aquecer-se
(saida de ar ~100°C, diretamente em frente da saida.
gas de combustao 200-
300°C)

005 | Saida de ar quente, 1.5.06, | Residual: Material inflamavel colocado acidentalmente
saida de gases de 1.5.07 |junto da maquina.
combusté&o, zona do Acdes: O manual informa sobre o risco de utilizacdo
deposito de combustivel incorreta de combustivel e exige a utilizagéo exclusiva
Incéndio, explosao, de gaséleo, HVO 100 ou querosene.
asfixia provocada
por combustivel ou
interagdes de combustao

006 |Area de exaustdo de 1.5.13 | Residual: O utilizador ignora as prescri¢des. Uma
gases de combustio ligacao de gas de combustao incorreta pode provocar
Dificuldades fugas de gas de combustao em espacos fechados.
respiratdrias, asfixia, Acbes: O manual alerta para os riscos que o CO
risco de cancro devido representa. Proibida a utilizagdo por criancas,
a exposigao a gases de pessoas inexperientes ou pessoas cuja deficiéncia
combustao (CO, NOXx, possa impedir a compreensdo. O manual indica que
particulas) s6 pode ser utilizado por profissionais, utilizadores

informados.
007 | Sistema elétrico 1.5.01 | Residual: Maquina ligada a alimentagéo por engano

durante a manutengéao.

Acoes: Os utilizadores sdo aconselhados a efetuar a
manutencao apenas com equipamentos de protecao
individual adequados.

> » 2.5 Medidas de protecao e EPI

Recomenda-se a utilizagdo dos seguintes equipamentos de protegao individual durante as operagdes
indicadas:

OPERAGCAO
Instalacao / Transporte

Colocagao em funcionamento /
Manutengao

EPI NECESSARIO

Calgado de seguranga, luvas de trabalho, capacete de
protecao.

Calgado de seguranca, luvas resistentes ao calor, 6culos de
protecgéao.




Limpeza (permutador de calor) Oculos de protegdo, mascara anti-pd, luvas resistentes ao
calor.
Reabastecimento Luvas resistentes a produtos quimicos, 6culos de protecao.

» » 2.6 Dispositivos de seguranca instalados
O aquecedor esta equipado com os seguintes dispositivos de seguranca:

+ Terméstato de sobreaquecimento (terméstato de seguranga): Desliga o queimador se a
temperatura interna exceder o limite de seguranca. Reset manual necessario.

» Controlo de seguranga do queimador (controlo primario): Monitoriza a presenga de chamas.
Bloqueia apés falha da ignicdo. Reset manual necessario.

*Pés-ventilagao da ventoinha: Aventoinha continua a funcionar apos o desligamento do queimador
para dissipar o calor residual da cAmara de combustao.

No painel de controlo, estdo presentes luzes de alarme e de avaria: ver sec¢ao 3.2 para uma
descrigdo pormenorizada da sua finalidade.

> » 2.7 Sinais e etiquetas de seguran¢a na maquina
(IMAGEM 2)

Na&o remova quaisquer sinais de segurancga, autocolantes ou etiquetas do dispositivo. Manter os
sinais de seguranca, autocolantes ou etiquetas em bom estado, para que possam ser lidos com
clareza.

REF DEFINICAO RIF DEFINICAO
A Avisos de seguranca F Placa de dados
B G Instru¢des de canalizagcdo dos gases

Instrugdes de utilizagao de combustao

C ~ ~ H Instrugdes para as condutas de
Instru¢des de elevagéo .
saida de ar
D Instrucdes de elevacao I Atencéao as temperaturas elevadas
E Instrucdes de elevacao

> » 2.8 Comportamento de emergéncia

A PERIGO: Antes de colocar o aquecedor em funcionamento, designar um operador qualificado
responsavel (secg¢do 1.7) para uma intervencdo de emergéncia. Em caso de incéndio, fuga de
combustivel ou suspeita de libertagdo de CO: o operador qualificado designado ou, na sua auséncia,
qualquer membro do grupo de utilizadores descrito no ponto 1.7, deve desligar imediatamente o
aquecedor, desconectar a alimentagao elétrica, evacuar a area e chamar os servigos de emergéncia.

»2.8.1 Procedimento de paragem de emergéncia

Em caso de emergéncia (fumo, suspeita de acumulag¢ao de fumos de combustao, detecdo de fugas
de combustivel, etc.), depois de evacuar todo o pessoal ndo designado para a intervengdo de
emergéncia:

1. Prima o bot&o relacionado com o modo ativo para o desligar. A maquina comega a arrefecer. Se o
fogo ja estiver aceso e o ar que circula a partir da maquina representar um risco maior do que uma
camara de combustdo sobreaquecida, desligue a maquina diretamente da tomada, se for seguro
fazé-lo.

2. Se for acessivel e seguro, quando a maquina tiver arrefecido, desligar a alimentagéao elétrica do
seccionador de rede.




3. Evacuar a area e assegurar uma ventilagdo adequada.

4. Nao tente reiniciar o aquecedor até que a causa tenha sido identificada e resolvida por pessoal
qualificado.

»2.8.2 Recuperagao apds emergéncia

Apos qualquer paragem de emergéncia, o aquecedor deve ser inspecionado por um técnico de
assisténcia qualificado antes de voltar a funcionar. Ainspec¢ao deve incluir uma verificagao visual dos
tubos de combustivel, das ligacdes elétricas, da integridade da cdmara de combustao, do sistema
de combustao e da funcionalidade de todos os dispositivos de seguranca.

» » 2.9 Seguranga no reabastecimento

Certifique-se de que nao existem fontes de ignicao perto do depdsito e do aquecedor para evitar
incéndios. Desligar o aquecedor e esperar que o aparelho arrefega completamente antes de encher
o depdsito. Utilizar apenas combustivel adequado para o aparelho (ver dados técnicos). Cumprir
os regulamentos locais em vigor em matéria de armazenamento de combustivel, colocacdo de
depésitos, procedimentos de seguranga e medidas e dispositivos de extingdo de incéndios.
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» > > 1 INTRODUKTION

» » 1.1 Manualens formal og anvendelsesomrade

Denne manual indeholder instruktioner til sikker transport, installation, idriftseettelse, drift,
vedligeholdelse og bortskaffelse af varmeapparatmodellerne angivet i den vedlagte
overensstemmelseserklaering (DoC) bagerst manualen.

Dette dokument udgegr en integreret del af maskinen og skal falge produktet i hele dets levetid.
Opbevar manualen pa et sted, der altid er tilgaengeligt for alt personale, der betjener eller vedligeholder
varmeapparatet. Hvis manualen mistes eller beskadiges, skal du anmode om en erstatning fra
producenten.

Dette er overseettelsen af den originale engelske version af vejledningen.

» » 1.2 Sadan bruges denne manual

Lees denne manual helt igennem, fgr du installerer, betjener eller servicerer varmeapparatet.
Afsnittene folger produktets livscyklus, og sikkerhedsoplysningerne er placeret i begyndelsen af
manualen og gentages i sammenhaeng med hver relevant procedure. Der er krydshenvisninger,
hvor der findes yderligere detaljer i andre afsnit.

Opbevar denne manual pa et tart sted, beskyttet mod fugt og direkte sollys.

Den opdaterede version af denne vejledning kan downloades fra producentens hjemmeside ved at
scanne falgende QR-kode.

O HIO
2

» » 1.3 Betydning af termer og symboler

Denne manual bruger feolgende signalord og sikkerhedssymboler i overensstemmelse med EN
82079-1 og ANSI Z2535.6:

A FARE: Angiver en overhangende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil resultere i ded
eller alvorlig personskade.

AADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i
dad eller alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation, der, hvis den ikke undgas, kan medfare
lettere eller moderat personskade.

BEMARK: Angiver vigtige oplysninger, der ikke vedrgrer personskader (f.eks. materielle skader,
maskinskader, miljgforholdsregler).




» 1.3.1 Ordliste

TERM
Overensstem-
melseserkleering
(DoC)

DEFINITION
EU-overensstemmelseserklaering

Varmeapparat Varmeapparatmodel(ler) efter producent, som angivet i
overensstemmelseserklaeringen, beskrevet i dette dokument
Ragrer Udstgdningskanal til forbraendingsprodukter

Indsugningsrar
Idriftseettelse

Eksternt indsugningsrer til forbraendingsluft til breenderen
Forste opstart og justering af varmeapparatet skal foretages af kvalificeret
personale

PPE Personlige veernemidler

Drift Varmeapparatet fungerer i alle dets systemer: sikkerhedsanordninger,
luftcirkulation, braendstof og (valgfri ventilationstilstand) dens braender

Tomgang Varmeapparatet er aktiveret, men ikke i drift

Braendstofpa- Pafyldning af braendstoftanken til et niveau, der er tilstraekkeligt til drift af

fyldning varmeapparatet

» » 1.4 Identifikation af producent

Producenten er identificeret i overensstemmelseserkleeringen.

> » 1.5 Maskinbetegnelse og typeskilt

Maskinbetegnelsen er angivet i overensstemmelseserklaeringen, som findes i begyndelsen af denne
manual. Typeskiltet med , som er fastgjort pa siden af varmeapparatet (FIG. 1). Typeskiltets placering

pa varmeapparatet, med henvisning, aflaeses i henhold til falgende forklaring:

REF DEFINITION REF DEFINITION

A Producentens adresse F Braendstofforbrug

B Certificering G Forbrug af elektricitet
C Modelnavn H Produktkode

D Serienummer I Produktionsdato

E Termisk energi L Tilladt breendstoftype

» » 1.6 Anvendte standarder og referencer

De anvendte standarder og referencer er angivet i overensstemmelseserklzeringen.

» » 1.7 Krav til uddannelse af operatorer

A ADVARSEL: Kun uddannet og autoriseret personale ma betjene eller vedligeholde dette
varmeapparat. Brugertyperne er specificeret i tabellen nedenfor, og alle skal have laest og forstaet
denne manual, fgr de tager maskinen i brug. Brug af denne enhed af barn eller personer under 16
ar er forbudt. Bgrn ma ikke lege med apparatet. De identificerede brugergrupper er:

INDEKS

BRUGERTYPE

TILLADTE OPGAVER

KVALIFIKATION

1

Ikke-fagfolk

Interaktion med
varmeapparatet ikke tilladt




2 Leerlinge Grundlaeggende betjening Overvaget af kvalificeret

under opsyn: teending, personale (3) skal leese
termostatjustering, visuel sikkerhedsafsnittet Afsnit 2
overvagning
3 Kvalificeret Fuld betjening: positionering, Traenet i hele manualen,
personale braendstofhandtering, bekendt med lokale regler

tankning, opstart/
nedlukning, filterrensning,
brugervedligeholdelse,

fejlfinding
4 Service / Elektroder, fotoceller, ventilator, | Fabriksuddannelse,
vedligeholdelse forbraendingskammer, dyse, specialveerktgj i henhold
teendingsanordning og alle til EN 13842 cl. 7.3.4,
opgaver meerket "Kontakt producentgodkendelse.

servicecenter"

» > > 2 SIKKERHED OG FOREBYGGELSE AF ULYKKER

» » 2.1 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

A FARE: Risiko for kulilteforgiftning (CO). CO er en lugtfri, farvelgs gas, der kan forarsage dgd.
Brug aldrig dette varmeapparat i lukkede rum uden tilstraekkelig ventilation eller et korrekt tilsluttet
aftreekssystem. Laes afsnit 5 for at fa vejledning i installation og idriftsaettelse.

A FARE: Du ma ikke pafylde braendstof, flytte, handtere eller udfere vedligeholdelse pa
varmeapparatet, nar det er varmt, i drift eller tilsluttet stramforsyningen.

A FARE: Varmeapparatet kan taeendes nar som helst, nar den styres af en rumtermostat (tilbehgr
- ekstraudstyr).

A FARE: Risiko for brand og eksplosion. Brug aldrig varmeapparatet i eksplosionsfarlige omrader,
eller hvor der er breendbare materialer eller stoffer til stede. Bloker ikke varmluftudigbet. Sgrg under
alle omsteendigheder for, at brandslukningsudstyret er klar til brug.

A ADVARSEL: Varmeapparatet skal sta oprejst og stabilt pa en plan overflade, der kan baere
dets veegt.

A ADVARSEL: Risiko for forbraendinger. Udvendige overflader og luftudledningen kan na
hgje temperaturer under drift. Rer ikke ved varmeapparatets krop, ragrer eller luftudligb uden
beskyttelsesudstyr. Hold mennesker, dyr, overflader og materialer mindst 2 m fra varmeapparatets
sider, bagside og top og 3 m fra luftudlgbssiden.

A ADVARSEL: Risiko for elektrisk stgd. Afbryd streamforsyningen, fgr du udfgrer nogen form for
vedligeholdelse eller service. Den elektriske installation skal vaere i overensstemmelse med EN
60204-1 og nationale bestemmelser.

A FORSIGTIG: Risiko for personskade pa grund af bevaegelige dele. Ventilatoren udggr en fare
ved luftindtaget og -udtaget. Hold haender, tgj og I@se genstande veek fra roterende dele.




A FORSIGTIG: Forlaengerledninger er ikke tilradelige, men hvis de skal bruges, skal de veelges i
henhold til specifikationerne for elforsyningen.

BEMARK: Der ma ikke foretages nogen form for aendringer pa varmeapparatet eller
dets sikkerhedsanordninger. Enhver uautoriseret andring annullerer garantien og
overensstemmelseserklaeringen.

Brugeren skal pa forhand vurdere placering og handtering af varmeapparatet med henvisning til
det relevante afsnit i manualen. Brugeren skal vurdere placeringen i henhold til den foreskrevne
sikkerhedsafstand og sikre, at luftindtaget og -udtaget ikke blokeres, heller ikke delvist.
Strgmforsyningen skal have den spaending og frekvens, der er angivet pa typeskiltet. Afbryd under
alle omstaendigheder varmeapparatet fra stremforsyningen, nar produktet ikke bruges. Se afsnittet
om vedligeholdelse for tilladt vedligeholdelse og oplysninger om reservedele. Undlad at hagjtryksspule,
vent pa fuldsteendig t@rring efter rengaring af varmeapparatet. Se falgende afsnit "Tilsigtet brug" og
"Rimeligt forudsigeligt misbrug" for at fa flere oplysninger om korrekt betjening.

> » 2.2 Tilsigtet brug

Den enhed, der er omfattet af denne manual, er et oliefyret indirekte varmeapparat, der er designet
til professionel, mobil og midlertidig opvarmning af rum uden for hjemmet, isaer mellemstore til
store omrader som f.eks: byggepladser, lagerbygninger, veerksteder, udstillingslokaler, sportshaller,
landbrugsbygninger og lignende industrielle eller kommercielle miljger.

AADVARSEL: Dette varmeapparatet er ikke beregnet til husholdningsbrug. Se altid de nationale
regler for specifikke begraensninger vedrgrende anvendelsen med henblik pa menneskers termiske
komfort. Brug ikke enheden sammen med personer, der ikke kan forlade rummet selvstaendigt, og
som ikke er under konstant opsyn.

Dettilsigtedebreendstoferdiesel (B7 automotive,HVO 100)ellerpetroleum. Sebreendstofspecifikationer
og graenser for driftsparametre i TAB. 1. Brug ugiftige frostvaeskeadditiver i tilfeelde af meget lave
temperaturer. Det anbefales at bruge vinterbraendstof under 5°C (41°F).

A ADVARSEL: Brug aldrig braeendstoftyper, der ikke er specificeret i denne manual. Brug aldrig
benzin, nafta, oplgsningsmidler til maling, alkohol eller andre letanteendelige braendstoffer.

» » 2.3 Rimeligt forudsigeligt misbrug

Felgende anvisninger identificerer forudsigelige, men forbudte anvendelser af varmeapparatet. De
udgar misbrug og udsaetter brugeren for alvorlige risici:

1. Brug ALDRIG varmeapparatet uden tilstraekkelig ventilation eller et korrekt tilsluttet ragrarssys-
tem.

2. Brug ALDRIG andrede sikkerhedsanordninger, termostater eller forbraendingsindstillinger af
ukvalificeret personale.

Brug ALDRIG maskinen, nar den er Igftet, eller nar den ikke star pa et stabilt, plant underlag.

MISBRUGT, nar den betjenes af utraenet personale eller personer (herunder bgrn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, medmindre de er under opsyn.

Brug IKKE andre breendstoffer end de angivne (f.eks. benzin, spildolie, oplgsningsmidler).
Brug IKKE varmeapparatet uden fabrikkens sikkerheds- og driftsmaerkater.

Brug IKKE maskinen under optankning eller med braendstofleekager.

® N o o

Ma IKKE bruges i neerheden af breendbare materialer eller i omrader, der indeholder braendbare
dampe, gasser eller stav, eller i aggressive miljger (f.eks. svovlsyre, benzindampe).




9. Ma IKKE bruges til direkte opvarmning eller tgrring af materialer foran varmluftudigbet.

10. M& IKKE bruges til tarring eller opvarmning af produkter, der afgiver brandfarlige eller giftige
dampe.

11. Ma IKKE bruges til boligopvarmning eller kontinuerlig opvarmning af beboede rum.

12. Brug IKKE varmeapparatet tildaekket eller med et fremmedlegeme i.

13. Sid eller std ALDRIG pa enheden. Handter eller flyt IKKE enheden, nar den er i drift eller varm.

> » 2.4 Resterende risici

Maskindesignet blev udfert under hensyntagen il

en risikoanalyse, som tilskyndede til

risikoreducerende foranstaltninger. Folgende tabel opsummerer de resterende risici, som skal
kommunikeres til brugeren gennem brugsanvisningen.

ID |FARLIG ZONE / FARE | EHSR | RESTERENDE RISIKO /
REF. |BRUGERHANDLINGER

001 | Breendstoftankens 1.1.3 Resterende: Uforudset ulykke brug af flygtige eller
omrade forkerte braendstoffer.

Brand, eksplosion, Handlinger: Korrekt breendstoftype angivet til

forbraendinger ved brugeren, informeret om risikoen ved forkert

anteendelse af breendstof breendstoftype. PPE og brandslukningsmetoder
anbefales.

002 |Varm luftstram og 1.2.4.3 | Resterende: Braendbart materiale placeres ved et
reggasomrade uheld i naerheden af maskinen og anteendes.
Forbraendinger, kveelning, Handlinger: Manualen angiver sikkerhedsafstand:
brand/eksplosion ved 2,5 m fra luftudlgbet, 1,5 m til siderne, mellem
kontakt med varme varmeapparatet og enhver genstand/stof. Forbudt at
overflader eller raggasser arbejde i brandfarlige/eksplosive omgivelser.

003 | Ventilator til luftcirkulation | 1.3.7, Resterende: Maskinen blev ved en fejl tilsluttet
Knusning, skaering, 1.3.8.2, | stramforsyningen under vedligeholdelse.
afskaering, indtraekning, | 1.6.5 | Handlinger: Ventilatoren starter ikke uden frivillig
sammenfiltring, kommando fra kontrolpanelet. Den operatar, der
klipning fra beveegelige udferer vedligeholdelse, er teettest pa og skal
ventilatordele overvage den.

004 | Varmluftudigb og 1.5.05 |Resterende: Breendbart materiale placeret i naerheden
rgggasudigb af utdlgbet ved et uheld. F.eks. Uopmeerksomme
Forbraendinger brugere ifgrt brandfarligt tgj star teet pa den.
og svidninger ved Handlinger: | manualen star der, at varmeapparatet
kontakt med ekstreme er indirekte og bruges til at opvarme rum. Brugerne
temperaturer (luftudigb informeres om ikke at opvarme sig selv direkte foran
~100°C, r@ggas 200- udlgbet.
300°C)

005 | Varmluftudlgb, 1.5.06, | Resterende: Breendbart materiale placeret i neerheden
reéggasudigb, 1.5.07 | af maskinen ved et uheld.
breendstoftankomrade Handlinger: Manualen informerer om risikoen ved
Brand, eksplosion, forkert brug af braendstof og foreskriver, at der kun ma
kveelning fra bruges diesel, HVO 100 eller petroleum.
breendstof eller
forbreendingsinteraktioner




Forbreendinger og
elektrisk stad ved kontakt
med stremfarende dele

006 | Omrade for udledning af |1.5.13 | Resterende: Brugeren overholder ikke forskrifterne.
reggas Forkert tilslutning af reggas kan medfare leekage af
Andedraetsbesvaer, reggas i lukkede rum.
kvaelning, kreeftrisiko fra Handlinger: Manualen advarer om risici ved CO.
reggaseksponering (CO, Ma ikke bruges af barn, uerfarne personer eller
NOx, partikler) personer med handicap, der kan forhindre forstaelsen.

Manualen siger kun professionel brug, informerede
brugere.

007 |Elektrisk system 1.5.01 | Resterende: Maskinen blev ved en fejl tilsluttet

streamforsyningen under vedligeholdelse.
Handlinger: Brugere rades til kun at udfgre
vedligeholdelse med passende personlige
vaernemidler.

> » 2.5 Beskyttelsesforanstaltninger og personlige veernemidler

Foelgende personlige veernemidler anbefales under de angivne operationer:

OPERATION

Installation / transport
Idriftseettelse / service
Rengering (varmeveksler)
Braendstofpafyldning

PAKRZAVEDE PERSONLIGE VAERNEMIDLER
Sikkerhedssko, arbejdshandsker og hjelm.

Sikkerhedssko, varmebestandige handsker, sikkerhedsbriller.
Sikkerhedsbriller, stavmaske, varmebestandige handsker.
Kemikaliebestandige handsker, sikkerhedsbriller.

> » 2.6 Installerede sikkerhedsanordninger

Varmeapparatet er udstyret med fglgende sikkerhedsanordninger:

» Overophedningstermostat (sikkerhedstermostat): Slukker for braenderen, hvis den interne
temperatur overskrider sikkerhedsgreensen. Manuel nulstilling pakreevet.

* Branderens sikkerhedskontrol (primar kontrol): Overvager tilstedevaerelsen af flammer. Laser
efter teendingsfejl. Manuel nulstilling pakraevet.

 Efterventilation ventilator: Ventilatoren fortseetter med at kare, nar breenderen er slukket, for at
bortlede restvarme fra forbraeendingskammeret.

Pa kontrolpanelet er der alarm- og fejllamper: Se afsnit 3.2 for en detaljeret beskrivelse af deres

formal.

» » 2.7 Sikkerhedsskilte og -markater pa maskinen

(FIG. 2)

Fjern ikke sikkerhedsskilte, klistermaerker eller etiketter fra enheden. Hold sikkerhedsskilte,
klistermeerker og etiketter i god stand, s& de kan leeses tydeligt.

REF DEFINITION
Sikkerhedsadvarsler
Vejledning til brug
Instruktioner til |aft
Instruktioner til |aft
Instruktioner til Iaft

mo o mw>

REF DEFINITION

F Typeskilt

G Instruktion til kanalisering af reggas
H Instruktion om luftudtagskanaler

I

Pas pa hgje temperaturer




» » 2.8 Adfaerd i nagdsituationer

A FARE: Fgr varmeapparatet tages i brug, skal der udpeges en ansvarlig kvalificeret operatgr
(afsnit 1.7) til at gribe ind i ngdstilfeelde. | tilfeelde af brand, braendstofleekage eller mistanke
om CO-udslip: den udpegede ansvarlige eller, i dennes fraveer, et hvilket som helst medlem af
den brugergruppe, der er beskrevet i afsnit 1.7, skal straks slukke for varmeapparatet, afbryde
stramforsyningen, evakuere omradet og tilkalde redningstjenesterne.

»2.8.1 Nodstop-procedure

| tilfeelde af en nadsituation (reég, mistanke om ophobning af udstgdningsgasser, opdagede
breendstoflaekager osv.) skal alt personale, der ikke er udpeget til ngdindsats, evakueres:

1. Tryk pa den knap, der er relateret til den aktive tilstand, for at slukke den. Maskinen begynder at
kgle ned. Hvis der allerede er ild, og luft, der cirkulerer fra maskinen, udgar en starre risiko end et
overophedet forbraendingskammer, skal du traekke stikket direkte ud af maskinen, hvis det er sikkert
at gore det.

2. Hvis det er tilgaengeligt og sikkert, skal du frakoble strgmforsyningen fra hovedafbryderen, nar
maskinen er kglet af.

3. Evakuer omradet, og serg for tilstraekkelig ventilation.

4. Forsgg ikke at genstarte varmeapparatet, fgr arsagen er identificeret og lgst af kvalificeret
personale.

» 2.8.2 Genopretning efter nadsituation

Efter ethvert nedstop skal varmeapparatet inspiceres af en kvalificeret servicetekniker, far den
genstartes. Inspektionen skal omfatte visuel kontrol af braendstofledninger, elektriske forbindelser,
forbreendingskammerets integritet, raggassystemet og alle sikkerhedsanordningers funktionalitet.

» » 2.9 Sikkerhed ved pafyldning af brandstof

Sorg for, at der ikke er nogen antaendelseskilder i neerheden af tanken og varmeapparatet for at
forhindre brand. Sluk for varmeapparatet, og vent med at fylde tanken, til apparatet er kalet helt af.
Brug kun braendstof, der er egnet til apparatet (se tekniske data). Fglg geeldende lokale regler for
opbevaring af braendstof, placering af tanke, sikkerhedsprocedurer og brandslukningsforanstaltninger
0g -udstyr.
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> »»1JOHDANTO

» » 1.1 Kasikirjan tarkoitus ja soveltamisala

Tassa kasikirjassa on ohjeet lopussa olevassa (DoC) ilmoitettujen lammitinmallien
turvallista kuljetusta, asennusta, kayttdonottoa, kayttda, huoltoa ja havittamista varten.

Tama asiakirja on koneen olennainen osa, ja sen on oltava tuotteen mukana koko sen
kayttdian ajan. Sailyta kasikirja paikassa, joka on aina kaikkien niiden henkildiden saatavilla,
jotka kayttavat tai huoltavat lammitinta. Jos kasikirja on kadonnut tai vahingoittunut, pyyda
korvaava kasikirja valmistajalta.

Tama on englanninkielisen alkuperaisen kayttdohjeen kdannos.

> » 1.2 Miten tata kayttoohjetta kaytetaan

Lue tama kayttdéohje kokonaan ennen lammittimen asentamista, kayttdéa tai huoltoa. Osiot
noudattavat tuotteen elinkaarta, ja turvallisuustiedot on sijoitettu kasikirjan alkuun ja toistettu
asiayhteydessa kunkin asiaankuuluvan toimenpiteen yhteydessa. Ristiviittauksia on annettu
silloin, kun muissa osissa on lisatietoja.

Sailyta tatd kayttdohjetta kuivassa paikassa, kosteudelta ja suoralta auringonvalolta
suojattuna.

Naiden ohjeiden paivitetyn version voi ladata valmistajan verkkosivustolta skannaamalla
seuraavan QR-koodin.

Op HI0
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» > 1.3 Termien ja symbolien merkitys

Tassa kasikirjassa kaytetaan seuraavia merkkisanoja ja turvallisuusvaroitussymboleja EN
82079-1:n ja ANSI Z535.6:n mukaisesti:

A VAARA: Osoittaa valittomasti vaarallisen tilanteen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VAROITUS: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A HUOMIO: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS: Iimaisee tarkeita tietoja, jotka eivat liity henkildvahinkoihin (esim.
omaisuusvahingot, konevauriot, ymparistoon liittyvat varotoimet).




» 1.3.1 Sanasto

TERMI MAARITELMA

DoC EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Lammitin Tassa asiakirjassa kuvattu valmistajan lammitinmalli (-mallit),
sellaisena kuin se on ilmoitettu asiakirjassa "DoC".

Savupiippu Palamistuotteiden poistokanava

Snorkkeli Polttimen ulkoinen palamisilman imuputki polttimelle

Kayttoonotto Patevan henkildston suorittama lammittimen ensimmainen kaynnistys
ja saato.

HT Henkilonsuojaimet

Toiminta Lammittimen toiminta kaikissa sen jarjestelmissa: turvalaitteet,
ilmankierto, polttoaine ja (valinnainen ilmanvaihtotila) sen poltin.

Tyhjakaynti Lammitin on kytketty paalle, mutta ei ole toiminnassa

Tankkaus Polttoainesailion tayttaminen lammittimen toiminnan kannalta

toimivaan polttoainetasoon.

» » 1.4 Valmistajan tunnistaminen

Valmistaja on yksiloity DoC.

> » 1.5 Koneen nimitys ja tyyppikilpi

Koneen nimitys on mainittu tdman kasikirjan alussa olevassa DoC:ssa. Arvokilpi on Kiinnitetty
[@ammittimen kylkeen (KUVA 1). Lammittimessa olevan tietokilven sijainti, jossa on merkinta,
luetaan seuraavan merkinnan mukaisesti:

VIITE MAARITELMA VIITE MAARITELMA

A Valmistajan osoite F Polttoaineen kulutus

B Todistus G Sahkdnkulutus

C Mallin nimi H Tuotekoodi

D Sarjanumero I Tuotantopaiva

E Lampdvoima L Sallittu polttoainetyyppi

» » 1.6 Sovelletut standardit ja viitteet
Sovelletut standardit ja viittaukset on mainittu asiakirjassa.

> » 1.7 Kayttajan koulutusvaatimukset

A VAROITUS: Vain koulutettu ja valtuutettu henkildkunta saa kayttda tai huoltaa tata
lammitinta. Kayttajatyypit on eritelty alla olevassa taulukossa, ja kaikkien kayttajien on
luettava ja ymmarrettava tama kayttoohje ennen koneen kayttoa. Lasten tai alle 16-vuotiaiden
henkildiden on kiellettya kayttaa tata laitetta. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Tunnistetut
kayttajaryhmat ovat:




SISAL- |KAYTTAJAN SALLITUT TEHTAVAT |PATEVYYS

LYS- TYYPPI

LUET-

TELO

1 Maallikot Vuorovaikutus lammittimen | -
kanssa ei sallittu

2 Harjoittelijat Perustoiminta valvonnan Patevan henkiloston
alaisena: sytytys, valvonnassa (3); on luettava
termostaatin saato, turvallisuusosio Kohta 2
visuaalinen valvonta

3 Pateva Taysi toiminta: paikannus, Koulutettu koko kasikirja,

henkilosto polttoaineen kasittely, tuntee paikalliset maaraykset

tankkaus, kaynnistys/
sammutus, suodattimen
puhdistus, kayttajan huolto,
vianmaaritys.

4 Huolto / Elektrodit, valokennot, Tehdaskoulutus,

Kunnossapito | puhallin, polttokammio, erikoistyokalut standardin

suutin, sytytyslaite ja EN 13842 kohdan 7.3.4
kaikki tehtavat, joissa mukaisesti, valmistajan
on merkinta "Ota yhteys valtuutus.
huoltokeskukseen".

» > »2 TURVALLISUUS JA ONNETTOMUUKSIEN EHKAISY

> > 2.1 Yleiset turvallisuusohjeet

& VAARA: Hiilimonoksidimyrkytyksen (CO) vaara. CO on hajuton ja varitdn kaasu, joka
voi aiheuttaa kuoleman. Al koskaan kayta tata lammitinta suljetuissa tiloissa ilman riittévaa
ilmanvaihtoa tai kunnolla kytkettya savuhormijarjestelmaa. Lue kohdan 5 ohjeet
asennusta ja kayttoonottoa varten.

A VAARA: Al3 tankkaa, siirra, kasittele tai huolla lammitintd, kun se on kuuma, kun se on
toiminnassa tai kun se on kytketty virtalahteeseen.

A VAARA: Kun lammitintd ohjataan huonetermostaatilla (lisdvaruste - lisdvaruste), se voi
kytkeytya paalle milloin tahansa.

A VAARA: Tulipalo- ja rajahdysvaara. Ala koskaan kayta lammitinta rajahdysvaarallisilla
alueilla tai paikoissa, joissa on syttyvia materiaaleja tai aineita. Ala tuki kuuman ilman
ulostuloaukkoa. Varmista joka tapauksessa, ettd sammutuslaitteet ovat kayttovalmiina.

A VAROITUS: Lammitinta on kaytettava pystyasennossa ja vakaasti tasaisella alustalla,
joka kestaa sen painon.




A VAROITUS: Palovammojen vaara. Ulkopinnat ja ilmanpoisto voivat saavuttaa
korkeita lampdtiloja kaytdn aikana. Ala koske lammittimen runkoon, savuhormiin tai ilman
ulostuloaukkoon ilman suojavarusteita. Pida ihmiset, eldaimet, pinnat ja materiaalit vahintaan
2 metrin etaisyydella lammittimen sivuilta, takaosasta ja ylaosasta ja 3 metrin etaisyydella
ilman ulostulon puolelta.

A VAROITUS: Sahkoiskun vaara. Katkaise verkkovirta ennen huolto- tai
kunnossapitotoimenpiteiden suorittamista. Sahkdasennuksen on oltava standardin EN
60204-1 ja kansallisten maaraysten mukainen.

A HUOMIO: Liikkuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara. Puhallin aiheuttaa vaaran
ilman sisaan- ja ulostulon kohdalla. Pida kadet, vaatteet ja irtonaiset esineet kaukana
pyorivista osista.

A HUOMIO: Jatkojohtoja ei suositella, mutta jos niitd on kaytettdva, ne on valittava
sahkoverkon eritelmien mukaisesti.

HUOMAUTUS: Al muokkaa lammitinta tai sen turvalaitteita millaan tavalla. Kaikki luvattomat
muutokset mitatdivat takuun ja DoC.

Kayttajan on arvioitava lammittimen sijoittelu ja kasittely etukateen kayttoohjeen asiaa
koskevan osan perusteella. Kayttajan on arvioitava sijoitus saadetyn turvaetaisyyden
mukaisesti ja varmistettava, etta ilman sisaan- ja ulostuloaukko ei ole edes osittain tukossa.
Sahkdsyotdn jannitteen ja taajuuden on vastattava tyyppikilvessa ilmoitettua jannitetta ja
taajuutta. Irrota joka tapauksessa lammitin virtalahteesta, kun tuotetta ei kayteta. Katso
huolto-osasta sallitut huoltotoimenpiteet ja tiedot varaosista. Ald pese painepesulla, vaan
odota lammittimen puhdistuksen jalkeen, etta se on kuivunut kokonaan. Katso seuraavat
kohdat "Kayttotarkoitus" ja "Kohtuullisesti ennakoitavissa oleva vaarinkaytto", jos haluat
lisatietoja oikeasta kaytosta.

> > 2.2 Kayttotarkoitus

Taman kayttdohjeen soveltamisalaan kuuluva laite on Oljykayttdinen epasuora
[@amminilmalammitin, joka on suunniteltu ammattimaiseen, siirrettavaan ja tilapaiseen
lammitykseen muissa kuin kotitaloustiloissa, erityisesti keskisuurissa ja suurissa tiloissa,
kuten: rakennustyomailla, varastoissa, tyoOpajoissa, nayttelytiloissa, urheiluhalleissa,
maatalousrakennuksissa ja vastaavissa teollisuus- tai liiketiloissa.

A VAROITUS: Tata lammitinta ei ole tarkoitettu kotikayttoon. Katso aina kansalliset
maaraykset, jotka koskevat ihmisten lampoviihtyvyytta koskevia erityisia kayttdrajoituksia.
Ala kayta laitetta sellaisten henkildiden kanssa, jotka eivat pysty poistumaan huoneesta
itsenaisesti ja joita ei valvota jatkuvasti.

Polttoaineena kaytetaan dieselia (B7 automotive, HVO 100) tai petrolia. Katso polttoaineen
tekniset tiedot ja kayttdparametrien raja-arvot taulukosta 1. Kayta myrkyttdmia
jaatymisenestoaineita, jos lampdtila on erittdin alhainen. Talvipolttoainetta suositellaan
kaytettavaksi alle 5 °C:n (41 °F) lampdtilassa.

A VAROITUS: Alad koskaan kaytd polttoainetyyppeja, joita ei ole maaritelty tassa
kasikirjassa. Ala koskaan kayta bensiinia, teollisuusbensiinia, maalien liuottimia, alkoholia
tai muita helposti syttyvia polttoaineita.




> » 2.3 Kohtuullisesti ennakoitavissa oleva vaarinkaytto

Seuraavissa ohjeissa maaritelldan lammittimen ennakoitavissa olevat mutta kielletyt
kayttotarkoitukset. Ne ovat vaarinkayttoa ja altistavat kayttajan vakaville riskeille:

1. Lammitintd EI SAA KOSKAAN kayttaa ilman asianmukaista ilmanvaihtoa tai kunnolla
kytkettya savuhormijarjestelmaa.

2. ALA KOSKAAN kayta laitetta muokatuilla turvalaitteilla, termostaateilla tai palamisa-
setuksilla, joita epapateva henkilokunta on muuttanut.

3. ALA KOSKAAN kayta laitetta nostettuna tai kun sité ei ole asetettu vakaalle, tasaiselle
alustalle.

4. VAARIN KAYTETTAVISSA, kun sitd kayttda kouluttamaton henkildkunta tai henkilot
(mukaan lukien lapset), joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, ellei
heita valvota.

ALA kaytd muita kuin maaritettyja polttoaineita (esim. bensiinia, jatedljya, liuottimia).
ALA kayta lammitinta ilman tehtaan turvallisuus- ja toimintatarroja.

ALA kayta laitetta tankkauksen aikana tai polttoainevuodon aikana.

© N o O

ALA kayta laitetta palavien materiaalien |aheisyydessa tai tiloissa, joissa on syttyvia
hoéyryja, kaasuja tai polya, tai aggressiivisissa ymparistdissa (esim. rikkihappo, bensiini-
hoyryt).

9. ALA kaytd kuumailmapuhaltimen suoraa ldammitysta tai kuivaa materiaaleja kuumail-
mapuhaltimen ulostuloaukon edessa.

10.ALA kayta sellaisten tuotteiden kuivaamiseen tai lammittamiseen, joista vapautuu syt-
tyvia tai myrkyllisia hoyryja.

11. ALA kayta asuintilojen Iammitykseen tai jatkuvaan lammitykseen.
12.ALA kayta lammitinta peitettyna tai jos siihen on tydnnetty vieras esine.

13.ALA KOSKAAN istu tai seiso laitteen paalla. ALA kasittele tai siirra laitetta sen ollessa
toiminnassa tai kuumana.

» » 2.4 Jaannosriskit

Koneen suunnittelussa otettiin huomioon riskianalyysi, joka kannusti riskien vahentamiseen
tahtaaviin toimenpiteisiin. Seuraavassa taulukossa on yhteenveto jaljella olevista riskeista,
jotka on ilmoitettava kayttajalle kayttoohjeiden avulla.

ID |VAARAVYOHYKE / |EHSR- | JAANNOSRISKI / KAYTTAJAN TOIMET
VAARA VIITE
001 |Polttoainesailion alue |1.1.3 Jaannos: Ennakoimaton onnettomuus haihtuvien
Tulipalo, rajahdys, tai virheellisten polttoaineiden kaytto.
polttoaineen Toimet: Oikea polttoainetyyppi ilmoitetaan
syttymisesta johtuvat kayttajalle, ja kayttajalle tiedotetaan
palovammat vaaran polttoainetyypin aiheuttamasta
riskista. Henkilokohtaiset suojaimet ja
palonsammutusmenetelmat suositeltavia.




002 | Kuuma ilmavirta ja 1.2.4.3 | Jaannos: Syttyvaa materiaalia joutuu vahingossa
savukaasujen pinta-ala koneen lahelle ja syttyy.

Palovammat, Toimet: Kasikirjassa ilmoitetaan turvaetaisyys:
tukehtuminen, 2,5 m ilman ulostuloaukosta, 1,5 m sivuilla,
tulipalo/rajahdys lammittimen ja minka tahansa esineen tai aineen
kosketuksesta valilla. Kielletty kayttd syttyvassa/rajahtavassa
kuumiin pintoihin tai ymparistossa.

savukaasuihin.

003 | Tuuletin ilmankiertoa 1.3.7, | Jaannods: Kone kytkettiin vahingossa

varten 1.3.8.2, | verkkovirtaan huollon aikana.

Puhaltimen liikkuvien |1.6.5 | Toimet: Puhallin ei kiynnisty iiman

osien murskaaminen, ohjauspaneelin vapaaehtoista komentoa.
leikkaaminen, Kunnossapitoa suorittava kayttaja on lahimpana
katkaiseminen, sita ja valvoo sita.

sisaan vetaminen,

kietoutuminen,

leikkaaminen.

004 | Kuuman ilman ulostulo | 1.5.05 |Jaannds: Syttyvaa materiaalia on vahingossa
ja savukaasujen sijoitettu pistorasian lahelle. Esim. Syttyvia
ulostulo vaatteita kayttavat tietamattomat kayttajat
Palovammoja ja seisovat sen lahella.
palovammoja, jotka Toimet: Kasikayttoinen lammitin on epasuora
johtuvat kosketuksesta lammittamaan tiloja. Kayttajia kehotetaan
aarimmaisiin olemaan lammittamatta itseaan suoraan
lampatiloihin pistorasian edessa.

(poistoilma ~100 °C,
savukaasu 200-300
°C).

005 | Kuuman ilman 1.5.06, |Jaannos: Syttyvaa materiaalia joutuu vahingossa
ulostulo, savukaasujen | 1.5.07 | koneen lahelle.
ulostulo, Toimet: Kasikirjassa kerrotaan vaaran
polttoainesailion alue polttoaineen kaytdn riskista ja maarataan
Tulipalo, rajahdys, kayttamaan vain dieselia, HVO 100:aa tai
tukehtuminen petrolia.
polttoaineen
tai palamisen
vuorovaikutuksen
seurauksena.

006 | Savukaasujen 1.5.13 | Jaannos: Kayttaja jattaa reseptit huomiotta.
poistoalue Vaara savukaasuliitanta saattaa vuotaa
Hengitysvaikeudet, savukaasua suljettujen tilojen sisalla.
tukehtuminen, Toimet: Kasikirjassa varoitetaan hiilidioksidin
syopariski aiheuttamista riskeista. Kaytto kielletty lapsilta,
savukaasuille kokemattomilta henkildilta tai henkildilta, joiden
altistumisen vuoksi vammaisuus voi estaa ymmartamisen. Kasikirjan
(CO, NOXx, hiukkaset). mukaan vain ammattikayttoon, asiantuntevat

kayttajat.




007 | Sahkojarjestelma 1.5.01 |Jaannds: Kone kytkettiin vahingossa
Palovammat verkkovirtaan huollon aikana.
ja sahkaoisku Toimet: Kayttgjia kehotetaan suorittamaan
kosketuksesta huoltotoita vain asianmukaisten
jannitteisiin osiin. henkilosuojainten kanssa.

> » 2.5 Suojatoimenpiteet ja henkilonsuojaimet

Seuraavia henkilokohtaisia suojavarusteita suositellaan kaytettavaksi ilmoitettujen toimien
aikana:

TOIMINTA PAKOLLINEN HT

Asennus / Kuljetus Turvakengat, tyokasineet, suojakypara.

Kayttdonotto / Palvelu Turvakengat, kuumuutta kestavat kasineet, suojalasit.
Puhdistus (lammdnvaihdin) Suojalasit, pélymaski, kuumuutta kestavat kasineet.
Tankkaus Kemikaaleja kestavat kasineet, suojalasit.

> » 2.6 Asennetut turvalaitteet
Lammitin on varustettu seuraavilla turvalaitteilla:

* Ylikuumenemistermostaatti (turvatermostaatti): Sammuttaa polttimen, jos sisainen
lampadtila ylittaa turvallisen rajan. Manuaalinen nollaus vaaditaan.

* Polttimen turvasaato (ensisijainen saato): Valvoo liekin Iasnaoloa. Lukittuu sytytyshairion
jalkeen. Manuaalinen nollaus vaaditaan.

* Puhaltimen jalkituuletus: Puhallin jatkaa toimintaansa polttimen sammuttamisen jalkeen
haihduttaakseen palotilan jaannoslampoa.

Ohjauspaneelissa on halytys- ja vikavalot: katso niiden kayttotarkoituksen yksityiskohtainen
kuvaus kohdasta 3.2.

> » 2.7 Koneen turvamerkit ja -tarrat
(KUVA 2)

Ala poista laitteesta mitdan turvamerkkeja, tarroja tai etiketteja. Pida turvamerkit, -tarrat tai
-etiketit hyvassa kunnossa niin, etta ne ovat selvasti luettavissa.

VIITE MAARITELMA VIITE MAARITELMA

A Turvallisuusvaroitukset F Tietokilpi

B Kayttoohjeet G Savukaasujen kanavointiohjeet
C Nosto-ohjeet H llIman ulostulon kanavointiohjeet
D Nosto-ohjeet | Huomio korkeat lampotilat

E Nosto-ohjeet

> > 2.8 Kayttaytyminen hatatilanteessa

A VAARA: Ennen lammittimen kayttamista on nimettava vastuullinen pateva kayttaja
(kohta 1.7) hatatilanteita varten. Tulipalon, polttoainevuodon tai epaillyn CO-paaston
sattuessa: patevan nimetyn kayttajan tai hanen poissa ollessaan 1.7 kohdassa kuvatun




kayttagjarynman jasenen on valittomasti sammutettava lammitin, katkaistava sahkot,
evakuoitava alue ja soitettava hatakeskukseen.

»2.8.1 Hatapysaytysmenettely

Hatatilanteessa (savu, epaily pakokaasujen keraantymisesta, polttoainevuodon
havaitseminen jne.) evakuoidaan kaikki henkilostd, jota ei ole nimetty hatatilanteessa
toimimaan:

1. Paina aktiiviseen tilaan liittyvaa painiketta kytkeaksesi sen pois paalta. Kone alkaa
jaahtya. Jos tulipalo on jo syttynyt ja koneesta kiertava ilma aiheuttaa suuremman riskin
kuin ylikuumentunut palotila, irrota kone suoraan pistorasiasta, jos se on turvallista.

2. Kun kone on jaahtynyt, katkaise sahkovirta verkkokatkaisijasta, jos se on mahdollista ja
turvallista.

3. Evakuoi alue ja varmista riittava ilmanvaihto.

4. Ala yrita kaynnistda lammitintd uudelleen ennen kuin pateva henkildkunta on tunnistanut
ja ratkaissut syyn.

»2.8.2 Toipuminen hatatilanteen jalkeen

Patevan huoltoteknikon on tarkastettava lammitin hatakatkaisun jalkeen ennen uudelleen
kaynnistamista. Tarkastukseen on sisallyttava polttoaineletkujen, sahkoliitantojen,
polttokammion eheyden, savuhormijarjestelman ja kaikkien turvalaitteiden toimivuuden
silmamaarainen tarkastus.

» » 2.9 Tankkauksen turvallisuus

Varmista, etta sailion ja lammittimen Iahella ei ole sytytyslahteita tulipalojen ehkaisemiseksi.
Kytke lammitin pois paalta ja odota, etta laite on jaahtynyt kokonaan, ennen kuin taytat sailion.
Kayta vain laitteelle sopivaa polttoainetta (katso Tekniset tiedot). Noudata polttoaineen
varastointia, sailididen sijoittelua, turvallisuusmenettelyja seka palonsammutustoimenpiteita
ja -laitteita koskevia voimassa olevia paikallisia maarayksia.
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> > > 1 INNLEDNING

» » 1.1 Formal og omfang av handboken

Dennehandbokeninneholderinstruksjonerfor sikkertransport, installasjon, igangkjering, drift,
vedlikehold ogavhending avvarmeapparatmodellene somerangittisamsvarserklaringen
(DoC) som er vedlagt pa slutten av handboken.

Dette dokumentet utgjar en integrert del av maskinen og ma felge produktet gjennom hele
dets levetid. Oppbevar handboken pa et sted som alltid er tilgjengelig for alt personell som
bruker eller utfgrer vedlikehold pa varmeapparatet. Hvis handboken mistes eller skades,
ma du be om en ny fra produsenten.

Dette er oversettelsen av den originale engelske versjonen av bruksanvisningen.

» » 1.2 Slik bruker du denne handboken

Les denne handboken i sin helhet fgr du installerer, bruker eller utfgrer service pa
varmeapparatet. Avsnittene folger produktets livssyklus, og sikkerhetsinformasjonen
er plassert i begynnelsen av handboken og gjentas i sammenheng med hver relevante
prosedyre. Kryssreferanser er angitt der det finnes ytterligere detaljer i andre avsnitt.

Oppbevar denne handboken pa et tart sted, beskyttet mot fuktighet og direkte sollys.

Den oppdaterte versjonen av denne bruksanvisningen kan lastes ned fra produsentens
nettside ved a skanne falgende QR-kode.

Op HI0
s

» > 1.3 Betydningen av begreper og symboler

| denne handboken brukes fglgende signalord og sikkerhetssymboler i samsvar med EN
82079-1 og ANSI Z535.6:

A FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil fare il
dad eller alvorlig personskade.

AADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare
til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare
til mindre eller moderat personskade.

MERK: Angir viktig informasjon som ikke er relatert til personskade (f.eks. materielle skader,
maskinskader, miljgmessige forholdsregler).




» 1.3.1 Ordliste

TERM DEFINISJON
Samsvarserk- | EU-samsvarserklaering
leering (DoC)

Varmeapparat | Varmeapparatmodell(er) etter produsent, som angitt i
samsvarserklaeringen, beskrevet i dette dokumentet

Raykrgr Avtrekkskanal for forbrenningsprodukter

Inntaksrar Eksternt inntaksrgr for forbrenningsluft til brenneren

|driftsettelse Farste oppstart og justering av varmeapparatet skal utfgres av
kvalifisert personell

PVU Personlig verneutstyr

Drift Varmeapparatet fungerer i alle sine systemer: sikkerhetsanordninger,
luftsirkulasjon, drivstoff og (valgfri ventilasjonsmodus) brenneren

Tomgang Varmeapparatet er tilkoblet, men ikke i drift

Pafylling av Fyll drivstofftanken til et drivstoffniva som er funksjonelt for drift av

drivstoff varmeapparatet

» » 1.4 Identifisering av produsent

Produsenten er identifisert i samsvarserkleeringen.

» » 1.5 Maskinbetegnelse og merkeskilt

Maskinbetegnelsen er oppgitt i samsvarserkleeringen, som du finner i begynnelsen av
denne handboken. Merkeskiltet med , som er festet pa siden av varmeapparatet (FIG. 1).
Merkeskiltets plassering pa varmeapparatet, med merknader, leses av i henhold til falgende
forklaring:

REF DEFINISJON REF DEFINISJON
A Produsentens adresse F Drivstofforbruk

B Sertifisering G Stremforbruk

C Modellnavn H Produktkode

D Serienummer I Produksjonsdato
E Termisk effekt L Tillatt drivstofftype

» » 1.6 Anvendte standarder og referanser

De anvendte standardene og referansene er angitt i samsvarserklaeringen.

» » 1.7 Krav til operateropplaering

A ADVARSEL: Kun oppleert og autorisert personell skal betjene eller vedlikeholde dette
varmeapparatet. Brukertypene er spesifisert i tabellen nedenfor, og alle ma ha lest og forstatt
denne bruksanvisningen fgr de tar maskinen i bruk. Det er forbudt for barn eller personer
under 16 ar & bruke denne enheten. Barn ma ikke leke med enheten. De identifiserte
brukergruppene er:




INNHOLD- | BRUKERTYPE |TILLATTE OPPGAVER  KVALIFIKASJON

SFORTEG-

NELSE

1 Ikke-fagpersoner | Interaksjon med -
varmeapparatet er ikke
tillatt

2 Leerlinger Grunnleggende drift Under tilsyn av kvalifisert
under tilsyn: tenning, personell (3); ma lese
termostatjustering, visuell |sikkerhetsavsnittet Avsnitt
overvaking 2

3 Kvalifisert Full drift: posisjonering, Oppleert i hele handboken,

personell drivstoffhandtering, kjent med lokale forskrifter

pafylling av drivstoff,
oppstart/avstengning,
filterrengjgring,
brukervedlikehold,
feilsgking

4 Service / Elektroder, fotoceller, vifte, | Fabrikkopplaering,

Vedlikehold forbrenningskammer, spesialverktgy i henhold

dyse, tenningsanordning | til EN 13842 pkt. 7.3.4,
og alle oppgaver merket produsentens autorisasjon
"Kontakt servicesenter"

> > »2 SIKKERHET OG FOREBYGGING AV ULYKKER

> » 2.1 Generelle sikkerhetsregler

& FARE: Fare for karbonmonoksidforgiftning (CO). CO er en luktfri, fargelgs gass som kan
forarsake dgd. Bruk aldri dette varmeapparatet i lukkede rom uten tilstrekkelig ventilasjon
eller et riktig tilkoblet roykkanalsystem. Les avsnitt 5 for instruksjoner om installasjon
og igangkjering.

A FARE: Ikke fyll drivstoff, flytt, handter eller vedlikehold varmeapparatet nar det er varmt,
i drift eller koblet til stremforsyningen.

A FARE: Varmeapparatet kan slas pa nar som helst nar det styres av en romtermostat
(tilbehar - ekstrautstyr).

A FARE: Brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri varmeapparatet i eksplosjonsfarlige
omrader, eller der det finnes brennbare materialer eller stoffer. Ikke blokker varmluftsutlgpet.
Serg uansett for at brannslukningsutstyret er klart til bruk.

A ADVARSEL: Varmeapparatet ma brukes staende og stabilt pa et plant underlag som
taler vekten.




A ADVARSEL: Fare for brannskader. Utvendige overflater og luftutslippet kan na haye
temperaturer under drift. Ikke bergr varmeapparatets kropp, raykrgr eller luftutlep uten
verneutstyr. Hold mennesker, dyr, overflater og materialer minst 2 m fra varmeapparatets
sider, bakside og topp, og 3 m fra luftutigpssiden.

AADVARSEL: Fare for elektrisk stgt. Koble fra stramforsyningen far du utferer vedlikehold
eller service. Den elektriske installasjonen ma veere i samsvar med EN 60204-1 og nasjonale
forskrifter.

A FORSIKTIG: Fare for personskade pa grunn av bevegelige deler. Viften utgjer en fare
ved luftinntaket og -utlepet. Hold hender, kleer og I@se gjenstander borte fra roterende deler.

A FORSIKTIG: Skjoteledninger anbefales ikke, men hvis de ma brukes, ma de velges i
henhold til spesifikasjonene for stremforsyningen.

MERK: Endre ikke varmeapparatet eller sikkerhetsinnretningene pa noen mate. Enhver
uautorisert endring ugyldiggjar garantien og samsvarserkleeringen.

Brukeren ma vurdere plassering og handtering av varmeapparatet pa forhand, og se
det relevante avsnittet i handboken. Brukeren ma vurdere plasseringen i henhold til den
foreskrevne sikkerhetsavstanden og sgrge for at luftinntaket og -utlgpet ikke blokkeres,
selv ikke delvis. Strgmforsyningen ma ha den spenningen og frekvensen som er angitt pa
typeskiltet. | alle tilfeller, koble varmeapparatet fra stramforsyningen nar produktet ikke er i
bruk. Se avsnittet om vedlikehold for tillatt vedlikehold og informasjon om reservedeler. Ikke
haytrykksspyl, vent til varmeapparatet har tarket helt etter rengjaring. Se fglgende avsnitt
"Tiltenkt bruk" og "Rimelig forutsigbar feilbruk" for mer informasjon om korrekt bruk.

> » 2.2 Tiltenkt bruk

Enheten som omfattes av denne handboken er en oljefyrt indirekte varmluftsvarmer
beregnet for profesjonell, mobil og midlertidig oppvarming av andre rom enn boligrom,
spesielt mellomstore til store omrader, som f.eks: byggeplasser, lagerbygninger, verksteder,
utstillingslokaler, idrettshaller, landbruksbygninger og lignende industrielle eller kommersielle
miljger.

A ADVARSEL: Dette varmeapparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk. Fglg alltid
nasjonale forskrifter for & finne ut hvilke spesifikke restriksjoner som gjelder for bruk med
tanke pa menneskers termiske komfort. Ikke bruk enheten sammen med personer som ikke
kan forlate rommet pa egen hand og som ikke er under konstant oppsyn.

Det tiltenkte drivstoffet er diesel (B7 automotive, HVO 100) eller parafin. Se
drivstoffspesifikasjoner og grenser for driftsparametere i TAB. 1. Bruk giftfrie
frostvaesketilsetninger ved sveert lave temperaturer. Det anbefales & bruke vinterdrivstoff
under 5°C (41°F).

A ADVARSEL: Bruk aldri drivstofftyper som ikke er spesifisert i denne handboken. Bruk
aldri bensin, nafta, lasemidler for maling, alkohol eller andre lettantennelige drivstoff.

> » 2.3 Misbruk som med rimelighet kan forutses

Falgende anvisninger angir forutsigbare, men forbudte bruksomrader for varmeapparatet.
De utgjar feil bruk og utsetter operatgren for alvorlig risiko:




. Bruk ALDRI varmeapparatet uten tilstrekkelig ventilasjon eller et korrekt tilkoblet rayka-

virekkssystem.

Bruk ALDRI med endrede sikkerhetsinnretninger, termostater eller forbrenningsinnstill-
inger utfgrt av ukvalifisert personell.

3. Ma ALDRI brukes nar den er Igftet eller nar den ikke star pa et stabilt, plant underlag.

4. BRUKES IKKE nar den brukes av utrent personell eller personer (inkludert barn) med

© N o O

©

reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, med mindre de er under oppsyn.
IKKE bruk annet drivstoff enn det som er spesifisert (f.eks. bensin, spillolje, Iasemidler).
IKKE bruk varmeapparatet uten fabrikkens sikkerhets- og driftsmerker.

IKKE bruk maskinen under pafylling av drivstoff eller ved drivstofflekkasjer.

IKKE bruk i nserheten av brennbare materialer eller i omrader som inneholder brennbare
damper, gasser eller stgv, eller i aggressive miljger (f.eks. svovelsyre, bensindamp).

IKKE bruk til direkte oppvarming eller tgrking av materialer foran varmluftsutigpet.

10.IKKE bruk til tarking eller oppvarming av produkter som avgir brannfarlige eller giftige

damper.

11. IKKE bruk til husholdningsbruk eller kontinuerlig oppvarming av oppholdsrom.

12.IKKE bruk varmeapparatet tildekket eller med fremmedlegemer i.

13.Du ma ALDRI sitte eller sta pa enheten. IKKE handter eller flytt enheten nar den er i drift

eller varm.

» > 2.4 Restrisiko

Maskinkonstruksjonen ble utfgrt med utgangspunkt i en risikoanalyse, som oppfordret til
risikoreduserende tiltak. Faglgende tabell oppsummerer restrisikoene som ma kommuniseres
til brukeren gjennom bruksanvisningen.

ID |FARLIG SONE /FARE |EHSR |RESTRISIKO /

REF. BRUKERHANDLINGER

001 | Drivstofftankomrade 1.1.3 Resterende: Uforutsett ulykke bruk av
Brann, eksp|osjon, fkatige eller feil drivstoff.
brannskader fra antenning Handlinger: Riktig drivstofftype spesifisert
av drivstoff for brukeren, informert om risikoen ved

feil drivstofftype. Personlig verneutstyr og
brannslukningsmetoder anbefales.

002 | Varmluftstrem og 1.2.4.3 |Resterende: Brennbart materiale plasseres
reykgassomrade ved et uhell i neerheten av maskinen og
Forbrenning, kvelning, antennes.
brann/eksplosjon ved Handlinger: Handboken angir
kontakt med varme sikkerhetsavstand: 2,5 m fra luftutlgpet, 1,5
overflater eller raykgasser m pa sidene, mellom varmeapparatet og

eventuelle gjenstander/stoffer. Forbudt &
betjene i brannfarlig/eksplosiv atmosfeere.




003 | Vifte for luftsirkulasjon 1.3.7, Resterende: Maskinen ble koblet til
Knusing, kutting, 1.3.8.2, |stremforsyningen ved en feil under
avskjeering, inntrekking, 1.6.5 vedlikehold.
sammenfiltring, skjaering Handlinger: Viften starter ikke uten frivillig
fra bevegelige viftedeler kommando fra kontrollpanelet. Operatgren

som utfarer vedlikeholdet, er den som er
naermest og skal overvake den.

004 | Varmluftsutlgp og 1.5.05 |Resterende: Brannfarlig materiale plassert
rgykgassutigp i naerheten av utlgpet ved et uhell. F.eks.
Brannsar og svie ved Uoppmerksomme brukere med brannfarlige
kontakt med ekstreme kleer star i naerheten av den.
temperaturer (luftutlap Handlinger: Handboken angir at
~100°C, rgykgass 200- varmeapparatet er indirekte, beregnet pa
300°C) oppvarming av rom. Brukerne informeres

om ikke a varme seg direkte foran utlgpet.

005 | Varmluftsutlgp, 1.5.06, |Resterende: Brannfarlig materiale plassert i
reykgassutlap, 1.5.07 naerheten av maskinen ved et uhell.
drivstofftankomrade Handlinger: Handboken informerer om
Brann, eksplosjon, risikoen ved feil bruk av drivstoff og
kvelning fra drivstoff eller palegger bruk av diesel, HVO 100 eller
forbrenningsinteraksjoner parafin.

006 | Omrade for 1.5.13 Resterende: Brukeren folger ikke
rgykgassutslipp forskriftene. Feil reykgasstilkobling kan fore
Andedrettsproblemer, til lekkasje av rgykgass inne i lukkede rom.
kvelning, kreftrisiko fra Handlinger: Handboken advarer mot
reykgasseksponering (CO, risiko forbundet med CO. Ikke tillatt for
NOXx, partikler) barn, uerfarne personer eller personer

med nedsatt funksjonsevne som kan
hindre forstaelsen. Handboken angir kun
profesjonell bruk, informerte brukere.

007 |Elektrisk system 1.5.01 Resterende: Maskinen ble koblet til
Brannskader og elektrisk streamforsyningen ved en feil under
stgt ved kontakt med vedlikehold.
stramfgrende deler Handlinger: Brukere anbefales a utfare

vedlikehold kun med tilstrekkelig personlig
verneutstyr.

> » 2.5 Vernetiltak og personlig verneutstyr

Felgende personlige verneutstyr anbefales under de angitte operasjonene:

OPERASJON
Installasjon / Transport
|driftsettelse / Service
Rengjgring (varmeveksler)
Pafylling av drivstoff

PAKREVD PERSONLIG VERNEUTSTYR
Vernesko, arbeidshansker og hjelm.

Vernesko, varmebestandige hansker, vernebriller.
Vernebriller, stsvmaske, varmebestandige hansker.
Kjemikaliebestandige hansker, vernebriller.




> > 2.6 Installerte sikkerhetsanordninger
Varmeapparatet er utstyrt med fglgende sikkerhetsanordninger:

» Overopphetingstermostat (sikkerhetstermostat): Slar av brenneren hvis den interne
temperaturen overskrider den sikre grensen. Manuell tilbakestilling kreves.

* Brennerens sikkerhetskontroll (primarkontroll): Overvaker forekomsten av flammer.
Laser seg etter tenningsfeil. Manuell tilbakestilling kreves.

« Vifte etterventilasjon: Viften fortsetter a ga etter at brenneren er slatt av for a lede bort
restvarme fra forbrenningskammeret.

Pa kontrollpanelet finnes det alarm- og feilindikatorer: se avsnitt 3.2 for en detaljert beskrivelse
av deres formal.

» » 2.7 Sikkerhetsskilt og -etiketter pa maskinen
(FIG. 2)

Ikke fijern sikkerhetsskilt, klistremerker eller etiketter fra enheten. Hold sikkerhetsskilt,
klistremerker og etiketter i god stand slik at de kan leses tydelig.

REF DEFINISJON REF DEFINISJON

A Sikkerhetsadvarsler F Merkeskilt

B Instruksjoner for bruk G Instruksjon for kanalisering av
rgykgass

C Lafteinstruksjoner H Instruksjon for luftutlepskanaler

D Lasfteinstruksjoner | Veer oppmerksom pa hgye
temperaturer

E Lafteinstruksjoner

> > 2.8 Atferd i ngdssituasjoner

A FARE: Far du tar i bruk varmeapparatet, ma du utpeke en ansvarlig kvalifisert operatgr
(avsnitt 1.7) som kan gripe inn i ngdstilfeller. | tilfelle brann, drivstofflekkasje eller mistanke
om CO-utslipp: den kvalifiserte utpekte operataren, eller i dennes fraveer et hvilket som helst
medlem av brukergruppen beskrevet i avsnitt 1.7, skal umiddelbart sla av varmeapparatet,
koble fra stramtilfarselen, evakuere omradet og tilkalle ngdetatene.

»2.8.1 Nadstopp-prosedyre

| ngdstilfeller (rgyk, mistanke om eksosansamling, drivstofflekkasjer osv.) evakueres alt
personell som ikke er utpekt for ngdstilfeller, etter evakuering:

1. Trykk pa knappen for den aktive modusen for a sla den av. Maskinen begynner a kjole
seg ned. Hvis det allerede brenner, og luft som sirkulerer fra maskinen utgjar en starre risiko
enn et overopphetet forbrenningskammer, ma du trekke ut stgpselet direkte fra maskinen
hvis det er trygt a gjere det.

2. Hvis det er tilgjengelig og trygt, koble fra stramtilfgrselen fra nettbryteren nar maskinen
er avkjalt.

3. Evakuer omradet og s@rg for tilstrekkelig ventilasjon.




4. |kke prgv a starte varmeapparatet pa nytt far arsaken er identifisert og utbedret av
kvalifisert personell.

»2.8.2 Gjenoppretting etter nadssituasjon

Etter en eventuell nadstopp ma varmeapparatet inspiseres av en kvalifisert servicetekniker
for det startes pa nytt. Inspeksjonen ma omfatte visuell kontroll av brenselsledninger,
elektriske tilkoblinger, forbrenningskammerets integritet, roykrorssystemet og alle
sikkerhetsanordningers funksjonalitet.

» » 2.9 Sikkerhet ved pafylling av drivstoff

Sarg for at det ikke finnes antennelseskilder i naerheten av tanken og varmeapparatet for a
forhindre brann. Sla av varmeren, og vent til apparatet er helt avkjglt for du fyller tanken. Bruk
kun drivstoff som er egnet for apparatet (se Tekniske data). Fglg gjeldende lokale forskrifter
for lagring av drivstoff, plassering av tanker, sikkerhetsprosedyrer og brannslukkingstiltak
og -utstyr.
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> > > 1 INLEDNING

» » 1.1 Handbokens syfte och omfattning

Denna handbok innehaller instruktioner for saker transport, installation, idrifttagning, drift,
underhall och bortskaffande av varmarmodellerna som anges i (DoC) som bifogas i slutet.

Detta dokument utgér en integrerad del av maskinen och maste félja med produkten under
hela dess livslangd. Férvara handboken pa en plats som alltid ar tillganglig for all personal
som skoter drift eller underhall av varmaren. Om handboken tappas bort eller skadas, begar
en ersattningskopia fran tillverkaren.

Detta ar en oversattning av originalversionen av instruktionerna pa engelska.

» » 1.2 Sa har anvander du den hiar handboken

Las igenom denna handbok helt och hallet innan du installerar, anvander eller underhaller
varmaren. Avsnitten foljer produktens livscykel och sakerhetsinformationen placeras i borjan
av handboken och upprepas i sitt sammanhang i varje relevant férfarande. Korshanvisningar
ges dar ytterligare detaljer finns i andra avsnitt.

Forvara denna handbok pa en torr plats, skyddad fran fukt och direkt solljus.

Den uppdaterade versionen av dessa instruktioner kan laddas ner fran tillverkarens
webbplats genom att skanna foljande QR-kod.

Op HI0
s

» > 1.3 Betydelsen av termer och symboler

| denna handbok anvands foljande signalord och symboler fér sakerhetsvarningar i enlighet
med SS-EN 82079-1 och ANSI Z535.6:

A FARA: Indikerar en dverhangande farlig situation som, om den inte undviks, kommer att
leda till dodsfall eller allvarlig personskada.

A VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till
dodsfall eller allvarlig personskada.

A FORSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan
leda till mindre eller mattlig personskada.

OBSERVERA: Anger viktig information som inte ar relaterad till personskada (t.ex.
egendomsskada, maskinskada, forsiktighetsatgarder for miljon).




» 1.3.1 Ordlista

TERM DEFINITION

DoC EU-férsakran om dverensstdmmelse

Varmare Modell(er) av varmare efter tillverkare, sdsom anges i DoC, som beskrivs i detta
dokument

Rokkanal Rokgaskanal for forbranningsprodukter

Snorkel Externt inloppsroér for férbranningsluft till brannaren

Idrifttagning Forsta uppstart och justering av varmaren ska utféras av kvalificerad personal

PSU Personlig skyddsutrustning

Drift Véarmare som fungerar i alla sina system: sakerhetsanordningar, luftcirkulation,

bransle och (tillval ventilationslage) dess brannare
Tomgangskorning | Varmaren ar aktiverad men inte i drift
Tankning Fylla bransletanken till en bransleniva som ar funktionell for varmarens drift

» » 1.4 Identifiering av tillverkare

Tillverkaren identifieras i DoC.

» > 1.5 Maskinbeteckning och typskylt

Maskinbeteckningen anges i DoC, som finns i borjan av denna handbok. Typskylten med,
som ar fast pa sidan av varmaren (BILD 1). Typskyltens placering pa varmaren, med bildtext,
avlases enligt foljande teckenférklaring:

REF | DEFINITION RIF DEFINITION

A Tillverkarens adress F Branslefoérbrukning
B Certifiering G Elférbrukning

C Modellens namn H Produktkod

D Serienummer I Tillverkningsdatum
E Varmekraft L Tillaten bransletyp

> » 1.6 Tillampade standarder och referenser

De tillampade standarderna och referenserna anges i DoC.

» » 1.7 Krav pa utbildning av operatorer

A VARNING: Endast utbildad och auktoriserad personal far anvanda eller underhalla
denna varmare. Anvandartyperna anges i tabellen nedan och alla maste ha last och forstatt
denna handbok innan de anvander maskinen. Anvandning av denna apparat av barn eller
personer under 16 ar ar forbjuden. Barn far inte leka med apparaten. De identifierade
anvandargrupperna ar:

INNE- ANVANDAR- TILLATNA UPPGIFTER KVALIFIKATION
HALLS- TYP
FORTECK-
NING
1 Lekman Interaktion med varmaren ar inte -
tillaten




2 Praktikanter Grundlaggande drift under Overvakas av kvalificerad personal

Overvakning: tandning, (3); maste lasa sakerhetsavsnittet
termostatjustering, visuell avsnitt 2
dvervakning
3 Kvalificerad Full drift: positionering, Utbildad om hela handboken,
personal branslehantering, tankning, start/ | bekant med lokala foreskrifter

avstangning, filterrengdring,
anvandarunderhall, felstkning

4 Service / Elektroder, fotoceller, flakt, Fabriksintern utbildning,
Underhall forbranningskammare, munstycke, | specialverktyg enligt SS-EN
tandanordning och alla uppgifter 13842 punkt 7.3.4, tillverkarens
som ar markta med "Kontakta godkannande.
servicecenter"

» »2 SAKERHET OCH FOREBYGGANDE AV OLYCKOR

» » 2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter

A FARA: Risk for kolmonoxidférgiftning (CO). CO ar en luktfri och farglés gas som kan
orsaka dodsfall. Anvand aldrig denna varmare i slutna utrymmen utan tillracklig ventilation
eller ett korrekt anslutet rokkanalsystem. Las avsnitt 5 for instruktioner for installation
och idrifttagning.

A FARA: Du far inte tanka, flytta, hantera eller utféra underhall pa varmaren nar den ar
varm, i drift eller ansluten till stromférsorjningen.

A FARA: Nar varmaren styrs av en rumstermostat (tillbehor - tillval) kan den slas pa nar
som helst.

A FARA: Risk for brand och explosion. Anvand aldrig varmaren i explosionsfarliga
omraden eller dar det finns brannbara material eller amnen. Blockera inte varmluftsutloppet.
Se i vilket fall som helst till att brandbekampningsutrustningen ar klar att anvandas.

A VARNING: Varmaren maste anvandas uppratt och stabilt pa plana ytor som kan bara
dess vikt.

AVARNING: Risk fér brannskador. Externa ytor och luftutslappet kan na héga temperaturer
under drift. Vidror inte varmarens stomme, rokkanal eller luftutlopp utan skyddsutrustning.
Hall manniskor, djur, ytor och material pa minst 2 m avstand fran varmarens sidor, baksida
och ovansida samt 3 m fran luftutloppssidan.

& VARNING: Risk for elektrisk stét. Koppla bort natspanningen innan du utfér nagot
underhall eller nagon service. Den elektriska installationen maste uppfylla kraven i SS-EN
60204-1 och nationella bestammelser.

AX FORSIKTIGHET: Risk for personskada pa grund av rérliga delar. Flakten utgdr en fara
vid luftintaget och luftutloppet. Hall hander, klader och l6sa féremal borta fran roterande
delar.




A FORSIKTIGHET: Férlangningssladdar ar inte att rekommendera, men om de maéste
anvandas maste de valjas enligt specifikationerna for elférsérjningen.

OBSERVERA: Modifiera inte varmaren eller dess sakerhetsanordningar pa nagot satt. Alla
obehoriga modifieringar upphaver garantin och DoC.

Anvandaren maste utvardera varmarens placering och hantering i férvag och hanvisa till
relevant avsnitt i handboken. Anvandaren maste beddma placeringen enligt det féreskrivna
sakerhetsavstandet och se till att luftintaget och luftutloppet inte blockeras, inte ens delvis.
Elférsérjningen maste ha den spanning och frekvens som anges pa typskylten. Koppla
i vilket fall som helst bort varmaren fran strémférsérjningen nar produkten inte anvands.
Se avsnittet om underhall for tilldtet underhall och information om reservdelar. Tvéatta inte
med hogtryckstvatt, utan vanta tills varmaren har torkat helt efter rengoring. Se fdljande
avsnitt "Avsedd anvandning" och "Rimligen forutsebar felanvandning" for mer information
om korrekt anvandning.

> » 2.2 Avsedd anvéandning

Enheten som omfattas avdennahandbok aren oljeeldad indirekt varmluftsvarmare avsedd for
professionell, mobil och tillfallig uppvarmning av icke-bostadsutrymmen, sarskilt medelstora
till stora omraden, t.ex: byggarbetsplatser, lagerlokaler, verkstader, utstallningslokaler,
sporthallar, jordbruksbyggnader och liknande industriella eller kommersiella miljéer.

A VARNING: Denna varmare &ar inte avsedd for hushallsbruk. Se alltid nationella
bestammelser for specifika begransningar av anvandning for termisk komfort for manniskor.
Anvand inte enheten med personer som inte kan Iamna rummet pa egen hand och som inte
ar under standig uppsikt.

Det avsedda branslet ar diesel (B7 automotive, HVO 100) eller fotogen. Se
branslespecifikationer och granser for driftsparametrar i TAB. 1. Anvand giftfria tillsatser for
frostskydd vid mycket laga temperaturer. Vi rekommenderar att du anvander vinterbransle
vid temperaturer under 5 °C (41 °F).

A VARNING: Anvand aldrig bransletyper som inte anges i denna handbok. Anvand
aldrig bensin, nafta, I6sningsmedel for malarfarg, alkohol eller andra mycket lattantandliga
branslen.

» » 2.3 Rimligen forutsebar felaktig anvandning

Foljande anvisningar identifierar férutsebara men forbjudna anvandningsomraden for
varmaren. Foljande utgor felaktig anvandning och utsatter operatdren for allvarliga risker:

1. Anvand ALDRIG varmaren utan ordentlig ventilation eller korrekt anslutet rékkanalsys-
tem.

2. Anvand ALDRIG med modifierade sakerhetsanordningar, termostater eller férbranning-
sinstallningar av okvalificerad personal.

3. Anvand ALDRIG maskinen nar den ar upplyft eller om den inte star pa ett stabilt och
jamnt underlag.

4. FELANVAND nar den anvands av outbildad personal eller personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga om de inte évervakas.

5. Anvand INTE andra branslen an de som anges (t.ex. bensin, spillolja, I16sningsmedel).




6. Anvand INTE varmaren utan sakerhets- och driftsetiketter fran fabriken.

7. Anvand INTE maskinen under tankning eller med branslelackage.

8. Anvand INTE i narheten av brannbara material eller i omraden som innehaller brandfar-
liga angor, gaser eller damm, eller i aggressiva miljder (t.ex. svavelsyra, bensinangor).

9. Anvand INTE fér direkt uppvarmning eller torkning av material framfér varmluftsutioppet.

10.Anvand INTE for torkning eller uppvarmning av produkter som avger brandfarliga eller
giftiga angor.

11. Anvand INTE for hushallsuppvarmning eller kontinuerlig uppvarmning av bebodda
utrymmen.

12. Anvand INTE varmaren overtackt eller med frammande foremal i den.

13.Du far ALDRIG sitta eller sta pa enheten. Du far INTE hantera eller flytta enheten nar
den ar i drift eller varm.

» » 2.4 Kvarstaende risker

Maskinkonstruktionen utférdes med beaktande av en riskanalys, som uppmuntrade till
riskreducerande atgarder. | féljande tabell sammanfattas de kvarstaende risker som maste
kommuniceras till anvandaren via instruktionsboken.

rokgasutlopp
Brannskador och sveda
vid kontakt med extrema
temperaturer (luftutlopp
~100 °C, rékgas 200-300
°C)

ID |FARLIGT OMRADE / EHSR | KVARSTAENDE RISK /| ANVANDARATGARDER
FARA REF.

001 | Bransletankens omrade 1.1.3 Kvarstaende: Of6rutsedd olycka; anvandning av flyktiga
Brand, explosion, eller felaktiga branslen.
bréannskador vid Atgarder: Korrekt bransletyp anges till anvandaren, som
antandning av bransle informeras om risken med felaktig bransletyp. PSU och

brandslackningsmetoder rekommenderas.

002 | Omrade for varmluftsflode | 1.2.4.3 | Kvarstaende: Brannbart material placerat nara maskinen
och rékgas av misstag, antands.
Brannskador, kvavning, Atgéarder: Handboken anger sékerhetsavstand: 2,5 m
brand/explosion vid fran luftutloppet, 1,5 m pa sidorna, mellan varmaren
kontakt med varma ytor och foremal/substans. Forbjudet att arbeta i brandfarlig/
eller rékgaser explosiv miljo.

003 | Flakt for luftcirkulation 1.3.7, Kvarstaende: Maskinen kopplas in i elnatet av misstag
Krossning1 kapning, 1.3.8.2, | under underhall.
avskiljning, indragning, 1.6.5 Atgarder: Flakten startar inte utan ett frivilligt kommando
intrassling, klippning pa fran kontrollpanelen. Operatéren som utfér underhall ar
grund av rérliga flaktdelar den som ar narmast och ska évervaka den.

004 | Varmluftsutlopp och 1.5.05 | Kvarstaende: Brannbart material placerat nara utloppet

av misstag. T.ex. Ovetande anvandare med brandfarliga
klader star nara den.

Atgéarder: Handboken anger att véarmaren &r indirekt, for
att varma upp utrymmen. Anvandarna uppmanas att inte
varma sig direkt framfor utloppet.




005 | Varmluftsutlopp, 1.5.06, |Kvarstaende: Brannbart material placerat nara maskinen

rokgasutlopp, 1.5.07 |av misstag.

bransletankomrade Atgarder: Handboken informerar om riskerna med
Brand, explosion, felaktig bransleanvandning och foreskriver att endast
kvavning pa grund diesel, HVO 100 eller fotogen far anvandas.

av branslets eller
forbranningens interaktion

006 | Omrade for rokgasutslapp | 1.5.13 | Kvarstaende: Anvandaren ignorerar foreskrifter. Felaktig

Andningssvarigheter, rokgasanslutning kan leda till att rékgas lacker in i slutna

kvavning, cancerrisk pa utrymmen.

grund av exponering Atgéarder: Handboken varnar for risker med CO. Far inte

for rékgas (CO, NOXx, anvandas av barn, oerfarna personer eller personer vars

partiklar) funktionsnedsattning kan hindra férstaelsen. Handboken
anger endast professionell anvandning, informerade
anvandare.

007 | Elsystem 1.5.01 | Kvarstadende: Maskinen kopplas in i elnatet av misstag

Brannskador och under underhall.

elstotar vid kontakt med Atgéarder: Anvandare uppmanas att endast utfora

spanningsférande delar underhall med lampliga personliga skyddsanordningar.

» » 2.5 Skyddsatgarder och PSU

Foljande personliga skyddsutrustning rekommenderas under de angivna atgarderna:

DRIFT ERFORDERLIG PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Installation / Transport Skyddsskor, arbetshandskar, skyddshjalm.

Idrifttagning / Service Skyddsskor, varmebestandiga handskar, skyddsglasdgon.
Rengoring (varmevaxlare) Skyddsglaségon, andningsskydd, varmebestandiga handskar.
Tankning Kemikaliebestandiga handskar, skyddsglaségon.

> » 2.6 Installerade sakerhetsanordningar
Varmaren ar utrustad med féljande sakerhetsanordningar:

« Overhettningstermostat (sikerhetstermostat): Stéanger av brannaren om den interna
temperaturen 6verskrider sakerhetsgransen. Manuell aterstallning kravs.

- Sikerhetskontroll for brannare (primérkontroll): Overvakar flamnarvaro. Lasning efter
tandningsfel. Manuell aterstallning kravs.

* Flaktens efterventilation: Flakten fortsatter att ga efter att brannaren har stangts av for
att avleda restvarme fran foérbranningskammaren.

Pa kontrollpanelen lyser larm- och fellamporna: se avsnitt 3.2 fér en detaljerad beskrivning
av deras syfte.

» » 2.7 Sdkerhetsskyltar och etiketter pa maskinen
(BILD 2)

Ta inte bort nagra sakerhetsskyltar, klistermarken eller etiketter fran enheten. Hall
sakerhetsskyltar, klistermarken och etiketter i gott skick sa att de kan lasas tydligt.

v |




REF | DEFINITION RIF DEFINITION

Sakerhetsvarningar Typskylt

Instruktioner for anvandning Instruktioner for kanalisering av rokgas
Instruktioner for lyft Instruktioner for luftutloppskanal
Instruktioner for lyft Varning fér héga temperaturer
Instruktioner for lyft

moow >
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» » 2.8 Nodbeteende

A FARA: Innan varmaren tas i drift ska en ansvarig kvalificerad operator (avsnitt 1.7)
utses for att ingripa i nddsituationer. | handelse av brand, branslelackage eller misstankt CO-
utslapp: ska den kvalificerade utsedda operatdren, eller i dennes franvaro nagon medlem av
den anvandargrupp som beskrivs i avsnitt 1.7, omedelbart stanga av varmaren, koppla bort
elférsorjningen, evakuera omradet och ringa raddningstjansten.

» 2.8.1 Nodstoppsforfarande

| handelse av en nddsituation (rok, misstanke om ansamling av avgaser, upptackt
branslelackage etc.), efter evakuering av all personal som inte ar utsedd for nédinsatser:

1. Tryck pa den knapp som hor till det aktiva laget for att stdnga av den. Maskinen kommer
att borja svalna. Om det redan brinner och luft som cirkulerar fran maskinen utgdr en storre
risk an en Overhettad forbranningskammare, dra ut kontakten direkt ur maskinen om det ar
sakert att gora det.

2. Om det ar tillgangligt och sakert, koppla bort elférsérjningen fran natfranskiljaren nar
maskinen har svalnat.

3. Evakuera omradet och se till att ventilationen ar tillracklig.

4. Forsok inte att starta om varmaren férran orsaken har identifierats och atgardats av
kvalificerad personal.

» 2.8.2 Aterhamtning efter en nodsituation

Efter en eventuell nddavstdngning maste varmaren inspekteras av en kvalificerad
servicetekniker innan den far startas igen. Inspektionen méaste omfatta visuell kontroll
av bransleledningar, elektriska anslutningar, forbranningskammarens integritet,
rokkanalsystemet och alla sakerhetsanordningars funktion.

> » 2.9 Sakerhet vid tankning

Se till att det inte finns nagra antandningskallor i narheten av tanken och varmaren innan
du tankar for att forhindra brander. Stang av varmaren och vanta tills enheten har svalnat
helt innan du fyller pa tanken. Anvand endast bransle som ar lampligt fér enheten (se
Tekniska data). FOlj gallande lokala bestammelser for bransleférvaring, placering av tankar,
sakerhetsrutiner samt atgarder och anordningar for brandslackning.
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> > »1 WPROWADZENIE

» » 1.1 Cel i zakres instrukcji

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera instrukcje dotyczgce bezpiecznego transportu, instalaciji,
uruchomienia, obstugi, konserwacji i utylizacji modeli nagrzewnic wskazanych w (DoC,
Deklaracji Zgodnosci) zatgczonej na koncu.

Niniejszy dokument stanowi integralng czes¢ maszyny i musi towarzyszy¢ produktowi przez
caty okres jego eksploataciji. Instrukcje nalezy przechowywac¢ w miejscu zawsze dostepnym
dla wszystkich pracownikéw obstugujgcych lub konserwujgcych nagrzewnice. W przypadku
zgubienia lub uszkodzenia instrukcji nalezy zwrdéci¢ sie do producenta o jej wymiane.

To jest ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku angielskim.

> » 1.2 Sposodb korzystania z niniejszej instrukcji

Przed przystgpieniem do instalacji, obstugi lub serwisowania nagrzewnicy nalezy w catosci
przeczytaé niniejszg instrukcje. Sekcje sg zgodne z cyklem zycia produktu, a informacje
dotyczgce bezpieczenstwa sg umieszczone na poczatku instrukcji i powtarzane w kontekscie
kazdej odpowiedniej procedury. Tam, gdzie w innych sekcjach znajdujg sie dodatkowe
szczegoty, podano odnosniki.

Instrukcje nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, chronionym przed wilgocig i
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Zaktualizowang wersje niniejszej instrukcji mozna pobrac ze strony internetowej producenta,
skanujgc ponizszy kod QR.

Op HI0
s

» » 1.3 Znaczenie terminéw i symboli

W niniejszej instrukcji uzyto nastepujgcych stow sygnalizacyjnych i symboli ostrzegawczych
zgodnie z normami EN 82079-1 i ANSI Z535.6:

A NIEBEZPIECZENSTWO: Wskazuje bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
sie jej nie uniknie, spowoduje $mierc lub powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli sie jej nie
uniknie, moze spowodowac smierc lub powazne obrazenia.

A PRZESTROGA: Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli sie jej nie
uniknie, moze spowodowac niewielkie lub umiarkowane obrazenia.




INFORMACJA: Wskazuje wazne informacje niezwigzane z obrazeniami ciata (np.
uszkodzenie mienia, uszkodzenie maszyny, Srodki ostroznosci w zakresie ochrony
srodowiska).

» 1.3.1 Stowniczek

TERMIN DEFINICJA

DoC Deklaracja zgodnosci UE

Nagrzewnica Model(e) nagrzewnicy wedtug producenta, jak wskazano w DoC, opisany w
niniejszym dokumencie

Spaliny Kanat wylotowy produktéow spalania

Kréciec Zewnetrzna rura wlotowa powietrza do spalania dla palnika

Oddanie do Pierwsze uruchomienie i regulacja nagrzewnicy przez wykwalifikowany personel

eksploatac;ji

Sol Srodki Ochrony Indywidualnej

Dziatanie Funkcjonowanie nagrzewnicy we wszystkich uktadach: urzgdzenia zabezpieczajgce,
obieg powietrza, paliwo i (opcjonalnie w trybie wentylaciji) palnik

Praca bez Nagrzewnica jest zasilana, ale nie dziata

obcigzenia

Tankowanie Napetnienie zbiornika paliwa do poziomu umozliwiajgcego prace nagrzewnicy

» » 1.4 Identyfikacja producenta

Dane producenta znajdujg sie w DoC.

» » 1.5 Oznaczenie maszyny i tabliczka znamionowa

Oznaczenie maszyny jest podane w DoC, znajdujgcym sie na poczatku niniejszej
instrukcji. Tabliczka znamionowa z , ktéra jest przymocowana z boku nagrzewnicy (RYS.
1). Lokalizacja tabliczki znamionowej na nagrzewnicy, z objasnieniem, jest odczytywana
zgodnie z ponizszym opisem:

ODN. | DEFINICJA ODN. DEFINICJA

A Adres producenta F Zuzycie paliwa

B Certyfikat G Zuzycie energii elektrycznej
C Nazwa modelu H Kod produktu

D Numer seryjny I Data produkgiji

E Energia cieplna L Dozwolony typ paliwa

> » 1.6 Stosowane normy i odniesienia

Zastosowane standardy i odniesienia sg okreslone w DoC.

> » 1.7 Wymagania dotyczace szkolenia operatora

A OSTRZEZENIE: Tylko przeszkolony i upowazniony personel moze obstugiwaé lub
konserwowac¢ nagrzewnice. Typy uzytkownikow okreslono w ponizszej tabeli; wszyscy
muszg zapoznac sie z niniejszg instrukcjg i ja zrozumie¢ przed rozpoczeciem pracy z
maszyng. Korzystanie z tego urzgdzenia przez dzieci lub osoby ponizej 16 roku zycia jest
zabronione. Dzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem. Zidentyfikowane grupy uzytkownikow
to:




SPIS TYP DOZWOLONE ZADANIA ROLA ZAWODOWA

TRESCI | UZYTKOWNIKA

1 Osoby postronne | Zabrania sig jakiejkolwiek -
interakcji z nagrzewnica

2 Praktykanci Podstawowa obstuga Nadzorowani przez
wykonywana pod nadzorem: wykwalifikowany personel
zapton, regulacja termostatu, (3); nalezy przeczyta¢ sekcje
monitorowanie wizualne dotyczacyg bezpieczenstwa Sekcja

2
3 Wykwalifikowany Petne dziatanie: ustawianie, Przeszkolony w zakresie catej
personel obstuga paliwa, tankowanie, instrukcji i zaznajomiony z

uruchamianie/wytgczanie, obowigzujgcymi przepisami
czyszczenie filtra, konserwacja lokalnymi
uzytkownika, rozwigzywanie
probleméw

4 Serwis / Elektrody, fotokomorki, Szkolenie fabryczne, narzedzia

Konserwacja wentylator, komora spalania, specjalne zgodnie z EN 13842 K.

dysza, urzadzenie zaptonowe i 7.3.4, autoryzacja producenta.
wszystkie zadania oznaczone
jako ,Skontaktowac sie z centrum
serwisowym”.

» > »2 BEZPIECZENSTWO | ZAPOBIEGANIE WYPADKOM

> » 2.1 Ogolne srodki ostroznosci

A NIEBEZPIECZENSTWO: Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla (CO). CO jest bezwonnym,
bezbarwnym gazem, ktory moze spowodowac smier¢. Nigdy nie uzywac tego nagrzewnicy w
zamknietych pomieszczeniach bez odpowiedniej wentylacji lub prawidiowo przytaczonego
systemu odprowadzania spalin. Instrukcje dotyczace instalacji i uruchomienia
znajduja sie w sekcji 5.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nie tankowaé, nie przenosié, nie obstugiwa¢ ani nie
konserwowac nagrzewnicy, gdy jest gorgca, dziata lub jest przytgczona do zasilania.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nagrzewnica sterowanatermostatem pokojowym (akcesorium
opcjonalne) moze wigczy¢ sie w dowolnym momencie.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Ryzyko pozaru i wybuchu. Nigdy nie uzywaé¢ nagrzewnicy
w obszarach zagrozonych wybuchem lub w miejscach, w ktérych znajdujg sie tatwopalne
materiaty lub substancje. Nie zastania¢ wylotu gorgcego powietrza. W kazdym razie nalezy
upewnic sie, ze urzgdzenia przeciwpozarowe sg gotowe do uzycia.

A OSTRZEZENIE: Nagrzewnica musi by¢ uzywana w pozycji pionowej i stabilnej na
réownych powierzchniach, ktére mogg utrzymac jej mase.

A OSTRZEZENIE: Ryzyko poparzen. Powierzchnie zewnetrzne i wylot powietrza moga
osiggaC wysokie temperatury podczas pracy. Nie wolno dotyka¢ korpusu nagrzewnicy,




przewodu kominowego ani wylotu powietrza bez wyposazenia ochronnego. Ludzi, zwierzeta,
powierzchnie i materiaty nalezy trzymac¢ w odlegtosci co najmniej 2 m od bokow, tytu i goéry
nagrzewnicy oraz 3 m od strony wylotu powietrza.

A OSTRZEZENIE: Ryzyko porazenia pradem. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych lub serwisowych nalezy odtgczy¢ zasilanie sieciowe. Instalacja
elektryczna musi by¢ zgodna z normg EN 60204-1 i przepisami krajowymi.

A PRZESTROGA: Ryzyko obrazen spowodowanych przez ruchome czesci. Wentylator
stwarza zagrozenie na wlocie i wylocie powietrza. Trzymac rece, odziez i luzne przedmioty
z dala od obracajgcych sie czesci.

A PRZESTROGA: Przedtuzacze nie sg zalecane, je$li muszg by¢ uzywane, muszg byc¢
dobrane zgodnie ze specyfikacjami zasilania elektrycznego.

INFORMACJA: Nie wolno w zaden sposdb modyfikowaé nagrzewnicy ani jego urzgdzen
zabezpieczajgcych. Wszelkie nieautoryzowane modyfikacje powodujg uniewaznienie
gwarancji i DoC.

Uzytkownik musi wczesniej oceni¢ ustawienie i obstuge nagrzewnicy, odnoszgc sie do
odpowiedniej sekcji instrukcji. Uzytkownik musi oceni¢ umiejscowienie zgodnie z zalecang
bezpieczng odlegtoscig i upewni¢ sie, ze wlot i wylot powietrza nie sg zastoniete, nawet
czesciowo. Zasilanie elektryczne musi mie¢ napiecie i czestotliwos¢ okreslone na tabliczce
znamionowej. W kazdym razie nalezy odtgczy¢ nagrzewnice od zasilania, gdy produkt nie jest
uzywany. Dopuszczalne czynnosci konserwacyjne i informacje na temat czesci zamiennych
znajdujg sie w czesci dotyczacej konserwacji. Po wyczyszczeniu nagrzewnicy nie myc jej
pod cisnieniem, lecz odczekac¢ do catkowitego wyschniecia. Aby uzyskac¢ wiecej informaciji
na temat prawidtowej obstugi, patrz sekcja ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem” i
.Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe uzytkowanie”.

> » 2.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie objete niniejszg instrukcjg to olejowa nagrzewnica powietrza posredniego
spalania, przeznaczona do profesjonalnego, mobilnego i tymczasowego ogrzewania
przestrzeni niemieszkalnych, w szczegolnosci srednich i duzych obiektdw, takich jak: place
budowy, magazyny, warsztaty, salony wystawowe, hale sportowe, budynki rolnicze oraz
podobne srodowiska przemystowe lub komercyjne.

A OSTRZEZENIE:Ta nagrzewnica nie jest przeznaczona do uzytku domowego. Zawsze
nalezy zapoznaC sie z krajowymi przepisami dotyczacymi konkretnych ograniczen
uzytkowaniaw zakresie komfortu termicznego ludzi. Nie nalezy uzywac urzgdzenia z osobami,
ktére nie sg w stanie samodzielnie opusci¢ pomieszczenia i nie sg stale nadzorowane.

Przewidywanym paliwem jest olej napedowy (B7 samochodowy, HVO 100) lub nafta. Patrz
specyfikacja paliwa i limity parametréw roboczych w TAB. 1. W przypadku bardzo niskich
temperatur nalezy stosowac nietoksyczne dodatki zapobiegajace zamarzaniu. Zaleca sie
stosowanie paliwa zimowego w temperaturze ponizej 5°C (41°F).

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaé rodzajéw paliwa nieokreslonych w niniejszej
instrukcji. Nigdy nie uzywac benzyny, nafty, rozpuszczalnikéw do farb, alkoholu lub innych
tatwopalnych paliw.




> » 2.3 Mozliwe do przewidzenia niewlasciwe uzycie

Ponizsze wskazowki okreslajg przewidywalne, ale zabronione zastosowania nagrzewnicy.
Stanowig naduzycie i narazajg operatora na powazne ryzyko:

1. NIGDY nie nalezy uzywac¢ nagrzewnicy bez odpowiedniej wentylacji lub prawidtowo
przytaczonego systemu odprowadzania spalin.

2. NIGDY nie nalezy uzywa¢ zmodyfikowanych urzgdzen zabezpieczajgcych, termostatow
lub ustawien spalania przez niewykwalifikowany personel.

3. NIGDY nie nalezy uzywaé¢ urzgdzenia, gdy jest podniesione lub gdy nie jest umieszc-
zone na stabilnej, poziomej powierzchni.

4. NIEPRAWIDLOWA obstuga przez nieprzeszkolony personel lub osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych bez nadzoru.

5. NIE WOLNO uzywac paliw innych niz okreslone (np. benzyny, oleju odpadowego, roz-
puszczalnikéw).

6. NIE WOLNO uzywac¢ nagrzewnicy bez fabrycznych etykiet bezpieczenstwa i obstugi.
7. NIE WOLNO uzywa¢ urzgdzenia podczas tankowania lub w przypadku wycieku paliwa.

8. NIE WOLNO uzywac w poblizu materiatéw tatwopalnych lub w miejscach zawierajgcych
tatwopalne opary, gazy lub pyly, lub w srodowiskach agresywnych (np. kwas siarkowy,
opary benzyny).

9. NIE WOLNO uzywa¢ do bezposredniego nagrzewania lub suszenia materiatow
znajdujacych sie przed wylotem gorgcego powietrza.

10.NIE WOLNO uzywac¢ do suszenia lub podgrzewania produktow wydzielajgcych
tatwopalne lub toksyczne opary.

11. NIE WOLNO uzywac do ogrzewania pomieszczen mieszkalnych.
12.NIE WOLNO uzywaé nagrzewnicy zakrytej lub z wtozonym do niej przedmiotem obcym.

13.NIGDY nie nalezy siada¢ ani stawa¢ na urzgdzeniu. NIE WOLNO obstugiwac¢ ani
przenosic¢ urzgdzenia, gdy jest wigczone lub gorgce.

> > 2.4 Ryzyko resztkowe

Projekt maszyny zostat przeprowadzony z uwzglednieniem analizy ryzyka, ktéra zachecata
do stosowania srodkdw ograniczajgcych ryzyko. Ponizsza tabela podsumowuje pozostate
zagrozenia, o ktérych nalezy poinformowac uzytkownika w instrukcji obstugi.

ID |STREFA EHSR |RYZYKO RESZTKOWE/CZYNNOSCI
NIEBEZPIECZNA / ODN. |WYKONYWANE PRZEZ UZYTKOWNIKA
ZAGROZENIE

001 | Obszar zbiornika paliwa 1.1.3 Resztkowe: Nieprzewidziany wypadek stosowanie
Pozar, wybuch, oparzenia lotnych lub niewtasciwych paliw.
spowodowane zaptonem Czynnosci: Prawidtowy typ paliwa podany
paliwa uzytkownikowi, poinformowany o ryzyku zwigzanym z

nieprawidtowym typem paliwa. Zalecane srodki ochrony
indywidualnej i sposoby gaszenia pozaru.




Oparzenia i porazenie
prgdem w wyniku
kontaktu z czesciami pod
napieciem

002 | Przeptyw gorgcego 1.2.4.3 | Resztkowe: Przypadkowe umieszczenie tatwopalnego
powietrza i obszar spalin materiatu w poblizu maszyny i jego zapton.
Oparzenia, uduszenie, Czynnosci: Instrukcja podaje bezpieczng odlegtos¢:
pozar/wybuch w wyniku 2,5 m od wylotu powietrza, 1,5 m po bokach, miedzy
kontaktu z gorgcymi nagrzewnicg a jakimkolwiek obiektem/substancjg. Zakaz
powierzchniami lub pracy w srodowisku tatwopalnym/wybuchowym.
gazami spalinowymi
003 | Wentylator do cyrkulacji 1.3.7, Resztkowe: Maszyna zostata omytkowo przytgczona do
powietrza 1.3.8.2, | zasilania podczas konserwaciji.
Miazdzenie, ciecie, 1.86.5 | Czynno$ci: Wentylator nie uruchamia sie bez sygnatu
odcinanie, wcigganie, sterowania z panelu operatorskiego. Operator
wplatywanie, $cinanie wykonujacy konserwacje znajduje sie najblizej
z ruchomych czesci urzgdzenia i powinien je monitorowac.
wentylatora
004 | Wylot gorgcego powietrza | 1.5.05 | Resztkowe: Przypadkowe umieszczenie tatwopalnego
i wylot spalin materiatu w poblizu wylotu. Np. Nieswiadomi
Oparzenia i przypalenia uzytkownicy noszgcy fatwopalne ubrania stojg blisko
w wyniku kontaktu niego.
z ekstremalnymi Czynnosci: Zgodnie z instrukcjg nagrzewnica jest
temperaturami (wylot typu posredniego i stuzy do ogrzewania przestrzeni.
powietrza ~100°C, spaliny Uzytkownicy sg informowani, aby nie ogrzewac sie
200-300°C) bezposrednio przed gniazdkiem.
005 | Wylot gorgcego powietrza, | 1.5.06, | Resztkowe: Przypadkowe umieszczenie tatwopalnego
wylot spalin, obszar 1.5.07 | materiatu w poblizu maszyny.
zbiornika paliwa Czynnosci: Instrukcja informuje o ryzyku niewtasciwego
Pozar, wybuch, uduszenie uzycia paliwa i nakazuje stosowanie wytgcznie oleju
w wyniku interakcji paliwa napedowego, HVO 100 lub nafty.
lub spalania
006 | Obszar wylotu spalin 1.5.13 | Resztkowe: Uzytkownik ignoruje zalecenia.
Trudnosci w oddychaniu, Nieprawidtowe przytgczenie przewodu spalinowego
uduszenie, ryzyko raka moze spowodowac wyciek spalin do zamknietych
w wyniku narazenia przestrzeni.
na dziatanie gazow Czynnosci: Instrukcja ostrzega przed zagrozeniami
spalinowych (CO, NOx, zwigzanymi z CO. Zabronione w przypadku
czastki state) dzieci, os6b niedoswiadczonych lub oséb, ktérych
niepetnosprawnos¢ moze uniemozliwi¢ zrozumienie.
Instrukcja okresla wylgcznie zastosowanie profesjonalne
przez uzytkownikéw poinformowanych.
007 | Uktad elektryczny 1.5.01 | Resztkowe: Maszyna zostata omytkowo przytgczona do

zasilania podczas konserwaciji.

Czynnosci: Uzytkownikom zaleca sie przeprowadzanie
konserwac;ji wytgcznie przy uzyciu odpowiednich
Srodkow ochrony indywidualne;.

» » 2.5 Srodki ochrony i SOI

Podczas wykonywania wskazanych czynnosci zaleca sie stosowanie nastepujgcych
Srodkow ochrony indywidualne;:

DZIALANIE
Instalacja / transport
Oddanie do eksploatacji / Serwis

WYMAGANE $0I
Obuwie ochronne, rekawice robocze, kask ochronny.

Obuwie ochronne, rekawice odporne na wysoka temperature,
okulary ochronne.




Czyszczenie (wymiennik ciepta) Okulary ochronne, maska przeciwpytowa, rekawice zaroodporne
Tankowanie Rekawice odporne na chemikalia, okulary ochronne

> » 2.6 Zainstalowane urzadzenia zabezpieczajace
Nagrzewnica jest wyposazona w nastepujace urzgdzenia zabezpieczajgce:

» Termostat zabezpieczajacy przed przegrzaniem: Wytgcza palnik, jesli temperatura
wewnetrzna przekroczy bezpieczny limit. Wymagany reczny reset.

» Uktad bezpieczenstwa palnika (sterowanie pierwotne): Monitoruje obecnos¢ ptomieni.
Blokada po awarii zaptonu. Wymagany reczny reset.

* Wentylacja powytaczeniowa wentylatora: Wentylator kontynuuje prace po wytgczeniu
palnika, aby rozproszy¢ ciepto resztkowe z komory spalania.

Na panelu sterowania znajdujg sie wskazniki alarmu i usterki: Szczegoétowy opis ich
przeznaczenia znajduje sie w sekcji 3.2.

> > 2.7 Znaki i etykiety bezpieczenstwa na maszynie
(RYS. 2)

Nie nalezy usuwac z urzgdzenia zadnych znakoéw bezpieczenstwa, naklejek ani etykiet.
Znaki bezpieczenstwa, naklejki lub etykiety nalezy utrzymywac¢ w dobrym stanie, aby mozna
je byto wyraznie odczytac.

ODN. | DEFINICJA ODN. DEFINICJA
A Ostrzezenia dotyczace F Tabliczka znamionowa
bezpieczenstwa
B . . G Instrukcja prowadzenia kanatu
Instrukcja obstugi . .
odprowadzania spalin
C H Instrukcja prowadzenia kanatu

Instrukcje podnoszenia )
wylotowego powietrza

D Instrukcje podnoszenia I Uwaga na wysokie temperatury
E Instrukcje podnoszenia

> > 2.8 Zachowanie w sytuacjach awaryjnych

A NIEBEZPIECZENSTWO: Przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy wyznaczyé
odpowiedzialnego wykwalifikowanego operatora (sekcja 1.7) do interwencji w sytuacjach
awaryjnych. W przypadku pozaru, wycieku paliwa lub podejrzenia uwolnienia CO:
wykwalifikowany wyznaczony operator lub, w przypadku jego nieobecnoséci, dowolny cztonek
grupy uzytkownikdw opisanej w sekcji 1.7, powinien natychmiast wytgczy¢ nagrzewnice,
odtgczy¢ zasilanie elektryczne, ewakuowacé obszar i wezwac stuzby ratunkowe.

» 2.8.1 Procedura zatrzymania awaryjnego

W przypadku sytuacji awaryjnej (dym, podejrzenie nagromadzenia spalin, wykrycie wyciekow
paliwa itp.), po ewakuacji catego personelu, ktéry nie zostat wyznaczony do interwencji w
sytuacji awaryjnej:

1. Nacisngc¢ przycisk zwigzany z aktywnym trybem, aby go wytaczy¢. Maszyna zacznie sie
schtadzac. Jesli ogien juz sie pali, a powietrze cyrkulujgce z urzgdzenia stwarza wieksze
zagrozenie niz przegrzana komora spalania, nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania, jesli
jest to bezpieczne.




2. Jesli jest to mozliwe i bezpieczne, po ostygnieciu urzgdzenia nalezy odtgczy¢ zasilanie
elektryczne od odtgcznika sieciowego.

3. Oprézni¢ obszar i zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

4. Nie nalezy podejmowac prob uruchamiania nagrzewnicy, dopoki przyczyna nie zostanie
zidentyfikowana i usunieta przez wykwalifikowany personel.

»2.8.2 Przywracanie sprawnosci po awarii

Po kazdym wytgczeniu awaryjnym nagrzewnica musi zostaC sprawdzona przez
wykwalifikowanego technika serwisu przed ponownym uruchomieniem. Kontrola musi
obejmowac wizualne sprawdzenie przewoddw paliwowych, potgczen elektrycznych,
integralnosci komory spalania, systemu odprowadzania spalin i dziatania wszystkich
urzgdzen zabezpieczajgcych.

> » 2.9 Bezpieczenstwo tankowania

UpewniC sie, ze w poblizu zbiornika i nagrzewnicy nie ma zrodet zaptonu, aby zapobiec
pozarom. Przed napetnieniem zbiornika wytgczy¢ nagrzewnice i poczekac, az urzgdzenie
catkowicie ostygnie. Uzywaé wylgcznie paliwa odpowiedniego dla urzadzenia (patrz Dane
techniczne). Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych lokalnych przepiséw dotyczacych
przechowywania paliwa, rozmieszczenia zbiornikow, procedur bezpieczenstwa oraz
srodkow i urzadzen gasniczych.

> » » 3 OPIS | SPECYFIKACJA TECHNICZNA MASZYNY

» » 3.1 Ogoélny opis maszyny

(RYS. 3) Nagrzewnica jest olejowg nagrzewnicg cieptego powietrza zwymuszong konwekcja.
Paliwo jest podawane do palnika za pomocg pompy, gdzie jest nebulizowane i mieszane z
powietrzem do spalania w komorze spalania. Spalanie jest wyzwalane przez iskre z elektrod
i podtrzymywane przez powietrze z wentylatora palnika. Produkty spalania sg wydalane
przez dedykowany przewod kominowy, podczas gdy strumien powietrza jest zasysany przez
wentylator cyrkulacyjny do wymiennika ciepta i wydalany z wylotéw gorgcego powietrza.
Sprawia to, ze urzadzenie nadaje sie do uzytku wewnatrz pomieszczeh po podtgczeniu do
odpowiedniego systemu odprowadzania spalin i nawiewu powietrza lub wentylacji.

ODN. DEFINICJA ODN. DEFINICJA

A Wylot spalin F Palnik (wewnatrz)
B Haki do podnoszenia G Panel sterowniczy
C Wylot czystego powietrza H Kabel zasilajgcy
D Uchwyt do przenoszenia I Komora spalania
E Pokrywa palnika L Wilot powietrza

> » 3.2 Elementy sterujace i wskazniki

RYS. 4 pokazuje szczegdty i polecenia (litery od Ado P), ktérych funkcje sg wyszczegdlnione
na ponizsze;j liscie:




A. PRZYCISK ON/OFF GRZANIA: Przycisk on/off trybu ,GRZANIE”.
B. PRZYCISK ON/OFF WENTYLATORA: Przycisk on/off dla trybu , Tylko WENTYLACJA”.

C. Wyswietlacz / licznik godzin: Wskaznik napiecia gtébwnego (tryb gotowosci) / godziny
pracy (tryb ogrzewania) (format 00000.0, pie¢ cyfr = godziny, jedna cyfra = 1/6 godziny).

D. Ztgcze zdalnego termostatu pokojowego (termostat pokojowy opcjonalny).

E. Wskaznik alarmu awarii zasilania palnika.

F. Wskaznik alarmu zablokowanego palnika.

G. Wskaznik obecnos$ci napiecia elektrycznego (Swieci tylko w trybie gotowosci).
H. Wskaznik alarmu termostatu przekroczenia temperatury.

I. Wskaznik alarmu zablokowanego wentylatora.

L. Ztgcze zewnetrznej sondy poziomu w zbiorniku (sonda opcjonalna).

M. Przycisk resetowania termostatu nadmiernej temperatury.

N. Przycisk resetowania zablokowanego silnika (w zaleznosci od modelu).

O. Podpora bebna kablowego.

P. Klips zabezpieczajgcy kabel zdalnego termostatu pokojowego przed wyrwaniem.

» » 3.3 Tabela danych technicznych
Patrz tabela danych (TAB. 1)

> » >4 TRANSPORT, PRZENOSZENIE | PRZECHOWYWANIE

» > 4.1 Rozpakowywanie i transport

Informacje na temat masy netto i brutto znajdujg sie w tabeli danych technicznych
na koncu instrukcji. Upewni¢ sie, ze pojazd transportowy i sprzet zabezpieczajgcy
sg przystosowane do tego obcigzenia. Reczny transport paczki jest niedozwolony.
Operatorzy wozkéw widtowych muszg byé certyfikowani zgodnie z przepisami krajowymi.
Opakowanie maszyny sktada sie zasadniczo z tekturowej ostony oraz palety transportowe;.
Sprawdzi¢, czy podczas transportu nie doszto do zadnych uszkodzen: Jesli nagrzewnica
wydaje sie uszkodzona, nalezy natychmiast poinformowaé o tym sprzedawce, u ktérego
zostata zakupiona. Podniesc i zdjg¢ tekturowg ostone, przesuwajgc jg od dotu ku gorze,
nastepnie wykorzystaé sruby oczkowe oraz odpowiednie tancuchy i haki zawiesiowe
do lekkiego podniesienia nagrzewnicy. Uchwyty, wsporniki i podporki mozna znalez¢
w opakowaniu nagrzewnicy: Zamontowaé kota i podporki zgodnie z RYS. 6. Opusci¢
nagrzewnice i zainstalowac pozostate elementy wyposazenia, takie jak uchwyt.

» » 4.2 SOI dla operacji transportowych

Personel obstugujgcy nagrzewnice musi nosi¢ obuwie ochronne, rekawice robocze i kask
ochronny (w przypadku korzystania z podno$nikéw).




» > 4.3 Przenoszenie maszyny

A OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do obstugi nagrzewnicy nalezy wytgczyé produkt
i odtgczy¢ kabel zasilajgcy. Nie dotykac¢ ani nie przenosi¢ nagrzewnicy, dopoki catkowicie
nie ostygnie. Zabezpieczy¢ i w razie potrzeby odtgczy¢ przewody paliwowe do i od zbiornika
zewnetrznego. Podczas przenoszenia nagrzewnica musi by¢ utrzymywana w pozycji
poziomej. Nie uzywac kabla zasilajgcego jako linki do ciggniecia.

Urzadzenie jest wyposazone w kétka i uchwyt transportowy. Posiada jednak zewnetrzny
zbiornik, ktéry moze by¢ zrédtem ryzyka podczas obstugi maszyny.

Jesli nagrzewnica nie zostata jeszcze poditgczona do przewodow paliwowych, unies lekko
uchwyt transportowy, tak aby tylny wspornik nie spoczywat juz na ziemi, a nastepnie obréé
urzgdzenie do zgdanej pozycji za pomocg kotek.

Jesli nagrzewnica zostata podtgczona do przewodow paliwowych, gdy urzgdzenie jest
zimne, nalezy odtgczy¢ przewody paliwowe, wyczysci¢ wyciekajgce paliwo i ponownie
ustawi¢ nagrzewnice zgodnie z powyzszymi wskazéwkami.

» » 4.4 Warunki przechowywania

Odtgczy¢ kabel zasilajgcy. Pozostawic¢ urzgdzenie do ostygniecia. Przechowywaé w suchym
miejscu, chroni¢ przed mrozem i wysokg temperaturg. Przechowywaé w pozycji pionowej,
w miejscu chronionym przed kurzem i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.
Opcjonalnie nalezy zabezpieczy¢ urzgdzenie ostong przed wnikaniem kurzu. Przechowywaé
ostroznie w temperaturze 5-40°C, 30-60% wilgotno$ci wzgledne;j.

> > > 5 INSTALACJA | ODDANIE DO EKSPLOATACJI

A OSTRZEZENIE: Instalacja, uruchomienie i pierwsze uruchomienie mogg byé
wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego instalatora lub autoryzowanego technika
serwisowego.

> » 5.1 Montaz dostarczonych akcesoriéw i wymagania instalacyjne

Nagrzewnica powinna by¢ zainstalowana na podtodze w stabilnej pozycji. Upewni¢ sie, ze:
obszar instalacji nie jest sklasyfikowany jako strefa zagrozenia pozarowego/wybuchowego;
materiaty palne nie sg obecne, z wyjgtkiem paliwa do ogrzewania znajdujgcego sie w
zbiorniku; Sciany, sufity i podtogi w poblizu nagrzewnicy powinny by¢ wykonane z materiatow
niepalnych lub odpowiednio zabezpieczone; zapewniona jest odpowiednia wentylacja.
Nalezy przestrzega¢ odlegtosci bezpieczenstwa wskazanych w sekcji bezpieczenstwa
niniejszej instrukcji (sekcja 2) oraz zawsze przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych
Srodkdw zapobiegania pozarom.

> » 5.2 Wymagania dotyczace wentylacji i powietrza do spalania

Minimalne zapotrzebowanie na powietrze zgodnie znormg EN 13842/2004 szacuje sie na 150
m3/h. Wymagania dotyczgce wentylacji powinny zosta¢ obliczone przez uzytkownika przed
umieszczeniem urzgdzenia zgodnie z lokalnymi przepisami i normami, z uwzglednieniem:
rodzaju pomieszczenia, powierzchni podtogi i wysokosci pomieszczenia, liczby i potozenia




otwordéw (okna, otwory wentylacyjne), obecnosci wentylacji mechanicznej oraz, jesli jest
obecna, liczby osdb i ich aktywnosci.

A OSTRZEZENIE: Aby dostarczy¢ powietrze wlotowe i/lub wylotowe, przytgczyé tylko
oryginalne zestawy nagrzewnicy. Aby unikng¢ problemow z dziataniem lub szkéd dla ludzi,
zwierzat i mienia, nalezy zaplanowac uktad kanatéw powietrznych, oceniajgc ryzyko pozaru,
oparzen i niedroznosci kanatéw. Rozciggng¢ przewody elastyczne (RYS. 7: Scisngc (A)
maksymalnie do 70% pierwotnej dtugosci) i zminimalizowac liczbe zagie¢ i ostrych katow.
Pierwsze 3 metry muszg wynosi¢ 1,5 metra w linii prostej.

» » 5.3 Ukitad wylotowy/spalinowy i rozprowadzanie powietrza

Nagrzewnica moze by¢ uzywana w pomieszczeniach z przewodem kominowym prawidtowo
odprowadzonym na zewnagtrz. Kanaty wylotowe (RYS. 8) muszg by¢ wykonane ze stali i
zgodne z normg EN 1443. Sciezka spalin powinna byé mozliwie najkrétsza i prosta, pionowa
w pierwszym i ostatnim segmencie (minimalna wysokos¢ 1 m). Przewody poziome powinny
wznosi¢ sie z nachyleniem minimum 5° od nagrzewnicy. Komin powinien mie¢ cigg 0,1
mbar, aby zapewni¢ bezpieczng prace urzgdzenia. Na zakonczeniu instalacji nalezy zawsze
zamontowac deflektor wiatru/nasade przeciwdeszczowg. Kazda nagrzewnica musi miec
wiasny komin.

ODN. | DEFINICJA

A >1m

B >1m

C Tak krotki, jak to mozliwe
D > 5°

E Wiatroszczelna koncowka

» » 5.4 Przytacze zasilania paliwem

Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie prawidtowy typ paliwa (zewnetrzny - poza zakresem),
a umieszczenie zbiornika nie stwarza zagrozenia pozarem lub wybuchem. Przytgczyé
przewody paliwowe (RYS. 9) i sprawdzi¢ szczelnos¢ potgczen.

> » 5.5 Przylacze elektryczne

A OSTRZEZENIE: Elektryczna linia zasilajgca musi byé wyposazona w uziemienie i
wytacznik termiczno-magnetyczny z wytgcznikiem roznicowoprgdowym (RCD).

Sprawdzi¢, czy charakterystyka zasilania sieciowego odpowiada charakterystyce podanejna
tabliczce znamionowej. Przytgczy¢ kabel zasilajgcy do panelu elektrycznego wyposazonego
” '1!

w odtgcznik (RYS. 10). Po wtgczeniu zaswieci sie wskaznik ,Pod napieciem” ,!”. (G RYS. 4)
wskazuje, ze obwody sg pod napieciem i ostrzega o zwigzanych z tym zagrozeniach.

Przytacze termostatu pokojowego: W zaleznosci od modelu mozna przytgczy¢ termostat
pokojowy. Zdjg¢ zaslepke i przytgczy¢ zdalny termostat pokojowy (RYS. 11-12) do ztgcza (D
RYS. 4), upewniajac sie, ze gniazdo jest prawidlowo zamocowane. Zawsze zabezpieczac
kabel termostatu pokojowego za pomocg odpornego na rozerwanie zacisku (P RYS. 4), aby
unikng¢ powaznego uszkodzenia panelu sterowniczego




» » 5.6 Oddanie do eksploatacji (pierwsze uruchomienie)

A OSTRZEZENIE: Pierwsze uruchomienie musi byé zawsze przeprowadzone przez
wykwalifikowanego technika, ktéry sprawdzi poprawnosc¢ parametréw spalania. Personel
obstugujacy nagrzewnice musi zapoznaé sie z instrukcjami bezpieczenstwa i posiadac
odpowiednie kwalifikacje zgodnie z sekcjg 1.7.

Po sprawdzeniu poprawnosci wykonania poprzednich krokéw w tej sekcji, przy wtgczonym
zasilaniu ptyty sterowania, nagrzewnica moze zostac uzyta po raz pierwszy:

A. Tryb ogrzewania: Nacisng¢ przycisk ,ON/OFF GRZANIA” (A RYS. 4), aby wigczyc.
Wentylator uruchomi sie automatycznie po kilku sekundach. Nie sg wyswietlane zadne
wskazniki btedéw (sekcja 3.2).

B. Tryb wentylacji: Nacisng¢ przycisk ON/OFF WENTYLATORA (B RYS. 4), aby wigczy¢
wentylator cyrkulacji powietrza.

INFORMACJA: Aby zmieni¢ tryb uzytkowania (wentylacja lub ogrzewanie), nalezy
wytgczy¢ aktualnie uzywany tryb, naciskajgc odpowiedni przycisk ,on/off grzania” lub ,,on/
off wentylatora”.

Jesli nagrzewnica nie uruchamia sie, patrz rozdziat ,ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW”
(sprawdzi¢ ustawiong temperature, jesli przytgczony jest termostat pokojowy (RYS. 13).
Sprawdzi¢, czy nagrzewnica dziata prawidtowo: powietrze jest zasysane z wlotu i wydostaje
sie z wylotu. Sprawdzié¢, czy nie wystepujg gorgce punkty wskazujgce na nieprawidtowe
rozmieszczenie przewodéw. Podczas normalnej pracy na wyswietlaczu pokazywane sg
godziny pracy nagrzewnicy.

» > > 6 Dziatanie normalne i automatyczne

» » 6.1 Dziatanie

INFORMACJA: Jesli paliwo wyczerpie sie, nagrzewnica zablokuje sie, a na panelu
sterowania zapali sie kontrolka alarmu zablokowanego palnika. Po schtodzeniu nagrzewnica
wytgcza wentylator i pozostaje w stanie alarmu. Aby zresetowac¢ nagrzewnice (sekcja 6.3
.,Resetowanie nagrzewnicy”).

Nagrzewnica bedzie dziata¢, jesli paliwo jest obecne lub jest wytgczona. Dziatanie sterowane
termostatem pokojowym spowoduje automatyczne wytgczanie i wtgczanie nagrzewnicy.
Operatorzy muszg zawsze zwraca¢ uwage na ryzyko resztkowe wskazane na przyktad w
sekcji 2: gorgce powierzchnie (nie dotyka¢ przewodu spalinowego, wymiennika ciepta ani
wylotu powietrza); hatas wentylatora i palnika; potencjalne narazenie na CO, jesli wentylacja
jest niewystarczajgca. Petna tabela ryzyka resztkowego znajduje sie w sekcji 2.

> » 6.2 Procedura wylaczania

NacisngC przycisk aktywnego trybu (A-B RYS. 4). Gdy aktywny jest tryb ogrzewania,
nagrzewnica wigczy tryb wentylacji, aby schtodzi¢ komore spalania.




A PRZESTROGA: Nie nalezy wyjmowac wtyczki z gniazda, dopoki wentylator nie zatrzyma
sie catkowicie. Przedwczesne odtgczenie moze spowodowac uszkodzenie nagrzewnicy w
wyniku przegrzania.

» » 6.3 Procedura resetowania

INFORMACJA: Przed zresetowaniem nagrzewnicy nalezy zidentyfikowac i wyeliminowac
przyczyne usterki: brak paliwa, niedroznos¢ wlotu i/lub wylotu powietrza, awaria
wentylatora. W celu uzyskania dalszych informacji nalezy zapoznac sie z sekcjg 8 —
Rozwigzywanie problemdéw lub skontaktowac sie z centrum wsparcia, jesli usterka pozostaje
niezdiagnozowana.

Usterki w dziataniu nagrzewnicy sg wskazywane przez okreslone wskazniki wizualne (E-F-
G-H-I-M-N RYS. 4) na panelu sterowniczym, okreslone procedury sg nastepujgce:

RESET AWARII NAPIECIA PALNIKA - migajgcy wskaznik E: Brak napiecia elektrycznego
miedzy palnikiem a ptytkg elektroniczng. Wytgczy¢ nagrzewnice (A-B RYS. 4), odigczy¢
zasilanie (RYS. 14) i skontaktowac sie z centrum pomocy techniczne;j.

RESET PALNIKA - migajacy wskaznik F: Palnik nie dziatat prawidtowo podczas pracy (RYS.
15). Sprawdzi¢ poziom paliwa i uzupetnic¢, zdejmij pokrywe (RYS. 16), wcisna¢ przycisk
resetowania (RYS. 17) do konca na kilka sekund, a nastepnie ponownie zamontowac
pokrywe (RYS. 18). Po kilku nieudanych probach resetu, ukfad elektroniczny zablokuje
nagrzewnice. Aby odblokowaé nagrzewnice, nalezy odtgczyC zasilanie (RYS. 14). Jesli
problem nie ustgpi, nalezy sie skontaktowac z centrum pomocy techniczne;.

RESET BLEDU NAPIECIA ELEKTRYCZNEGO - migajacy wskaznik G: Nieodpowiednia
warto$¢ napiecia sieciowego. Odtgczyc¢ zasilanie (RYS. 14) i sprawdzi¢ zgodnosc¢ zasilania
elektrycznego z danymi technicznymi w sekcji 3. Jesli problem nie ustgpi, nalezy sie
skontaktowa¢ z centrum pomocy technicznej. RESET TERMOSTATU NADMIERNEJ
TEMPERATURY - migajgcy wskaznik H: Nagrzewnica osiggneta maksymalng temperature
roboczg. Wyeliminowac przyczyne blokady, zdjg¢ pokrywe (RYS. 16), catkowicie poluzowac
nasadke, wcisng¢ M (RYS. 4), dokreci¢ nasadke i zainstalowac¢ obudowe (RYS. 18). Jesli
problem nie ustgpi, nalezy sie skontaktowa¢ z centrum pomocy technicznej. RESET
SILNIKA WENTYLACJI (w zaleznosci od modelu) - Migajgcy wskaznik |: Silnik wentylaciji
jest zablokowany lub dziata nieprawidtowo. Odtgczy¢ zasilanie (RYS. 14). Wyeliminowac
przyczyne blokady, zdjg¢ pokrywe (RYS. 16), catkowicie nacisng¢ na przycisk resetowania
N (RYS. 4) (w zaleznosci od modelu), a nastepnie ponownie zainstalowac pokrywe (RYS.
18). Jesli problem nie ustgpi, nalezy sie skontaktowac z centrum pomocy techniczne;.

> > »>7 KONTROLA, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Regularna konserwacja jest niezbedna do zapewnienia bezpiecznego, wydajnego i
niezawodnego dziatania nagrzewnic przez caty okres ich eksploatacji. Przewidywany okres
eksploatacji nagrzewnicy wynosi 20 lat, jesli jest ona prawidtowo przechowywana, gdy nie
jest uzywana i nie jest narazona na bezposrednie dziatanie czynnikdw atmosferycznych
(przykryta dachem, uzywana wewnatrz z odpowiednim podtgczeniem kominowym i
wentylacjg). Operacje sg zorganizowane wedtug czestotliwosci i przypisane do odpowiednie;
kategorii personelu: Operatorzy (OP - wykwalifikowany personel zgodnie z sekcjg 1.7, grupa
uzytkownikow 3) i Technik serwisowy (ST - grupa uzytkownikow 4). Przed skontaktowaniem




sie z serwisem zapoznac sie z listg czesci zamiennych na koncu instrukcji i znalez¢ kod
zamienny czesci zamiennych.

Czyszczenie obudowy nagrzewnicy i filtra: WyczyScic obudowe wilgotng, miekka,
niestrzepigcag sie szmatkag. Upewnié¢ sie, ze wilgo¢ nie przedostaje sie do obudowy ani nie
styka sie z elementami elektrycznymi. Nie uzywaé agresywnych srodkéw czyszczgcych,
takich jak srodki czyszczgce w sprayu, rozpuszczalniki, Srodki czyszczgce na bazie alkoholu
lub materiaty Scierne. Po zakonczeniu czyszczenia nalezy osuszy¢ obudowe szmatkg. W
zalezno$ci od jakosci paliwa, zwiekszy¢ czestotliwos$¢ czyszczenia filtra wlotu paliwa (RYS.
19): (1) Zdemontowac obudowe filtra. (2) Zachowujgc uszczelki, wyjgc filtr (B). (3) Wyczyscic
filtr czystym paliwem. (4) Ponownie zmontowac¢ zespdt filtra w odwrotnej kolejnosSci.

> » 7.1 Bezpieczenstwo podczas konserwacji

A NIEBEZPIECZENSTWO: Przed kazdg czynno$cig konserwacyjng lub serwisowa:
(1) Przeprowadzi¢ ,Procedure wytgczania”. (2) Odigczy¢ zasilanie elektryczne za pomoca
odtgcznika sieciowego. (3) Odtgczy¢ przewody paliwowe i usungé wszelkie wycieki.
Zablokowac/oznaczy¢ odtgcznik elektryczny, aby zapobiec przypadkowemu ponownemu
wigczeniu zasilania.

OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ przewodu kominowego, powierzchni wymiennika ciepta
ani wylotu powietrza do momentu catkowitego schtodzenia. Nosi¢ odpowiednie SOI: okulary
ochronne, maska przeciwpytowa (podczas czyszczenia sadzy), rekawice odporne na
KSOKQ temperature. Petne wymagania dotyczace SOI znajdujg sie w sekcji 2.5.

OSTRZEZENIE: Operacje oznaczone jako ,ST” (Service Technician) wymagaja
specjalistycznego szkolenia i narzedzi. Nie nalezy podejmowac prob serwisowania palnika,
regulacji spalania, wymiany dysz/elektrod lub testowania urzgdzen zabezpieczajgcych bez
odpowiednich kwalifikacji. Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym
Dantherm Group.

INFORMACJA: Jesli nagrzewnica jest uzywana lub przechowywana na zewnatrz, wilgo¢
moze przenikng¢ do potaczen elektrycznych, spowodowacé korozje ztgczek paliwowych i
zanieczyscic paliwo. Przed ponownym uruchomieniem po narazeniem na wilgo¢: sprawdzic
i osuszyC wszystkie potgczenia elektryczne, sprawdzi¢ paliwo pod katem zanieczyszczenia
wodag, sprawdzi¢ stan uktadu spalinowego.

» » 7.2 Harmonogram konserwacji

W ponizszej tabeli wymieniono wszystkie czynnosci konserwacyjne w kolejnosci rosngce;j
czestotliwosci. Nalezy przeprowadzi¢ wszystkie czynnosci wiasciwe dla biezgcego interwatu
(np. przy przegladzie rocznym nalezy dodatkowo wykona¢ wszystkie kontrole dzienne,
tygodniowe i potroczne. Wszystkie czynnosci konserwacyjne nalezy zapisywac w dzienniku
(sekcja 7.3).




DZIALANIE

Przed kazdym uzyciem / Codzienne kontrole

Ogdlna kontrola

: Przed kazdym uzyciem
nagrzewnicy

Kontrola przewodu

P : Przed kazdym uzyciem
zasilania paliwem

Kontrola
wzrokowa systemu
odprowadzania spalin

Przed kazdym uzyciem

Czyszczenie

Co tydzien
zewnetrzne

Kontrola filtra paliwa Co tydzien

Czyszczenie

wentylatora i silnika Co 3 miesigce

Kontrola potgczen

elektrycznych COOMIEEEED

Kontrola termostatu Co 3 miesigce

Kontrola pompy paliwa | Co rok

CZESTOTLIWOSC KTO

OP

OoP

OoP

OP

OoP

OoP

OP

OoP

OoP

OPIS /| PROCEDURA

Sprawdzi¢, czy: nagrzewnica znajduje sie na
stabilnej, réwnej powierzchni; brak materiatow
palnych w bezpiecznej odlegtosci; wlot/wylot
powietrza jest drozny; brak prze$cieradet,

oston lub zanieczyszczen na urzadzeniu; jest
prawidtowo przytgczony i nieuszkodzony system
odprowadzania spalin.

Sprawdzi¢ poziom paliwa. Sprawdzi¢ przewody
paliwowe, potgczenia i zbiornik pod katem
wyciekéw, uszkodzen lub korozji. W przypadku
wykrycia wycieku: zlokalizowa¢ i naprawi¢ zrédto
przed ponownym uruchomieniem.

Sprawdzi¢ potgczenia i przytgcza przewodow
kominowych pod kagtem integralno$ci.
Sprawdzi¢, czy ostona przeciwdeszczowa jest
zatozona. Upewni¢ sie, ze na drodze spalin nie
ma zadnych przeszkdd.

Wytrzeé obudowe, zewnetrzng czesc¢ palnika,
rury i ztgcza suchg szmatkg zgodnie z
powyzszymi wskazéwkami. Usung¢ brud i
zanieczyszczenia z wlotu/wylotu powietrza.
Upewnic¢ sie, ze wlot powietrza do palnika jest
drozny.

Sprawdzic filtr paliwa pod katem
zanieczyszczen. W srodowiskach o niskiej
jakosci paliwa (woda, osady, wzrost biologiczny),
czysci¢ lub wymieniac czesciej. Wyczyscic
zgodnie z powyzszymi wskazéwkami lub
wymieni¢ wkiad.

Zdjgc¢ panel dostepu do wentylatora. Wyczyscié
topatki wentylatora sztywng szczotkg Usungc¢
nagromadzony pyt (zwlaszcza pyt cementowy/
budowlany). Wyczysci¢ obudowe silnika
sprezonym powietrzem. Sprawdzi¢, czy podczas
pracy nie wystepujg nietypowe wibracje lub
hatas.

Sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia zaciskow
sg szczelne i wolne od korozji. Sprawdzic¢

kabel zasilajgcy pod katem uszkodzen
fizycznych (przeciecia, przetarcia, degradacja
spowodowana promieniowaniem UV).
Skontaktowac sie z serwisem w celu wymiany
uszkodzonych kabli.

Usuna¢ wszelkie kanaty wylotowe. Zlokalizowac
termostaty na panelu wewnetrznym. Wyczysci¢
suchg szmatkg. Nie zgina¢ ani nie zatamywac
rurek kapilarnych.

Sprawdzi¢ pompe paliwa pod katem wyciekow,
korozji i nagromadzenia zanieczyszczen.
Sprawdzi¢ cisnienie pompy, jesli dostepny jest
manometr. Wszelkie nieprawidtowosci nalezy
zgtaszaé technikowi serwisu.




DZIALANIE

Doktadna kontrola
przewodow
paliwowych

Czyszczenie
fotokomoérki (czujnika
ptomienia)

Czyszczenie
wymiennika ciepta

Czyszczenie komory
spalania

Mycie wnetrza (jesli
wymagane)

Kontrola i regulacja
elektrod

Doktadne czyszczenie
wlotu/wylotu powietrza

CZESTOTLIWOSC

Co rok

Co rok

Co rok

Co rok

Co rok

Co rok

Co rok

KTO
OoP

OoP

OoP

ST

OP

ST

OP

OPIS /| PROCEDURA

Sprawdzi¢ obwdd paliwa pod katem
niedroznosci, korozji, peknieé i nieszczelnosci
na wszystkich ztgczach. Skontaktowac sie

z serwisem w celu wymiany przewodéw
elastycznych wykazujgcych oznaki stwardnienia
lub pekniecia.

Wyjagé fotokomérke z ptyty podstawy palnika.
Jesli szklana soczewka jest poczerniata od
sadzy, nalezy jg delikatnie wyczysci¢ miekka,
suchg Sciereczkg. Jesli wyglada na uszkodzona,
nie uzywac jej - skontaktowac sie z serwisantem
w celu wymiany.

Patrz widok rozstrzelony na koncu instrukgc;ji
(ZAL. 2). Usunac kolejno 44, 45, 42, 43 i 40.
Wyczysci¢ powierzchnie wewnetrzne sprezonym
powietrzem; w przypadku silnego zabrudzenia
sadzg uzyc¢ szczotki metalowej. Zmontowaé
ponownie w odwrotnej kolejnosci.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym.

Nigdy nie czysci¢ pod napieciem. Pojedynczo
demontowac panele w celu umycia ich pod
cisnieniem, wyczysci¢ wnetrze wilgotng szmatkg
i zawsze catkowicie wysuszy¢ wszystkie czesci
przed ponownym podtgczeniem zasilania.
Zdjg¢ pokrywe palnika. Sprawdzi¢ koncowki
elektrod: W przypadku nadmiernego zuzycia
lub braku mozliwosci regulacji konieczna jest
wymiana (przez technika serwisu). Sprawdzi¢
rozstaw elektrod w instrukcji obstugi palnika.
Elektrody muszg by¢ wolne od brudu, smaru i
pozostatosci paliwa.

Usungé caty brud, zanieczyszczenia i osady z
kratek wlotowych i wylotowych oraz potgczen
kanatéw.

Coroczny serwis - zalecany przed przechowywaniem nagrzewnicy

Petna kontrola
systemu spalania

Wymiana dyszy

Wymiana elektrod (w
razie potrzeby)

Co rok

Co rok

Co rok

ST

ST

ST

Pomiar parametréow spalania za pomocg
skalibrowanego analizatora gazu i testera dymu:
CO, (docelowo 11-12,5%), O, (4,5-6%), CO (<
500 ppm), wskaznik zadymienia Bacharacha
(docelowo 0, max 1). W razie potrzeby
wyregulowac stosunek powietrza do paliwa
palnika. Zapisa¢ wyniki w dzienniku konserwac;ji.
Zdjg¢ pokrywe palnika, aby uzyskac¢ dostep.
Wymienia¢ dysze co roku niezaleznie od

jej stanu (zapobiegawczo). Uzywac¢ tylko
wiasciwego typu i rozmiaru zgodnie z tabliczkg
Znamionowa.

Jesli koncowki elektrod sg zbyt zniszczone,

aby mozna je byto wyregulowac, nalezy
wymieni¢ elektrody. Ustawi¢ odstepy zgodnie ze
specyfikacjg producenta. Przytgczy¢ ponownie
kable elektrod.




DZIALANIE CZESTOTLIWOSC KTO OPIS /| PROCEDURA

Zdemontowac i wyczysci¢ wewnetrzny filtr
siatkowy pompy i zawor elektromagnetyczny.
Sprawdzi¢ cisnienie pompy na Srubie
odpowietrzajgcej.
Sprawdzi¢ dziatanie termostatu przegrzania
(ograniczy¢ przeptyw powietrza i sprawdzi¢
wytgczenie palnika). Sprawdzi¢ dziatanie
Co rok ST blokady sterowania bezpieczenstwem
palnika. Przetestowac wszystkie blokady
bezpieczenstwa. Zresetowaé wszystkie
urzgdzenia po zakonczeniu testow.
Po kazdej operacji serwisowej: sprawdzi¢, czy
wszystkie potaczenia paliwowe sg szczelne,

Czyszczenie filtra
pompy paliwa i zaworu | Co rok ST
elektromagnetycznego

Weryfikacja urzadzenia
zabezpieczajgcego

Po kazdym serwisie sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia elektryczne
Ponowne wtgczenie — odtozyc, jesli sg szczelne, sprawdzi¢, czy wszystkie panele
do eksploatacji po urzadzenie bedzie ST i ostony zostaty ponownie zamontowane,
serwisie magazynowane na przeprowadzi¢ petng kontrole parametrow

koniec sezonu spalania, sprawdzi¢, czy wszystkie urzgdzenia

zabezpieczajgce dziatajg prawidtowo. Zapis w
dzienniku konserwacji.
Przechowywanie sezonowe (koniec sezonu grzewczego)
Przed OP Odtaczy¢ zasilanie. Kabel zasilajgcy nalezy
. przechowywac w suchym miejscu, chronionym
przechowywaniem L L !
przed gryzoniami i promieniowaniem UV.
OoP Odtgczy¢ przewodd paliwowy od zbiornika
zewnetrznego. Oprézni¢ filtr paliwa. Nie nalezy
przechowywac urzgdzenia z paliwem przez

Odtgczenie elektryczne

Przygotowanie uktadu | Przed

PEllonEER Eleeeliepyanion dtuzszy czas - paliwo ulega degradaciji i sprzyja
korozji oraz rozwojowi bakterii.
OoP Zakonhczy¢ wszystkie odpowiednie operacije
czyszczenia (na zewnatrz, wewnagtrz, wymiennik
Przed ciepta, komora spalania). Gtowica palnika

Czyszczenie i ochrona powinna by¢ wolna od pytu i osadéw - brudna
gtowica palnika powoduje stabe spalanie i
osady, ktore uszkadzajg komore spalania przy
ponownym uruchomieniu.

OoP Przechowywaé w suchym (maks. 50%

Warunki Podczas wilgotnosci wzglednej), zadaszonym

przechowywania przechowywania miejscu chronionym przed wilgocig, kurzem i

bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

przechowywaniem

» » 7.3 Dzienniki konserwacji

Wszystkie czynnosci konserwacyjne i serwisowe nalezy zapisywac w ponizszym dzienniku.
Dziennik nalezy przechowywaé przez caty okres eksploatacji nagrzewnicy. Przedstawic
dziennik serwisantowi podczas kazdego corocznego przegladu.




PRZEPROWADZONA TECHNIK / GODZINY
DATA OPERACJA FIRMA PRACY UWAGI

» » 7.4 Czesci zamienne

»7.4.1 Specyfikacje czesci zamiennych o krytycznym znaczeniu dla bezpieczeninstwa

Ponizsze czesci zamienne majg krytyczne znaczenie dla bezpiecznego dziatania i muszg
by¢ wymieniane wytgcznie na czesci oryginalne:

o ID: 72 KOD: 4241207 NAZWA: Ptytka drukowana
o ID: 98 KOD: 4034266 NAZWA: BEZPIECZNIK SILNIKA
o ID: 99 KOD: 4033789 NAZWA: TERMOSTAT BEZPIECZENSTWA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Jesli nagrzewnica nie moze byé obstugiwana zgodnie z
opisem w sekcji ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem” z powodu usterki jednego z jej
elementow, nalezy jg uznac¢ za niebezpieczng: Zapoznac sig z listg komponentéw na koncu
instrukcji, aby zidentyfikowac czesci zamienne i skontaktowac sie z serwisem.

»7.4.2 Lista komponentow

Na koncu instrukcji znajduje sie schemat elektryczny (ZAt. 1), szczegotowy widok
nagrzewnicy (ZAL. 2) oraz doktadna lista komponentow. Przed skontaktowaniem sie z
centrum serwisowym nalezy zapoznac sie z nimi w celu uzyskania dodatkowych informac;ji
dotyczacych czesci zamiennych.




» > > 8 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

» » 8.1 Tabela wykrywania usterek

SYMPTOM
Nagrzewnica nie uruchamia sie

Palnik uruchamia sie, a nastepnie
blokuje

Palnik blokuje sie w trybie
bezpieczenstwa

Zadziatanie termostatu
przegrzania

Nadmierny dym lub zapach

Wentylator nie uruchamia sie

Wentylator dziata nieprawidtowo
lub odwrotnie
Nadmierny hatas / wibracje

» > 8.2 Kontakt z serwisem

MOZLIWA PRZYCZYNA
Brak zasilania. Tryb nagrzewnicy
nie zostat wybrany Przepalony
bezpiecznik Zadziatat wytgcznik
automatyczny Nieprawidiowe
ustawienie termostatu
pokojowego
Zanieczyszczona fotokomorka.
Wadliwa dysza Niewystarczajgca
ilos¢ paliwa Powietrze w
przewodzie paliwowym
Awaria zaptonu Zablokowana
dysza Wadliwe elektrody Awaria
pompy paliwa
Utrudniony przeptyw powietrza
Zanieczyszczony wymiennik
ciepta Awaria wentylatora
Nieprawidtowe ustawienia
spalania Brudny palnik
Niewfasciwe paliwo
Uszkodzony silnik Przytacze
elektryczne Zadziatato
przecigzenie termiczne
Nieprawidtowe potgczenie
elektryczne
Luzny uchwyt montazowy
Niewywazony wentylator Zuzyte
tozyska

ROZWIAZANIE
Sprawdzi¢ zasilanie, wigcz tryb
ogrzewania, zwieksz ustawienie
temperatury w pomieszczeniu
na termometrze, zresetowac
elektronike, bezpieczniki,
wylgcznik
Wyczysci¢ fotokomorke,
odpowietrzy¢ przewdd paliwowy,
sprawdzic filtr, sprawdzi¢ dysze

Reset po sprawdzeniu przyczyny.
Jesli nie ustgpi, wezwaé
serwisanta

Usung¢ przeszkody, wyczyscié¢
wymiennik ciepta, sprawdzi¢
wentylator

Skontaktowac sie z serwisantem
w celu regulacji spalania

Sprawdzic¢ silnik, okablowanie,
zresetowac przecigzenie
termiczne

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

Dokreci¢ mocowanie, sprawdzié¢
wywazenie wentylatora, wezwaé
serwis

Jesli usterki nie mozna usungC za pomocg powyzszej tabeli, nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym producenta. Przygotowa¢ model i numer seryjny.

» > »9 ZAKONCZENIE EKSPLOATACJI

» » 9.1 Procedura wycofania z eksploataciji

Przed wycofaniem z eksploatacji: poczekaé, az nagrzewnica catkowicie ostygnie, odtgczyc
i zablokowac¢ zasilanie elektryczne, spusci¢ cate paliwo z uktadu, odtgczy¢ i zakorkowac
wszystkie przewody paliwowe.




> » 9.2 Demontaz, recykling i utylizacja
»9.2.1 Opakowanie

Wszystkie materiaty opakowaniowe (karton, folia plastikowa, elementy ztgczne) nalezy
utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji odpadow i w sposéb
przyjazny dla srodowiska.

»9.2.2 Urzadzenie

Materiaty opakowaniowe nalezy zawsze utylizowa¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska i
zgodnie z obowigzujgcymilokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji. lkona przekreslonego
kosza na zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny pochodzi z dyrektywy 2012/19/
UE. Oznacza, ze tego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpadami domowymi po
zakonczeniu jego eksploatacji. W poblizu mozna znalez¢ punkty zbiorki umozliwiajgce
bezptatny zwrot zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Adresy mozna uzyskac
w urzedzie gminy lub administracji lokalne;.

Selektywna zbiorka zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma na celu
umozliwienie ponownego uzycia, recyklingu i innych form odzysku zuzytego sprzetu, a takze
zapobieganie negatywnym skutkom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego spowodowanym
usuwaniem niebezpiecznych substancji potencjalnie zawartych w sprzecie.

»9.2.3 Olej opatowy

A OSTRZEZENIE: Olej opatowy jest substancjg niebezpieczng. Nieprawidtowa obstuga
moze spowodowac pozar, wybuch lub skazenie srodowiska.

1. Przed utylizacjg lub wycofaniem z eksploatacji nalezy catkowicie spusci¢ olej opatowy
ze zbiornika.

2. ZebracC spuszczone paliwo do odpowiedniego, szczelnego i oznakowanego pojemnika.

3. Olej opatowy nalezy utylizowaC zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi przepisami
dotyczacymi odpadow niebezpiecznych. Nie wylewac do kanalizacji, gleby ani wody.
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»» »1 UVOD

» » 1.1 Uéel a rozsah navodu

Tato navod obsahuje pokyny pro bezpe€nou prepravu, instalaci, uvedeni do provozu, provoz,
udrzbu a likvidaci modell ohfivacl uvedenych v pfilozeném na konci (DoC) v pfiloze.

Tento dokument je nedilnou soucasti stroje a musi vyrobek provazet po celou dobu jeho
zivotnosti. Uchovavejte navod na misté, které je vzdy pfistupné vdem pracovnikam, ktefi
obsluhuji nebo udrzuji ohfiva€. V navode ztraty nebo poskozeni pFiru¢ky pozadejte vyrobce
0 jeji vyménu.

Toto je pavodni verze navodu v anglictinég.

» » 1.2 Jak pouzivat tento navod

Pred instalaci, provozem nebo udrzbou ohfivace si kompletné prectéte tento navod. Kapitoly
sleduji zivotni cyklus vyrobku a bezpeénostni informace jsou umistény na za¢atku navodu
a v ramci kazdého pfislusného postupu jsou opakovany v kontextu. Pokud existuji dalsi
podrobnosti v jinych oddilech, jsou uvedeny kfizové odkazy.

Tento navod skladujte na suchém misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slune¢nim
zarenim.

Aktualizovanou verzi téchto pokynl si muzete stahnout z webovych stranek vyrobce
naskenovanim nasledujiciho QR kodu.

Op HI0
s

» » 1.3 Vyznam pojmu a symbolu

Tento navod pouziva nasledujici signalni slova a bezpecnostni vystrazné symboly v souladu
s normami EN 82079-1 a ANSI Z535.6:

A NEBEZPECI: Oznaduje bezprostfedné nebezpe&nou situaci, ktera, pokud se ji
nezabrani, zplsobi smrt nebo vazné zranéni.

A UPOZORNENI: Oznaduje potencialné nebezpeénou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani,
zpUsobi smrt nebo vazné zranéni.

A OPATRNOST: Oznacuje potencialné nebezpecCnou situaci, ktera, pokud ji nebude
zabranéno, mize mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.

UPOZORNENI: Oznaduje dllezité informace, které se netykaji zran&ni osob (napt. $kody
na majetku, poskozeni stroje, opatieni pro ochranu zivotniho prostredi).




» 1.3.1 Slovnicek

TERMIN DEFINICE

DoC EU prohlaseni o shodé

Ohfivag Model(y) ohfivace od vyrobce, jak je uvedeno v prohlaseni o shodé (DoC), popsané
v tomto dokumentu.

Kourovod Odvodni potrubi pro spaliny

Snorchl Vné&jsi pfivodni potrubi spalovaciho vzduchu pro hofak

Uvedeni do Prvni uvedeni do provozu a sefizeni ohfivace kvalifikovanym personalem

provozu

OOP Osobni Ochranné Prostredky

Operace Funkce ohfivade ve v3ech jeho systémech: bezpelnostni zafizeni, cirkulace
vzduchu, palivo a (volitelny reZzim vétrani) horak.

Volnobéh Ohfivac je pod napétim, ale neni v provozu

Doplnovani paliva | Naplnéni palivové nadrze na hladinu paliva funkéni pro provoz ohfivace

» » 1.4 Identifikace vyrobce
Vyrobce je identifikovan v DoC.

» » 1.5 Oznaceni stroje a typovy stitek

Oznaceni stroje je uvedeno v prohlaseni o shodé (DoC), které se nachazi na zacatku tohoto
navodu. Typovy S§titek s , ktery je pfipevnén na boku ohfiva¢e (OBR. 1). Umisténi typového
Stitku na ohfivaci s odkazem je ¢teno podle nasledujici legendy:

REF | DEFINICE REF DEFINICE

A Adresa vyrobce F Spotfeba paliva

B Certifikat G Spotfeba elektfiny
C Nazev modelu H Koéd produktu

D Vyrobni &islo I Datum vyroby

E Tepelna energie L Povoleny typ paliva

> » 1.6 Pouzité normy a odkazy

Pouzité normy a odkazy jsou uvedeny v DoC.

» > 1.7 Pozadavky na Skoleni obsluhy

A UPOZORNENI: Tento ohfivaé smi obsluhovat nebo udrzovat pouze vy$koleny a
opravnény personal. Typy uzivatell jsou uvedeny v tabulce niZze a vSichni si musi pfed
pouzitim stroje precist tento navod a porozumét mu. Pouzivani tohoto zafizeni détmi nebo
osobami mladSimi 16 let je zakazano. Déti si se zafizenim nesmi hrat. Identifikované skupiny
uzivatell jsou:

INDEX TYP POVOLENE UKOLY KVALIFIKACE
UZIVATELE
1 Laici Interakce s ohfivaCem neni -
povolena
2 Stazisté Zakladni obsluha pod dohledem: | Pod dohledem kvalifikovaného
zapalovani, nastaveni termostatu, | personalu (3) je nutné si precist
vizualni kontrola oddil o bezpeénosti Oddil 2




spalovaci komora, tryska,
zapalovaci zafizeni a vSechny

3 Kvalifikovany PIny provoz: umisténi, manipulace | ProSkoleny v celém navodu,
personal s palivem, doplfiovani paliva, obeznameny s mistnimi predpisy
spusténi/vypnuti, ¢isténi filtra,
uZivatelska udrzba, odstrafiovani
problému
4 Servis / tdrzba Elektrody, fotoburiky, ventilator, Tovarni Skoleni, specialni nafadi

podle EN 13842 tf. 7.3.4, autorizace
vyrobce.

ukony oznacené ,Kontaktovat
servisni stfedisko®.

» » »2 BEZPECNOST A PREVENCE NEHOD

» » 2.1 Obecna bezpecnostni opatreni

A NEBEZPECI: Riziko otravy oxidem uhelnatym (CO). CO je bezbarvy plyn bez zapachu,
ktery muze zpusobit smrt. Nikdy neprovozujte tento ohfiva¢ v uzavienych prostorach bez
dostatecného vétrani nebo radné pripojeného systému odvodu spalin. Pro pokyny k
instalaci a uvedeni do provozu si prectéte kapitolu 5.

& NEBEZPECI: Nedoplfiujte palivo, nepfemistujte, nemanipulujte s ohfivadem, pokud je
horky, v provozu nebo pfipojeny k napajeni.

A NEBEZPECI: Ohriva¢, pokud je ovladan pokojovym termostatem (pFislusenstvi -
volitelné), se mize zapnout kdykoli.

A NEBEZPECI: Riziko pozaru a vybuchu. Ohfivaé nikdy nepouZivejte v mistech s
nebezpecim vybuchu nebo tam, kde se vyskytuji hoflavé materialy nebo latky. Nezakryvejte
vystup horkého vzduchu. V kazdém pfipadé se ujistéte, Zze jsou protipozarni zafizeni
pfipravena k pouziti.

A UPOZORNENI: Ohfivaé musi byt pouzivan ve svislé poloze a stabilné na rovném
povrchu, ktery unese jeho hmotnost.

VAN UPOZORNENI: Riziko popaleni. Vngjsi povrchy a vyvod vzduchu mohou b&hem
provozu dosahnout vysokych teplot. Bez ochrannych pomucek se nedotykejte télesa
ohfiva€e, koufovodu ani vystupu vzduchu. Udrzujte osoby, zvifata, povrchy a materialy ve
vzdalenosti nejméné 2 m od bocnich, zadnich a hornich stran ohfivate a 3 m od strany
vystupu vzduchu.

VAN UPOZORNENI: Riziko Urazu elektrickym proudem. Pfed provadénim jakékoli udrzby
nebo servisu odpojte napajeni ze sité. Elektricka instalace musi odpovidat normé EN 60204-
1 a narodnim predpisiim.

A OPATRNOST: Riziko poranéni pohyblivymi ¢astmi. Ventilator vytvafi nebezpeli na
vstupu a vystupu vzduchu. UdrZujte ruce, odév a volné pfedméty mimo dosah rotujicich

casti.




A OPATRNOST: Prodluzovaci Sndry se nedoporucuji, pokud je nutné je pouzit, musi byt
zvoleny podle specifikaci elektricke sité.

UPOZORNENI: Ohfivaé ani jeho bezpeénostni zafizeni nijak neupravujte. Jakakoli
neautorizovana uprava rusi platnost zaruky a DoC.

Uzivatel musi pfedem vyhodnotit umisténi ohfivace a manipulaci s nim, pficemz se musi Fidit
pfislusnou ¢asti navodu. UZivatel musi posoudit umisténi podle pfedepsané bezpecnostni
vzdalenosti a zajistit, aby pfivod a odvod vzduchu nebyly ani ¢asteCné zakryté. Elektrické
napajeni musi mit napéti a frekvenci uvedenou na identifikaénim Stitku. V kazdém pfipadé
odpojte ohfivaC od napajeni, pokud vyrobek nepouzivate. Pfipustnou udrzbu a informace
o nahradnich dilech naleznete v €asti o udrzbé. Po vycisténi ohfivaCe neumyvejte tlakem,
poCkejte na uplné vyschnuti. DalSi informace o spravné obsluze naleznete v nasledujicim
oddile ,Predpokladané pouziti“ a ,Dlivodné predvidatelné nespravné pouziti“.

> » 2.2 Predpokladané pouziti

Pfistroj, na ktery se vztahuje tento navod, je olejovy nepfimotopny teplovzdusny ohfivac
uréeny pro profesionalni, mobilni a doCasné vytapéni nebytovych prostor, zejména stfedné
velkych az velkych prostor, jako jsou: stavenisté, sklady, dilny, showroomy, sportovni haly,
zemeédeélské budovy a podobna primyslova nebo komeréni prostredi.

A UPOZORNENI: Tento ohfiva& neni uréen pro pouziti v doméacnosti. Specificka omezeni
pouZziti pro tepelnou pohodu osob vzdy naleznete v narodnich predpisech. Zafizeni
nepouzivejte u osob, které nejsou schopny samostatné opustit mistnost a nejsou pod
neustalym dohledem.

Jako palivo je ur€ena motorova nafta (B7 automobilova, HVO 100) nebo petrolej. Viz
specifikace paliva a limity provoznich parametrd v TAB. 1. V pfipadé velmi nizkych teplot
pouzivejte netoxické pfisady proti zamrzani. DoporuCuje se pouzivat zimni palivo pfi
teplotach pod 5 °C (41 °F).

A UPOZORNENI: Nikdy nepouziveijte typy paliva, které nejsou uvedeny v tomto navodu.
Nikdy nepouzivejte benzin, benzin, rozpoustédla pro barvy, alkohol nebo jina vysoce hoflava
paliva.

» » 2.3 Dlivodné predvidatelné nespravné pouziti

V nasledujicich pokynech jsou uvedena pfedvidatelna, ale zakazana pouziti ohfivace.

Pfredstavuji nespravné pouziti a vystavuji obsluhu vaznym rizik(im:

1. NIKDY neprovozujte ohfiva€ bez dostateného vétrani nebo bez spravné pfipojeného
systému odvodu spalin

2. NIKDY neprovozujte s upravenymi bezpecnostnimi zafizenimi, termostaty nebo nas-
tavenim spalovani nekvalifikovanym personalem.

3. NIKDY nepracujte se zvednutym pfistrojem nebo s pfistrojem, ktery neni umistén na
stabilnim, rovném povrchu.

4. NEPRIPUSTNE, pokud je obsluhuje nevyskoleny personal nebo osoby (véetné& déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi, pokud nejsou pod
dohledem.




5. NEPOUZIVEJTE jina paliva, nez jsou specifikovana (napf. benzin, odpadni olej,
rozpoustédla).

NEPROVOZUJTE ohfiva¢ bez vyrobnich bezpe&nostnich a provoznich stitka.
NEPROVOZUJTE zafizeni béhem doplfiovani paliva ani v pfipadé uniku paliva.

NEPOUZIVEJTE v blizkosti hoflavych materialG ani v prostorach s vyskytem hoflavych
par, plynt nebo prachu, ani v agresivnim prostifedi (napf. vypary kyseliny sirové, ben-
zinové vypary).

9. NEPOUZIVEJTE k pfimému ohfevu ani k su$eni materialt pfed vystupem horkého vz-
duchu.

10.NEPOUZIVEJTE k su$eni ani ohfevu materialti, které uvoliuji hoflavé nebo toxické
vypary.

11. NEPOUZIVEJTE pro domaci ani trvalé vytapéni obyvanych prostor.

12.NEPROVOZUJTE ohfivac¢ zakryty ani s cizimi pfedméty vlozenymi do jeho otvoru.

13.NIKDY na zafizeni nesedejte ani nestujte. NEMANIPULUJTE se zafizenim ani jej
nepfemistujte béhem provozu nebo pokud je horké.

> » 2.4 Zbytkova rizika

Konstrukce stroje byla provedena s ohledem na analyzu rizik, ktera podpofila opatfeni
ke snizeni rizik. Nasledujici tabulka shrnuje zbytkova rizika, o kterych musi byt uZivatel
informovan prostfednictvim navodu k pouziti.

ID |NEBEZPECNA ZONA / |EHSR |ZBYTKOVE RIZIKO / CINNOSTI UZIVATELE
NEBEZPECI REF.

001 | Oblast palivové nadrze 1.1.3 Zbytek: Nepfedvidana nehoda pouzivani tékavych nebo
Pozar, vybuch, popaleniny nespravnych paliv.
zplUsobené vznicenim Cinnosti: Spravny typ paliva uréeny uzivatel,
paliva informovany o riziku nespravného typu paliva.

Doporucuje se pouzivat OOP a metody haseni.

002 | Proudéni horkého 1.2.4.3 | Zbytek: Hoflavy material umistény nahodné v blizkosti
vzduchu a plocha spalin stroje, ktery se vzniti.

Popaleniny, uduseni, Cinnosti: Navod uvadi bezpecnou vzdalenost: 2,5 m od
pozar / vybuch pfi vystupu vzduchu, 1,5 m po stranach, mezi ohfivatem
kontaktu s horkymi a jakymkoli pfedmeétem/objektem. Zakazano pracovat v
povrchy nebo zplodinami. hoflavém/vybusném prostredi.

003 | Ventilator pro cirkulaci 1.3.7, Zbytek: Stroj byl pfi udrzbé omylem pfipojen k napajeni.
vzduchu 1.3.8.2, | Cinnosti: Ventilator se nespusti bez dobrovolného
Drceni, fezani, 1.6.5 pfikazu z ovladaciho panelu. Obsluha provadeéjici udrzbu
oddélovani, vtahovani, je k nému nejbliZze a musi ho sledovat.
zamotavani, strihani
pohyblivych &asti
ventilatoru.




Popaleniny a urazy
elektrickym proudem pfi
kontaktu s ¢astmi pod
napétim.

004 | Vystup horkého vzduchu a | 1.5.05 | Zbytek: Hoflavy material umistény nahodné v blizkosti
vystup spalin vystupu. Napf. Nepozorni uzivatelé v hoflavém odévu
Popaleniny a popaleniny stoji v jeho blizkosti.
pfi kontaktu s extrémnimi Cinnosti: Navod uvadi, Ze ohfivaé je nepfimy a slouzi k
teplotami (vystup vzduchu vytapéni prostor. UzZivatelé jsou informovani o tom, Ze se
~100 °C, spaliny 200-300 nesmi ohfivat pfimo pfed zasuvkou.
°C).

005 | Vystup horkého vzduchu, |1.5.06, |Zbytek: Hoflavy material umistény nahodné v blizkosti
vystup spalin, prostor 1.5.07 |stroje.
palivové nadrze Cinnosti: Navod informuje o riziku nespravného pouZiti
Pozar, vybuch, uduseni paliva a stanovuje, Ze je povoleno pouzivat pouze naftu,
palivem nebo interakce pfi HVO 100 nebo petrolej
hofeni

006 | Oblast odvodu spalin 1.5.13 | Zbytek: Uzivatel ignoruje ptedpisy. Spatné pfipojeni
Dychaci potize, uduseni, spalin by mohlo vést k uniku spalin v uzavienych
riziko rakoviny z expozice prostorach.
spalinam (CO, NOx, Cinnosti: Navod upozoriiuje na rizika spojena s CO.
Castice). Zakazano pouzivat détem, nezkuSenym osobam nebo

osobam, jejichZ postizeni by mohlo branit porozuméni.
Navod uvadi, ze je ur€eno pouze pro profesionalni
pouziti, pro pouCené uzivatele.

007 | Elektricky systém 1.5.01 | Zbytek: Stroj byl pfi udrzbé omylem pfipojen k napajeni.

Cinnosti: Uzivatelim se doporuduje provadét udrzbu
pouze s odpovidajicimi osobnimi ochrannymi zafizeni.

» » 2.5 Ochranna opatieni a OOP

Pfi uvedenych cCinnostech se doporucuji nasledujici osobni ochranné prostredky:

OPERACE

Instalace / pfeprava
Uvedeni do provozu / servis
Cisténi (vyménik tepla)
Doplfiovani paliva

POZADOVANE OOP

Bezpecnostni obuyv, pracovni rukavice, tvrdy klobouk.
Bezpec€nostni obuv, zaruvzdorné rukavice, ochranné bryle.
Ochranné bryle, protiprachova maska, zaruvzdorné rukavice.
Chemicky odolné rukavice, ochranné bryle.

» » 2.6 Instalovana bezpeénostni zarizeni

Ohfivac je vybaven nasledujicimi bezpe€nostnimi zafizenimi:

* Termostat prehrati (bezpe€nostni termostat): Vypne hofak, pokud vnitfni teplota prekroci
bezpe€nou mez. VyZaduje se rucni resetovani.

» Bezpec¢nostni ovladani horaku (primarni ovladani): Monitoruje pfitomnost plamene.
Zablokovani po poruse zapalovani. VyZaduje se rucni resetovani.

* Dofuk ventilatoru po vypnuti: Po vypnuti hofaku pokracuje ventilator v provozu, aby
odvadél zbytkoveé teplo ze spalovaci komory.

Na ovladacim panelu se rozsviti kontrolky alarmu a poruchy: Podrobny popis jejich ucelu
viz oddil 3.2.




> » 2.7 Bezpe€nostni znacky a stitky na stroji
(OBR. 2)

Neodstranujte ze zafizeni zadné bezpecCnostni znacky, nalepky nebo Stitky. Udrzujte
bezpecCnostni znacky, nalepky nebo stitky v dobrém stavu, aby byly dobre Citelné.

REF | DEFINICE REF DEFINICE

A Bezpelnostni upozornéni F Typovy 8titek

B Navod k pouziti G Pokyny pro vedeni spalin

C Pokyny pro zvedani H Pokyny k vedeni vystupniho vzduchu
D Pokyny pro zvedani I Pozor na vysoké teploty

E Pokyny pro zvedani

» » 2.8 Chovani v nouzovych situacich

A NEBEZPECI: Pred uvedenim ohfivage do provozu uréete odpovédnou kvalifikovanou
obsluhu (oddil 1.7) pro nouzovy zasah. V pfipadé pozZaru, uniku paliva nebo podezfeni
na unik CO: kvalifikovana urCena obsluha nebo v jeji nepfitomnosti kterykoli ¢len skupiny
uzivateld popsané v oddile 1.7 okamzité vypne ohfivag, odpoji pfivod elektfiny, evakuuje
prostor a zavola zachrannou sluzbu.

» 2.8.1 Postup nouzového zastaveni

V pfipadé mimoradné udalosti (kouf, podezieni na hromadéni vyfukovych plynu, zjistény
unik paliva atd.) po evakuaci vSech pracovnikd, ktefi nejsou ureni k zasahu pfi mimoradné
udalosti:

1. Stisknutim tlaCitka souvisejiciho s aktivnim reZzimem jej vypnete. Stroj za¢ne chladnout.
Pokud je jiz oher zapnuty a cirkulujici vzduch ze stroje pfedstavuje vySsi riziko nez prehrata
spalovaci komora, odpojte stroj pfimo ze zasuvky, pokud je to bezpecné.

2. Pokud je to mozné a bezpec€né, po vychladnuti stroje odpojte elektrické napajeni od
sitového odpojovace.
3. Evakuujte prostor a zajistéte dostatecné vétrani.

4. NepokousSejte se znovu spustit ohfivac, dokud pfiCinu nezjisti a nevyresSi kvalifikovany
personal.

»2.8.2 Obnoveni po nouzové situaci

Po kazdém nouzovém vypnuti musi byt ohfivaC pfed opé&tovnym spusténim zkontrolovan
kvalifikovanym servisnim technikem. Kontrola musi zahrnovat vizualni kontrolu palivového
potrubi, elektrickych pfipojek, neporusenosti spalovaci komory, koufového systému a
funkCnosti vSech bezpecnostnich zafizeni.

> » 2.9 Bezpec€nost pri doplinovani paliva

Zajistéte, aby se v blizkosti nadrze a ohfivaCe nenachazely Zzadné zdroje vzniceni, aby
nedosSlo k pozaru. Pfed naplnénim nadrze vypnéte ohfiva¢ a poCkejte, az zarizeni zcela
vychladne. Pouzivejte pouze palivo vhodné pro zafizeni (viz Technické udaje). DodrZujte
platné mistni predpisy pro skladovani paliva, umisténi nadrzi, bezpecnostni postupy a
prostfedky a zafizeni pro haseni pozZaru.
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» » »1 BEVEZETES

> » 1.1 A kézikonyv célja és hatalya

Ez a kézikonyv a flitbberendezés tipusok biztonsagos szallitasara, telepitésére, izembe
helyezésére, Uzemeltetésére, karbantartasara és artalmatlanitasara vonatkozo6 utasitasokat
tartalmazza, amelyeket a (DoC) a végén csatoltmelléklet tartalmaz.

Ez adokumentum a gép szerves részét képezi, és atermeék teljes élettartama alatt végigkiseéri.
Tartsa a kézikonyvet olyan helyen, amely mindig hozzaférheté a flitéberendezéstkezeld
vagy karbantarté személyzet szamara. Ha a kézikonyv elveszett vagy megsértlt, kérjen
cserét a gyartotol.

Ez az utasitasok eredeti angol nyelvi valtozatanak forditasa.

> » 1.2 A kézikonyv hasznalata

A fltéberendezés telepitése, Uzemeltetése vagy karbantartasa elétt olvassa el teljesen ezt
a kézikdnyvet. A szakaszok kovetik a termék életciklusat, a biztonsagi informaciok pedig a
kézikonyv elején talalhatok, és minden egyes vonatkozo eljarason belil megismétiédnek.
Kereszthivatkozasokat adunk meg, ha mas szakaszokban tovabbi részletek talalhatok.

Tarolja ezt a kézikdnyvet szaraz, nedvességtél és kdzvetlen napfénytél védett helyen.

Az utmutaté frissitett valtozata letolthetd a gyartd weboldalarél az alabbi QR-kddot beolvasva.
[=] %2 [m]
b

> » 1.3 A kifejezések és szimbolumok jelentése

Ez a kézikonyv az EN 82079-1 és az ANSI Z535.6 szabvanynak megfeleléen a kdvetkez6
jelszavakat és biztonsagi figyelmeztetdé szimbdélumokat hasznalja:

A VESZELY: Kozvetlenill veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kertiiljiik el, halalhoz
vagy sulyos séruléshez vezet.

A FIGYELMEZTETES: Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kerdljuk el, haladlhoz vagy sulyos sérlléshez vezethet.

A FIGYELEM: Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keruljuk el,
kisebb vagy kdzepes sérilést okozhat.

MEGJEGYZES: A személyi sériiléssel nem kapcsolatos fontos informaciokat jelzi (pl. anyagi
karok, gépkarok, kornyezetvédelmi évintézkedések).




»1.3.1 Fogalomtar

KIFEJEZES MEGHATAROZAS

DoC EU-megfelel6séqi nyilatkozat

Fitéberendezés A gyarto szerinti fit6berendezés-modell(ek), ahogyan a DoC-ban szerepel, és
ahogyan az ebben a dokumentumban le van irva.

Flstcsé Kipufogdcsatorna az égéstermékek szamara

Snorkel Kulsé égéslevegb-beszivocst az égéhdz

Uzembe helyezés | A fiitéberendezés elsé lizembe helyezése és bedllitasa szakképzett személyzet altal

EVE Egyéni védbeszkozok

Uzemelés A flités minden rendszerének mikoédése: biztonsagi berendezések, légkeringés,
tizeldanyag és (opcionalis szell6zteté6 Gzemmddban) az égdje

Uresjarat A ftéberendezés be van kapcsolva, de nem tzemel

Tankolas Az Gzemanyagtartaly feltoltése a f(itbberendezés mikddéséhez sziikséges

Uzemanyagszintre

> » 1.4 Gyarté azonositasa

A gyartét a DoCazonositja.

> > 1.5 A gép megnevezése és adattablaja

Agép megnevezése a DoC-ban szerepel, amelya kézikdnyv elején talalhato. Agyari adattabla
a fitéberendezés oldalan talalhaté (1. ABRA). Az adattabla helyét a flitéberendezésen a
kovetkezd felirat szerint kell leolvasni:

HIV MEGHATAROZAS HIV  MEGHATAROZAS

A A gyarté cime F Uzemanyag-fogyasztas

B Tanusitvany G Villamosenergia-fogyasztas

C Modell neve H Termékkod

D Sorszam I Gyartas datuma

E Termikus energia L Engedélyezett tlizel6anyag-tipus

> » 1.6 Alkalmazott szabvanyok és referenciak

Az alkalmazott szabvanyokat és hivatkozasokat a DoC tartalmazza.

» » 1.7 Uzemeltetdi képzési kévetelmények

A FIGYELMEZTETES: Ezt a fiitéberendezést csak képzett és felhatalmazott személyzet
kezelheti vagy karbantarthatja. A felhasznaldi tipusokat az alabbi tablazat tartalmazza, és
mindegyikiknek el kell olvasnia és meg kell értenie ezt a kézikonyvet a gép hasznalata
elétt. A készuléket gyermekek vagy 16 éven aluliak nem hasznalhatjak. Gyermekek nem
jatszhatnak a készullékkel. Az azonositott felhasznaloi csoportok a kovetkezdk:

INDEX FELHASZNALO | ENGEDELYEZETT MINOSITES
TiPUS FELADATOK
1 Laikusok A fltéberendezéssel valo -
kdlcsdnhatds nem megengedett
2 Gyakornokok Alapveté mikddés fellgyelet Szakképzett személyzet felligyelete
mellett: gyujtas, termosztat (3); el kell olvasni a biztonsagi részt
bedllitasa, vizualis ellenbrzés 2. szakasz




3 Képzett Teljes Uzemeltetés: elhelyezés, Kiképzett teljes kézikdnyv, ismeri a
személyzet Uzemanyag-kezelés, Uzemanyag- | helyi el6irdsokat

utantoltés, inditas/ledllitas,
szlrétisztitas, felhasznaloi
karbantartas, hibaelharitas

4 Szerviz / Elektrodak, fotocellak, ventilator, Gyari képzés, az EN 13842
Karbantartas égeéster, fuvoka, gyujtészerkezet | szabvany 7.3.4 pontja szerinti
és minden "Kapcsolatfelvétel specialis szerszamok, gyartoi
a szervizkdzponttal" jelzéssel meghatalmazas.

ellatott feladat.

» > » 2 BIZTONSAG ES BALESETMEGELOZES

» » 2.1 Altalanos biztonsagi 6vintézkedések

A VESZELY: Szén-monoxid (CO) mérgezés veszélye. A CO szagtalan, szintelen gaz,
amely halalt okozhat. Soha ne Uzemeltesse ezt a flitbberendezést zart helyiségekben,
megfelel6 szell6zés vagy megfeleléen csatlakoztatott flustelvezetdé rendszer nélkiil.
Olvassa el az 5. szakaszt a telepitéshez és Gizembe helyezéshez utasitas.

& VESZELY: Ne tankolja, ne mozgassa, ne kezelje és ne tartsa karban a fitéberendezést,
ha az forrd, vagy Uzemben van, vagy az aramforrashoz van csatlakoztatva.

& VESZELY: A fitéberendezés, ha szobai termosztat (tartozék - opcionalis) vezérli,
barmikor bekapcsolhaté.

A VESZELY: Tiz- és robbanasveszély. Soha ne iizemeltesse a f(itberendezést
robbanasveszélyes teruleteken, illetve olyan helyeken, ahol gyulékony anyagok vagy
anyagok vannak jelen. Ne akadalyozza a forré levegé kivezetését. Minden esetben
gy6z6djon meg arrél, hogy a tlzolté eszk6zdk hasznalatra készen allnak.

A FIGYELMEZTETES: A fiit6berendezést fliggélegesen és stabilan kell hasznalni, olyan
sik feluleten, amely elbirja a sulyat.

VAN FIGYELMEZTETES: Egési sériilések veszélye. A kiilsé felliletek és a légkivezetés
magas hémérsékletet érhet el mikodés kdzben. Védobfelszerelés nélkul ne érintse meg a
fUtGtestet, a fustgazt vagy a légkivezetd nyilast. Tartsa az embereket, allatokat, feluleteket
és anyagokat legalabb 2 m-re a fitéberendezés oldalatodl, hatuljatol és tetejétdl, valamint 3
m-re a légkivezetd oldaltol.

VAN FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye. Barmilyen karbantartasi vagy szervizelési
mivelet elvégzése elbtt valassza le a halozati tapellatast. Az elektromos berendezésnek
meg kell felelnie az EN 60204-1 szabvanynak és a nemzeti el6irasoknak.

A FIGYELEM: Mozgé6 alkatrészek okozta sérulésveszély. A ventilator veszélyt jelent a
levegd be- és kivezetésénél. Tartsa tavol a kezét, a ruhazatat és a laza targyakat a forgo
alkatrészektdl.




A FIGYELEM: Hosszabbité kabeleket nem tanacsos hasznalni, ha mégis, akkor azokat
az elektromos halozatra vonatkozo6 el6irasoknak megfelel6en kell kivalasztani.

MEGJEGYZES: Ne mddositsa a fiitéberendezést vagy annak biztonsagi berendezéseit
semmilyen modon. Barmilyen jogosulatlan médositas érvényteleniti a garanciat és a DoC.

A felhasznaldnak el6zetesen értékelnie kell a fut6berendezés elhelyezését és kezelését,
a kézikonyv vonatkozo szakaszara hivatkozva. A felhasznalonak az eldirt biztonsagi
tavolsagnak megfeleléen kell értékelnie az elhelyezést, és gondoskodnia kell arrdl,
hogy a levegd be- és kimeneti nyilasat még részlegesen se akadalyozza. Az elektromos
tapegységnek az azonositd tablan megadott feszlltséggel és frekvenciaval kell rendelkeznie.
Minden esetben valassza le a flt6berendezést a tapegységrdl, ha a terméket nem
hasznalja. A megengedett karbantartasrol és a poétalkatrészekre vonatkozo informaciokrol
lasd a karbantartasi fejezetet. A flt6test tisztitasa utan ne mossa le nyomas alatt, varjon a
teljes szaradasig. Lasd a kdvetkez6 szakaszt "Rendeltetésszerii hasznalat" és "Eszszeriien
elérelathato hibas hasznalat" a helyes mikodésre vonatkozo tovabbi informaciokert.

» > 2.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen kézikonyv hatalya ala tartozé készulék egy olajtizelési, indirekt meleglevegé-
futéberendezés, amelyet nem haztartasi helyiségek professzionalis, mobil és ideiglenes
futésére terveztek, kulondsen kozepes és nagymeéretl teruletek, példaul: épitkezések,
raktarak, mihelyek, bemutatotermek, sportcsarnokok, mezégazdasagi épuletek és hasonlo
ipari vagy kereskedelmi kornyezetek.

A FIGYELMEZTETES: Ez a fiitéberendezés nem haztartasi hasznalatra késziilt. Az
emberek h6ékomfortjat szolgald hasznalatra vonatkoz6 egyedi korlatozasok tekintetében
mindig olvassa el a nemzeti el6irasokat. Ne hasznalja a készuléket olyan személyeknél,
akik nem képesek onalléan elhagyni a szobat, és akiket nem feligyelnek folyamatosan.

Atervezett Uzemanyag gazolaj (B7 autéipari, HVO 100) vagy kerozin. Lasd az Gzemanyagra
vonatkozo el6irasokat és az Uzemi paraméterek hatarértékeit az 1. tablazatban. Nagyon
alacsony hémérséklet esetén hasznaljon nem mérgezd, fagyallé adalékanyagokat. A téli
tlzel6anyag hasznalata 5 °C (41 °F) alatt ajanlott.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon olyan lizemanyagtipusokat, amelyeket ez
a kézikdnyv nem ir el6. Soha ne hasznaljon benzint, benzint, festékolddszereket, alkoholt
vagy mas konnyen gyulékony Uzemanyagot.

» » 2.3 Eszszeriien el6relathaté hibas hasznalat

A kovetkezd utasitasok a fltéberendezés elbrelathatd, de tiltott felhasznalasi modjait
hatarozzak meg. Ezek visszaélésnek minésulnek, és sulyos kockazatoknak teszik ki az
Uzemeltetot:

1. SOHA ne Uzemeltesse a flitbberendezést megfeleld szell6zés vagy megfeleléen csatla-
koztatott fistelvezet6 rendszer nélkul.

2. SOHA ne miikddtesse a készlléket modositott biztonsagi berendezésekkel, termoszta-
tokkal vagy égési beallitasokkal szakképzetlen személyzet altal.

3. SOHA ne miikddtesse a készlléket felemelt allapotban, vagy ha nem stabil, vizszintes
fellleten all.




4. FELHASZNALHATO, ha képzetlen személyzet vagy csdkkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is) kezelik,
hacsak nem fellgyelik.

5. NE hasznaljon a megadottaktdl eltéré tzemanyagokat (pl. benzin, faradt olaj, oldészer-
ek).

NE mikodtesse a flitdberendezést a gyari biztonsagi és Uzemeltetési cimkék nélkul.

NE mikodjon Gzemanyag-utantoltés kdzben vagy Uzemanyag-szivargas esetén.

NE hasznalja éghet6 anyagok kozelében vagy gyulékony gézoket, gazokat vagy port
tartalmazo terlleteken, illetve agressziv kérnyezetben (pl. kénsav, benzing6z).

9. NE hasznalja kdzvetlen flitésre vagy a forrd levegé kivezetbnyilasa el6tt 1évé anyagok
szaritasara.

10.NE hasznalja olyan termékek szaritasara vagy melegitésére, amelyek gyulékony vagy
meérgezd gbzoket bocsatanak Kki.

11. NEM hasznalhaté haztartasi vagy lakott lakéterek folyamatos flitésére.

12.NE mikodtesse a fitéberendezést letakarva vagy idegen targyakkal.

13.SOHA ne Uljon vagy alljon a készilékre. NE kezelje vagy mozgassa a készuléket
mikodés kdzben vagy forrd allapotban.

» » 2.4 Maradékkockazatok

A gép tervezése kockazatelemzés figyelembevételével tortént, amely kockazatcsokkentd
intézkedéseket 0Osztonzott. Az alabbi tablazat osszefoglalja azokat a fennmarado
kockazatokat, amelyeket a hasznalati utasitasban k6zdlni kell a felhasznaléval.

ID |VESZELYES ZONA / EHSR | FENNMARADO KOCKAZAT / FELHASZNALOI
VESZELY HIV. INTEZKEDESEK

001 | Uzemanyagtartaly teriilete | 1.1.3 Fennmaradé: Elére nem lathatd baleset illékony vagy
Tiiz, robbanas, égési helytelen tiizel6anyagok hasznalata.
sérilések a tizel6anyag Intézkedések: A felhasznaldonak megadott
meggyulladasa miatt helyes Gzemanyagtipus, tajékoztatas a helytelen

Uzemanyagtipus kockazatarol. EVE és tlizoltasi
modszerek javasoltak.

002 |Forro légaram és 1.2.4.3 | Fennmaradd: Véletlenil a gép kozelébe helyezett
fustgazfelllet gyulékony anyag, amely meggyullad.
Egési sériilések, Intézkedések: A kézikdnyv biztonsagi tavolsagot ir elé:
fulladas, tz/robbanas 2,5 m a légkivezetéstdl, 1,5 m a flitétest és barmilyen
forro felliletekkel vagy targy/anyag kozott. Tilos gyulékony/robbanasveszélyes
fustgazokkal valo koérnyezetben lizemeltetni.
érintkezés miatt.

003 | Ventilator a leveg6 1.3.7, Fennmaradoé: A gépet karbantartas kézben tévedésbdl
keringetéséhez 1.3.8.2, | csatlakoztattak a tapegységhez.
Zuzas, vagas, levalasztas, 1.6.5 Intézkedések: A ventilator nem indul el a vezérl6panel
behuzas, beakadas, onkéntes parancsa nélkul. A karbantartast végzé kezeld
nyiras a ventilator mozgé van hozza a legkdzelebb, és figyeli azt.
alkatrészeibdl




Egési sériilések és
aramiités a feszlltség
alatt all6 részekkel vald
érintkezés miatt

004 | Melegleveg6- és 1.5.05 | Fennmaradd: Véletlenill a konnektor kbzelébe helyezett
fustgazkivezetés gyulékony anyag. PI. A gyulékony ruhazatot visel6, nem

Egési és perzselési tudatos felhasznalok kozel allnak hozza.

sérllések a széls6séges Intézkedések: A kézi allapotu flitéberendezés kdzvetett,

hémérséklettel valo a terek felmelegitésére szolgal. A felhasznaldkat

érintkezéstdl (levegb tajékoztatjuk, hogy ne melegedjenek kdzvetlendl a

kimenet ~100°C, flstgaz konnektor el6tt.

200-300°C).

005 | Melegleveg6-kivezetés, 1.5.06, | Fennmaradd: Véletlenill a gép kézelében elhelyezett
fustgazkivezetés, 1.5.07 | gyulékony anyag.

tuzel6anyag-tartaly Intézkedések: A kézikdnyv tajékoztat a helytelen

tertlete izemanyag-felhasznalas kockazatardl, és eléirja, hogy

Tiz, robbanas, fulladas csak gazolajat, HVO 100-at vagy kerozint hasznaljon.

tlzel6anyagtodl vagy égési

kolcsdnhatasoktol

006 | Fustgaz-kifuvasi terulet 1.5.13 | Fennmaradé: A felhasznal6 figyelmen kivul hagyja az

Légzési nehézségek, el6irasokat. A rossz flistgazcsatlakozas miatt flistgaz

fulladas, rakos szivaroghat a zart helyiségek belsejébe.

megbetegedések Intézkedések: A kézikdnyv figyelmeztet a CO altal
kockazata a flstgazoknak jelentett kockazatokra. Gyermekek, tapasztalatian

valo kitettség miatt (CO, személyek vagy olyanok szamara tilos hasznaini,

NOX, részecskék). akiknek fogyatékossaga megakadalyozhatja a
megértést. A kézikdnyv szerint csak professzionalis
hasznalatra, tajékozott felhasznaldknak.

007 | Elektromos rendszer 1.5.01 | Fennmaradé: A gépet karbantartas kozben tévedésbdél

csatlakoztattak a tapegységhez.

Intézkedések: A felhasznaloknak ajanlott, hogy a
karbantartast csak megfeleld egyéni védéeszkdzokkel
végezzék.

» > 2.5 Védointézkedések és EVE

A kodvetkez6 egyéni védifelszerelések hasznalata ajanlott a jelzett miveletek soran:

UZEMELES

Telepités / Szallitas
Uzembe helyezés / Szerviz
Tisztitas (hécseréld)
Tankolas

SZUKSEGES EVE

Biztonsagi cipd, munkakeszty(, véddsisak.
Biztonsagi cip6, h6allo kesztyi, véddszemiveg.
Védbszemiveg, porvéds maszk, hdallé keszty(.
Vegyszerall6 kesztyl, védészemuveg.

> > 2.6 Beépitett biztonsagi eszk6zok

A fltéberendezés a kdvetkez biztonsagi berendezésekkel van felszerelve:

* Tulmelegedési termosztat (biztonsagi termosztat): Kikapcsolja az égét, ha a belsé
hémérséklet meghaladja a biztonsagos hatarértéket. Kézi visszaallitas szikséges.

» Az ég6 biztonsagi vezérlése (elsédleges vezérlés): Figyeli a langok jelenlétét. Kizarja a
gyujtas meghibasodasa utan. Kézi visszaallitas szikséges.

* Ventilator utészelloztetés: A ventilator az égé leallitasa utan tovabb mikdodik, hogy
elvezesse a maradék hét az égéstérbdl.

A vezérlbépanelen riasztasi és hibajelzd lampak vannak jelen: lasd a 3.2. szakaszt a céljuk
részletes leirasaeért.




> > 2.7 Biztonsagi jelzések és cimkék a gépen
(2. ABRA)

Ne tavolitson el semmilyen biztonsagi jelzést, matricat vagy cimkét a készulékrél. Tartsa jo
allapotban a biztonsagi jeleket, matricakat vagy cimkéket, hogy azok jol olvashatdk legyenek.

HIV MEGHATAROZAS HIV  MEGHATAROZAS

A Biztonsagi figyelmeztetések F Adattabla

B Hasznalati utasitas G Kipufogdgaz-csatornazasi utasitas
C Emelési utasitasok H A légkivezet6 csatornazasi utasitas
D Emelési utasitasok I Figyelem magas hémérséklet

E Emelési utasitasok

> > 2.8 Vészhelyzeti viselkedés

A VESZELY: A fiitberendezés lizemeltetése elétt jeldlje ki a felelés szakképzett kezel6t
(1.7. szakasz) a vészhelyzeti beavatkozashoz. Tlz, Uzemanyagszivargas vagy CO-
kibocsatas gyanuja esetén: a szakképzett, kijelolt kezel6, vagy ennek hianyaban az 1.7.
pontban leirt felhasznaldi csoport barmely tagja azonnal kikapcsolja a fat6berendezést,
megszakitja az aramellatast, kiuriti a teruletet, és hivja a segélyszolgalatot.

»2.8.1 Vészleallitasi eljaras

Vészhelyzet esetén (fust, kipufogdgaz-felhalmozdédas gyanuja, Uzemanyag-szivargas
észlelése stb.), miutan evakualtak a vészhelyzeti beavatkozasra nem kijelolt személyzetet:

1. Nyomja meg az aktiv tzemmaoddhoz tartozé6 gombot annak kikapcsolasahoz. A gép elkezd
lehdlni. Ha mar ég a tlz, és a gépbdl aramloé levegd nagyobb kockazatot jelent, mint a
tulhevult égéstér, akkor kozvetlenul huzza ki a gépet a halézatbdl, ha ez biztonsagos.

2. Ha elérhetd és biztonsagos, a gép lehilése utan a halozati megszakitdval valassza le az
elektromos halozatot.

3. Uritse ki a terlletet, és gondoskodjon a megfelelé szell6zésrél.

4. Ne prébalja meg ujrainditani a fatéberendezést, amig az okot szakképzett személyzet
nem azonositotta €s nem oldotta meg.

»2.8.2 Helyreallitas a vészhelyzet utan

Barmilyenvészleallasutanafitéberendezéstujrainditaselbttszakképzettszerviztechnikusnak
kell ellenériznie. Az ellenbérzésnek magaban kell foglalnia a tuzel6anyag-vezetékek, az
elektromos csatlakozasok, az égéstér épségenek, a fustgazrendszer és az sszes biztonsagi
berendezés mikodésének szemrevételezéses ellenbrzéseét.

» » 2.9 Uzemanyag-utantéltés biztonsaga

Atlzesetek megel6zése erdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly és a fitéberendezés
kdzelében nincsenek gyujtoforrasok. Kapcsolja ki a fitGberendezést, és a tartaly feltoltése
el6tt varja meg, amig a készulék teljesen lehil. Csak a készulékhez megfelel6 Uzemanyagot
hasznaljon (lasd a miszaki adatokat). Kovesse az Uzemanyag tarolasara, a tartalyok
elhelyezésére, a biztonsagi eljarasokra, valamint a tlzoltasi intézkedésekre és eszk6zokre
vonatkozo hatalyos helyi el6irasokat.
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> »»1UVOD

» » 1.1 Namen in podroc¢je uporabe priro€nika

Ta priroCnik vsebuje navodila za varen prevoz, namestitev, zagon, delovanje, vzdrzevanje in
odstranjevanje modelov grelnikov navedenih v (DoC) priloZzenih na koncu.

Ta dokument je sestavni del stroja in mora spremljati izdelek ves Cas njegove uporabe.
Priroénikvhranite na mestu, ki je vedno dostopno vsemu osebju, ki upravlja ali vzdrzuje
grelnik. Ce priro¢nik izgubite ali poSkodujete, zahtevajte zamenjavo pri proizvajalcu.

To je prevod izvirna razliCica navodil v angleScini.

» » 1.2 Kako uporabljati ta priro€nik

Pred namestitvijo, uporabo ali servisiranjem grelnika v celoti preberite ta priro€nik. Razdelki
sledijo Zzivljenjskemu ciklu izdelka, varnostne informacije pa so navedene na zacetku
priroCnika in se ponovijo v kontekstu vsakega ustreznega postopka. Navzkrizna sklicevanja
S0 navedena, Ce so dodatne podrobnosti na voljo v drugih oddelkih.

PriroCnik hranite na suhem mestu, zascCiteno pred vlago in neposredno soncno svetlobo.

Posodobljeno razliCico teh navodil lahko prenesete s proizvajalCevega spletnega mesta s
skeniranjem naslednje kode QR.

Op HI0
s

» » 1.3 Pomen izrazov in simbolov

V tem priro€niku so v skladu s standardoma EN 82079-1 in ANSI Z535.6 uporabljene
naslednje signalne besede in varnostni opozorilni simboli:

A NEVARNOST: Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hude
poSkodbe, Ce se ji ne izognete.

A OPOZORILO: Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hude
telesne poskodbe, Ce se ji ne izognete.

A PREVIDNO: Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, €e se ji ne izognete,
povzro€i manjSe ali srednje tezke poskodbe.

OBVESTILO: Oznacuje pomembne informacije, ki niso povezane s telesnimi poskodbami
(npr. materialna Skoda, poSkodbe stroja, varnostni ukrepi v zvezi z okoljem).




»1.3.1 Glosar

TERMIN DEFINICIJA

DoC Izjava EU o skladnosti

Grelnik Model(-i) grelnika po proizvajalcu, kot je navedeno v DoC, opisan(-i) v tem
dokumentu

Dimnik Izpusni kanal za produkte zgorevanja

Snorkel Zunanja cev za dovod zgorevalnega zraka za gorilnik

Oddaja v uporabo | Prvi zagon in nastavitev grelnika opravi usposobljeno osebje

ovOo Osebna varovalna oprema

Delovanje Delovanje grelnika v vseh njegovih sistemih: varnostne naprave, kroZenje zraka,
gorivo in gorilnik (po izbiri - nacin prezraevanja)

Prosti tek Grelnik je pod napetostjo, vendar ne deluje

Polnjenje goriva Polnjenje rezervoarja za gorivo do nivoja goriva, ki je funkcionalen za delovanje
grelnika

» » 1.4 Identifikacija proizvajalca

Proizvajalec je opredeljen v DoC.

» » 1.5 Oznaka stroja in podatkovna tablica

Oznaka stroja je navedena v DoC, ki ga najdete na zaCetku tega priro¢nika. Podatkovna
ploscica je pritrjena na stranski del grelnika (SL. 1). Lokacija podatkovne plosc€ice na grelniku
s klicem se bere v skladu z naslednjo legendo:

REF | DEFINICIJA REF DEFINICIJA

A Naslov proizvajalca F Poraba goriva

B Potrdilo G Poraba elektriéne energije
C Ime modela H Koda izdelka

D Serijska Stevilka I Datum izdelave

E Toplotna energija L Dovoljena vrsta goriva

» » 1.6 Uporabljeni standardi in reference

Uporabljeni standardi in sklicevanja so navedeni v dokumentu DoC.

> » 1.7 Zahteve za usposabljanje upravljavcev

A OPOZORILO: S tem grelnikom lahko upravlja ali ga vzdrzuje samo usposobljeno in
pooblas€eno osebje. Tipi uporabnikov so navedeni v spodnji tabeli, vsi pa morajo pred
uporabo stroja prebrati in razumeti ta priro¢nik. Uporaba te naprave s strani otrok ali oseb,
mlajSih od 16 let, je prepovedana. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Identificirane skupine
uporabnikov so:

KAZALO TIP DOVOLJENE NALOGE KVALIFIKACIJA
UPORABNIKA
1 Nestrokovno Interakcija z grelnikom ni -
osebje dovoljena
2 Pripravniki Osnovno delovanje pod Pod nadzorom usposobljenega
nadzorom: vZig, nastavitev osebja (3); prebrati varnostni
termostata, vizualni nadzor oddelek Oddelek 2




3 Usposobljeno Polno delovanije: pozicioniranje, Usposobljen celoten priro¢nik,
osebje ravnanje z gorivom, to€enje seznanjen z lokalnimi predpisi
goriva, zagon/izklop, €is€enje
filtra, vzdrzevanje uporabnika,
odpravljanje tezav
4 Servis / Elektrode, fotocelice, ventilator, Tovarnisko usposabljanje, posebna
VzdrZevanje zgorevalna komora, Soba, orodja v skladu s standardom
vZigalna naprava in vsa opravila z | EN 13842 cl. 7.3.4, pooblastilo
oznako "Contact service center". | proizvajalca.

» » »2 VARNOST IN PREPRECEVANJE NESREC

» » 2.1 Splosni varnostni ukrepi

A NEVARNOST: Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom (CO). CO je brezbarvni
plin brez vonja, ki lahko povzro€i smrt. Tega grelnika nikoli ne uporabljajte v zaprtih prostorih
brez ustreznega prezraCevanija ali pravilno prikljuéenega sistema dimovodov. Preberite
poglavje 5 za namestitev in zagon navodila.

& NEVARNOST: Ne polnite goriva, ne premikajte, ne ravnajte in ne vzdrzujte grelnika, ko
je vroc€, deluje ali je prikljuCen na elektricno omrezje.

& NEVARNOST: Grelnik, ki ga upravlja sobni termostat (dodatna oprema - opcija), se
lahko vklopi kadar koli.

A NEVARNOST: Nevarnost pozara in eksplozije. Grelnika nikoli ne uporabljajte na
eksplozivnih obmogjih ali tam, kjer so prisotni vnetljivi materiali ali snovi. Ne ovirajte izhoda za
vro€ zrak. V vsakem primeru se prepriCajte, da so gasilne naprave pripravljene za uporabo.

A OPOZORILO: Grelnik je treba uporabljati pokon¢no in stabilno na ravni povrsini, Ki
prenese njegovo tezo.

A OPOZORILO: Nevarnostopeklin. Zunanje povrsine in odvod zraka lahko med delovanjem
dosezejo visoke temperature. Brez zaS€itne opreme se ne dotikajte telesa grelnika, dimnika
ali odvoda zraka. Ljudje, Zivali, povrSine in materiali naj bodo oddaljeni vsaj 2 m od stranic,
zadnje strani in vrha grelnika ter 3 m od strani za izpust zraka.

A OPOZORILO: Nevarnost elektricnega udara. Pred kakrSnim koli vzdrzevanjem ali
servisiranjem odklopite elektricno omrezje. Elektricna napeljava mora biti v skladu s
standardom EN 60204-1 in nacionalnimi predpisi.

A PREVIDNO: Nevarnost poskodb zaradi premikajoCih se delov. Ventilator predstavija
nevarnost na vstopu in izstopu zraka. Roke, oblacila in proste predmete drzite stran od
vrteCih se delov.

A PREVIDNO: PodaljSevalni kabli niso priporocljivi, e jih je treba uporabiti, jih je treba
izbrati v skladu s specifikacijami elektri€cnega napajanja.




OBVESTILO: Ne spreminjajte grelnika ali njegovih varnostnih naprav na kakrsen koli nacin.
Vsaka nepooblas€ena sprememba razveljavlja garancijo in DoC.

Uporabnik mora vnaprej oceniti postavitev grelnika in ravnanje z njim ter pri tem uposStevati
ustrezen del priroCnika. Uporabnik mora oceniti namestitev glede na predpisano varnostno
razdaljo in zagotoviti, da dovod in odvod zraka nista niti delno ovirana. Elektricno napajanje
mora imeti napetost in frekvenco, ki sta navedeni na identifikacijski plos€ici. V vsakem
primeru izkljuCite grelnik iz elektricnega omreZzja, kadar izdelka ne uporabljate. Za dovoljeno
vzdrzevanje in informacije o nadomestnih delih glejte poglavje o vzdrzevanju. Po &is€enju
grelnika ne umivajte pod pritiskom, poCakajte, da se popolnoma posusi. Za ve¢ informacij
o pravilnem delovanju glejte naslednje poglavje "Predvidena uporaba" in "Razumno
predvidljiva zloraba".

> > 2.2 Predvidena uporaba

Enota, ki je predmet tega priroCnika, je oljni indirektni grelnik toplega zraka, namenjen
profesionalnemu, mobilnemu in zaasnemu ogrevanju nestanovanjskih prostorov, zlasti
srednje velikih do velikih povrSin, kot so: gradbiscih, skladiS¢ih, delavnicah, razstavnih
prostorih, Sportnih dvoranah, kmetijskih objektih in podobnih industrijskih ali poslovnih
okoljih.

A OPOZORILO: Ta grelnik ninamenjen za domaco uporabo. Vedno upostevajte nacionalne
predpise za posebne omejitve uporabe za toplotno udobje ljudi. Naprave ne uporabljajte pri
osebah, ki ne morejo samostojno zapustiti prostora in niso pod stalnim nadzorom.

Predvideno gorivo je dizelsko gorivo (B7 avtomobilsko, HVO 100) ali kerozin. Glejte
specifikacije goriva in omejitve obratovalnih parametrov v Tabeli 1. V primeru zelo nizkih
temperatur uporabite nestrupene dodatke proti zmrzovanju. Zimsko gorivo je priporocljivo
uporabljati pri temperaturah pod 5 °C (41°F).

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte goriva, ki ni dolo¢eno v tem priro¢niku. Nikoli ne
uporabljajte bencina, nafte, topil za barve, alkohola ali drugih zelo vnetljivih goriv.

» » 2.3 Razumno predvidljiva zloraba

V naslednijih navodilih so navedene predvidljive, vendar prepovedane uporabe grelnika. Gre
za napacno uporabo, ki upravljavca izpostavlja resnim tveganjem:

1. NIKOLI ne uporabljajte grelnika brez ustreznega prezracevanja ali pravilno prikljuenega
dimovodnega sistema.

2. NIKOLI ne uporabljajte s spremenjenimi varnostnimi napravami, termostati ali nastavit-
vami zgorevanja, Ki jih izvaja nekvalificirano osebje.

3. NIKOLI ga ne uporabljajte, €e je dvignjen ali e ni postavljen na stabilni, ravni povrsini.

4. NI UPORABLJEN, ¢e ga upravlja neusposobljeno osebje ali osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi, ¢e niso pod nadzorom.

5. NE uporabljajte drugih goriv, razen navedenih (npr. bencin, odpadno olje, topila).
6. NE uporabljajte grelnika brez tovarniskih varnostnih in obratovalnih nalepk.

7. NE uporabljajte med toCenjem goriva ali pri pus€anju goriva.




8. NE uporabljajte v blizini vnetljivih materialov ali na obmocjih z vnetljivimi hlapi, plini ali
prahom ali v agresivnih okoljih (npr. zveplova kislina, bencinski hlapi).

9. NE uporabljajte za neposredno segrevanje ali suSenje materialov pred izhodom vroCega
zraka.

10.NE uporabljajte za suSenje ali segrevanje izdelkov, ki sprosScajo vnetljive ali strupene
hlape.

11. NE uporabljajte za ogrevanje stanovanjskih prostorov v gospodinjstvih ali za stalno og-
revanje bivalnih prostorov.

12.NE uporabljajte grelnika, ki je pokrit ali v katerega je vstavljen tujek.

13.NIKOLI ne sedite ali stojite na napravi. Z delujoCo ali vro¢o napravo NE ravnajte in je ne
premikajte.

> > 2.4 Preostala tveganja

Pri nacCrtovanju stroja je bila upoStevana analiza tveganja, ki je spodbudila ukrepe za
zmanjSanje tveganja. Naslednja preglednica povzema preostala tveganja, o katerih je treba
uporabnika obvestiti v navodilih za uporabo.

ID | NEVARNO OBMOCJE |REF. PREOSTALO TVEGANJE / UKREPI

/| NEVARNOST BZV UPORABNIKA

001 | Obmocje rezervoarja za 1.1.3 Preostalo: Nepredvidena nesre€a; uporaba hlapljivih ali
gorivo nepravilnih goriv.
Pozar, eksplozija, opekline Ukrepi: Uporabniku je navedena pravilna vrsta goriva in
zaradi vziga goriva je obvescen o tveganju zaradi nepravilne vrste goriva.

Priporoc¢ena je OVO in metode gasenja.
002 | Pretok vroCega zraka in 1.2.4.3 | Preostalo: Vnetljiv material, ki se po nesreci znajde v

obmocdje dimnih plinov blizini stroja, se vhame.
Opekline, zadusitev, Ukrepi: V priro¢niku je navedena varnostna razdalja: 2,5
pozar/eksplozija zaradi m od izhoda zraka, 1,5 m ob straneh, med grelnikom
stika z vro€imi povrSinami in katerim koli predmetom/substanco. Prepovedano
ali dimnimi plini delovanje v vnetljivem/eksplozivnem okolju.

003 | Ventilator za kroZenje 1.3.7, Preostalo: Stroj je bil med vzdrzevanjem pomotoma
zraka 1.3.8.2, | priklju¢en na napajanje.
drobljenje, rezanje, 1.6.5 Ukrepi: Ventilator se ne zazene brez prostovoljnega
rezanje, rezanje, vlecenje, ukaza iz nadzorne plos¢e. Upravljavec, ki opravlja
zapletanje, strizenje vzdrzevanje, je najblizje in ga nadzoruje.

gibljivih delov ventilatorja
004 | Odvod vrocega zraka in 1.5.05 | Preostalo: Vnetljiv material je bil po nesreci postavljen v

odvod dimnih plinov blizino vticnice. Npr. Neozavesceni uporabniki, ki nosijo
Opekline in opekline vnetljiva oblacila, se mu priblizajo.

zaradi stika z ekstremnimi Ukrepi: Ro¢ni grelnik je indirekten, za ogrevanje
temperaturami (izhodni prostorov. Uporabnike opozarjamo, naj se ne segrevajo
zrak ~100 °C, dimni plini neposredno pred vti€nico.

200-300 °C).




005 | Odvod vroCega zraka, 1.5.06, | Preostalo: Vnetljiv material, ki je bil pomotoma postavljen

odvod dimnih plinov, 1.5.07 | v bliZino stroja.

obmocije rezervoarja za Ukrepi: V priroéniku je opozorjeno na nevarnost
gorivo nepravilne uporabe goriva in predpisana uporaba
PoZar, eksplozija, izklju€no dizelskega goriva, HVO 100 ali kerozina.

zadusSitev zaradi interakcij
z gorivom ali zgorevanjem

006 | Obmocje izpusta dimnih 1.5.13 | Preostalo: Uporabnik ne uposteva receptov. Zaradi

plinov napacnega prikljuc¢ka dimnih plinov lahko pride do

TeZave z dihanjem, uhajanja dimnih plinov v zaprte prostore.

zadusitev, nevarnost raka Ukrepi: Priro¢nik opozarja na tveganija, ki jih predstavlja

zaradi izpostavljenosti CO. Prepovedana uporaba za otroke, neizkusene

dimnim plinom (CO, NOXx, osebe ali osebe, ki bi jim lahko invalidnost preprecila

delci) razumevanje. V priro¢niku je navedeno, da se lahko
uporablja samo za strokovno uporabo, za pouc¢ene
uporabnike.

007 | Elektricni sistem 1.5.01 | Preostalo: Stroj je bil med vzdrzevanjem pomotoma

Opekline in elektriéni udar prikljucen na napajanje.

zaradi stika z deli pod Ukrepi: Uporabnikom svetujemo, da vzdrZzevanje izvajajo

napetostjo le z ustreznimi osebnimi zaSc&itnimi sredstvi.

> » 2.5 Zascitni ukrepi in OVO

Med navedenimi postopki je priporocljiva naslednja osebna zas€itna oprema:

DELOVANJE ZAHTEVANA OVO

Namestitev / Prevoz Varnostni ¢evlji, delovne rokavice, trda kapa.

NaroCanje / Storitev Varnostni Cevlji, toplotno odporne rokavice, zas¢itna ocala.
Cis&enje (toplotni izmenjevalnik) Varnostna ocala, maska proti prahu, rokavice, odporne na vro€ino.
Polnjenje goriva Rokavice, odporne na kemikalije, zas&itna oc€ala.

» » 2.6 Namescene varnostne naprave
Grelnik je opremljen z naslednjimi varnostnimi napravami:

* Termostat za pregrevanje (varnostni termostat): I1zklopi gorilnik, e notranja temperatura
preseze varno mejo. Potrebna je roCna ponastavitev.

* Varnostni nadzor gorilnika (primarni nadzor): Spremlja prisotnost plamena. Po odpovedi
vziga se zaklene. Potrebna je ro¢na ponastavitev.

* Naknadno prezrac¢evanje ventilatorja: Ventilator po izklopu gorilnika $e naprej deluje, da
odvaja preostalo toploto iz zgorevalne komore.

Na nadzorni ploScCi sta prisotni luCka za alarm in lucka za napake: za podroben opis njihovega
namena glejte poglavje 3.2.

» » 2.7 Varnostni znaki in oznake na stroju
(SL. 2)

Z naprave ne odstranjujte varnostnih znakov, nalepk ali etiket. Varnostne znake, nalepke ali
etikete vzdrzujte v dobrem stanju, da jih je mogoce jasno prebrati.

EN




REF A DEFINICIJA REF DEFINICIJA

A Varnostna opozorila F Podatkovna ploscica

B Navodila za uporabo G Navodila za usmerjanje izpu$nih plinov

C Navodila za dvigovanje H Navodila za napeljavo odvodnega
kanala za zrak

D Navodila za dvigovanje I Pozor, visoke temperature

E Navodila za dvigovanje

> » 2.8 Vedenje v sili

A NEVARNOST: Pred uporabo grelnika doloCite odgovornega usposobljenega operaterja
(oddelek 1.7) za posredovanje v sili. V primeru poZara, uhajanja goriva ali suma izpusta
CO pooblas€eni upravljavec ali v njegovi odsotnosti kateri koli ¢lan skupine uporabnikov,
opisane v oddelku 1.7, takoj izklopi grelnik, odklopi elektricno napajanje, evakuira obmocje
in poklice reSevalno sluzbo.

» 2.8.1 Postopek ustavitve v sili

V primeru nesreCe (dim, sum na kopi€enje izpusnih plinov, odkrito uhajanje goriva itd.) po
evakuaciji vsega osebja, ki ni dolo€eno za posredovanje v nujnih primerih:

1. Za izklop aktivhega nacina pritisnite gumb, ki je povezan z aktivnim nadinom. Naprava
se bo zadela ohlajati. Ce je ogenj Ze vklopljen in zrak, ki kroZi iz stroja, predstavlja vegje
tveganje kot pregreta zgorevalna komora, izklopite stroj neposredno iz elektrichega omrezja,
Ce je to varno.

2. Ce je dostopno in varno, po ohladitvi stroja izklopite elektriéno napajanje iz omreznega
odklopnika.

3. Evakuirajte obmocje in poskrbite za ustrezno prezracCevanje.

4. Ne poskus$ajte ponovno zagnati grelnika, dokler vzroka ne ugotovi in odpravi usposobljeno
osebje.

» 2.8.2 Okrevanje po izrednih razmerah

Po vsakem izklopu v sili mora grelnik pred ponovnim zagonom pregledati usposobljen
serviser. Pregled mora vkljuCevati vizualni pregled cevi za gorivo, elektriCnih povezav,
celovitosti zgorevalne komore, dimovodnega sistema in delovanja vseh varnostnih naprav.

» » 2.9 Varnost pri oskrbi z gorivom

Poskrbite, da v blizini rezervoarja in grelnika ne bo virov vzZiga, da preprecCite pozar.
Izklopite grelnik in poCakajte, da se naprava popolnoma ohladi, preden napolnite rezervoar.
Uporabljajte samo gorivo, primerno za napravo (glejte tehniCne podatke). UpoStevajte
veljavne lokalne predpise o skladiS€enju goriva, postavitvi rezervoarja, varnostnih postopkih
ter ukrepih in napravah za gasenje pozara.
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> > > 1 GIRIS

» > 1.1 Kilavuzun Amaci ve Kapsami

Bu kilavuz, sonda yer alan (DoC) ekinde belirtilen i1sitici modellerinin glvenli tagsinmasi,
kurulumu, devreye alinmasi, ¢alistiriimasi, bakimi ve bertarafi i¢in talimatlar saglar.

Bu belge makinenin ayrilmaz bir pargasini olugturur ve tUm hizmet dmru boyunca urune
eslik etmelidir. Kilavuzu, 1siticityicaligtiran veya bakimini yapan tum personelin her zaman
erigsebilecegi bir yerde saklayin. Kilavuz kaybolur veya hasar gorirse, ureticiden.yenisini
talep edin.

Bu belge, ingilizce olan orijinal talimatlarin terciimesidir.

» > 1.2 Bu Kilavuz Nasil Kullanilir

Isitictyr kurmadan, galistirmadan veya bakimini yapmadan once bu kilavuzu tamamen
okuyun. Bolumler Urlin yasam dongusunu takip eder ve guvenlik bilgileri kilavuzun bagina
yerlestirilir ve ilgili her prosedurde baglam iginde tekrarlanir. Diger bolumlerde ek ayrintilarin
bulundugu yerlerde gapraz referanslar verilmistir.

Bu kilavuzu kuru bir yerde, nemden ve dogrudan gunes i1sigindan koruyarak saklayin.

Bu talimatlarin glncellenmis versiyonu, asagidaki QR Kodu taranarak ureticinin web
sitesinden indirilebilir.

Op HI0
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» » 1.3 Terimlerin ve Sembollerin Anlami

Bu kilavuzda EN 82079-1 ve ANSI Z535.6'ya uygun olarak asagidaki sinyal sézclkleri ve
guvenlik uyari sembolleri kullaniimaktadir:

A TEHLIKE: Onlenmedigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonugclanacak yakin
tehlikeli bir durumu belirtir.

A UYARI: Onlenmedigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonugclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

A DIKKAT: Onlenmedigi takdirde hafif veya orta derecede yaralanmaya neden olabilecek
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

NOT: Kisisel yaralanmayla ilgili olmayan onemli bilgileri gosterir (6rn. maddi hasar, makine
hasari, gevresel dnlemler).




»1.3.1 Sozluk

TERIM TANIM

DoC AB Uygunluk Beyani

Isitic Ureticiye gore 1sitici model(ler)i, DoC'de belirtildigi gibi, bu belgede agiklanmistir

Baca Yanma Urdnleri icin egzoz kanali

Snorkel Brulér icin harici yanma havasi giris borusu

Devreye alma Isiticinin kalifiye personel tarafindan ilk kez ¢alistirilmasi ve ayarlanmasi

KKD Kisisel Koruyucu Donanim

Calistirma Isitici tim sistemleriyle galisiyor: givenlik cihazlari, hava sirkilasyonu, yakit ve
(istege baglh-havalandirma modu) bruléri

Roélanti Isiticiya enerji verilmis ancak ¢alismiyor

Yakit ikmali Yakit deposunun isitici galismasi igin iglevsel bir yakit seviyesine kadar doldurulmasi

» » 1.4 Uretici Tanimlamasi

Uretici DoC iginde tanimlanmistir.

» > 1.5 Makine Tanimlamasi ve Veri Plakasi

Makine tanimi, bu kilavuzun basinda bulunan DoC'de belirtilmistir. Veri plakasi isiticinin yan
tarafina yapistiniimistir (SEK. 1). Isitici Gzerindeki veri plakasi konumu, belirtme gizgisi ile
birlikte asagidaki gostergeye gore okunur:

REF A TANIM REF TANIM

A Ureticinin adresi F Yakit tliketimi

B Sertifika G Elektrik tliketimi

C Model adi H Uriin kodu

D Seri numarasi I Uretim tarihi

E Termik gii¢ L izin verilen yakit tiirii

» » 1.6 Uygulanan Standartlar ve Referanslar

Uygulanan standartlar ve referanslar, DoC'de belirtilmistir.

» » 1.7 Operator Egitim Gereklilikleri

& UYARI: Bu isitici sadece egitimli ve yetkili personel tarafindan galistiriimali veya bakimi
yapilmahdir. Kullanici tipleri asagidaki tabloda belirtilmistir ve hepsi makineyi kullanmadan
once bu kilavuzu okumus ve anlamis olmalidir. Bu cihazin ¢ocuklar veya 16 yagin altindaki
kisiler tarafindan kullaniimasi yasaktir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Belirlenen kullanici
gruplari sunlardir:

iNDEKS | KULLANICI IZIN VERILEN GOREVLER NITELIiK

TiPi
1 Meslekten Isitici ile etkilesime izin verilmez -
Olmayanlar
2 Stajyerler Gozetim altinda temel operasyon: | Kalifiye personel tarafindan
atesleme, termostat ayari, gorsel | denetlenir (3); glivenlik b&limani
izleme okumalisiniz Bélim 2




3 Kalifiye personel | Tam galistirma: konumlandirma, Yerel yénetmeliklere asina,
yakit tagsima, yakit doldurma, kilavuzun tamaminda egitimli
calistirma/kapatma, filtre
temizleme, kullanici bakimi, sorun
giderme

4 Servis / Bakim Elektrotlar, fotoseller, fan, yanma Fabrika egitimi, EN 13842 md. 7.3.4
odasl, nozul, atesleme cihazi ve uyarinca 6zel aletler, Uretici yetkisi.
"Servis merkeziyle iletisime gegin”
isaretli tim gorevier

» » »2 GUVENLIK VE KAZA ONLEME

» » 2.1 Genel Giivenlik Onlemleri

A TEHLIKE: Karbon monoksit (CO) zehirlenmesi riski. CO 6liime neden olabilen kokusuz,
renksiz bir gazdir. Bu isiticlyi asla yeterli havalandirma veya diizgiin baglanmig bir baca
sistemi olmayan kapali alanlarda ¢alistirmayin. Kurulum ve Devreye Alma talimati icin
B&lUm 5'i okuyun.

& TEHLIKE: Isitici sicakken, galisirken veya gug¢ kaynagina bagliyken yakit doldurmayin,
hareket ettirmeyin, tutmayin veya bakimini yapmayin.

& TEHLIKE: Isitici, bir oda termostati (aksesuar - istege bagh) tarafindan kontrol
edildiginde, herhangi bir zamanda agilabilir.

A TEHLIKE: Yangin ve patlama riski. Isiticiyr asla patlayici alanlarda veya yanici
malzemelerin veya maddelerin bulundugu yerlerde c¢alistirmayin. Sicak hava c¢ikisini
engellemeyin. Her durumda, yangin sondirme cihazlarinin kullanima hazir oldugundan
emin olun.

A UYARI: Isitici, agirhigini tasiyabilecek duz ylzeylerde dik ve sabit olarak kullaniimahdir.

A UYARI: Yanik riski. Dis yuzeyler ve hava tahliyesi calisma sirasinda yuksek sicakliklara
ulagabilir. Koruyucu ekipman olmadan isitici govdesine, bacaya veya hava cikisina
dokunmayin. Insanlar, hayvanlari, ylzeyleri ve malzemeleri isiticinin yanlarindan,
arkasindan ve ustinden en az 2 m ve hava ¢ikis tarafindan 3 m uzakta tutun.

A UYARI: Elektrik carpmasi riski. Herhangi bir bakim veya servis iglemi gerceklestirmeden
once sebeke baglantisini kesin. Elektrik tesisatt EN 60204-1 ve ulusal yonetmeliklere uygun
olmalidir.

A DIKKAT: Hareketli parcalar nedeniyle yaralanma riski. Fan, hava girisinde ve ¢ikisinda
tehlike yaratir. Ellerinizi, giysilerinizi ve gevsek nesneleri ddnen pargalardan uzak tutun.

A DIKKAT: Uzatma kablolari tavsiye edilmez, kullaniimalari gerekiyorsa, elektrik kaynagi
Ozelliklerine gore secilmelidir.




NOT: Isiticida veya guvenlik cihazlarinda herhangi bir degisiklik yapmayin. Yetkisiz herhangi
bir degisiklik garantiyi ve DoC.

Kullanici, kilavuzun ilgili bolumune bakarak isitici konumlandirmasini ve kullanimini dnceden
degerlendirmelidir. Kullanici, dngdrulen guvenlik mesafesine gore yerlesimi degerlendirmeli
ve hava giris ve c¢ikisinin kismen bile olsa engellenmediginden emin olmalidir. Elektrik
beslemesi, tanimlama plakasinda belirtilen voltaj ve frekansa sahip olmalidir. Her durumda,
uriin kullaniimadiginda isiticinin giic kaynagiyla baglantisini kesin. izin verilen bakim ve
yedek pargalar hakkinda bilgi icin bakim bolumune bakin. Basingli ylkama yapmayin,
Isiticiyl temizledikten sonra tamamen kurumasini bekleyin. Dogru ¢alistirma hakkinda daha
fazla bilgi icin asagidaki bolime “Kullanim Amaci” ve “Makul Olgiide Ongorilebilir Kétliye
Kullanim” bakin.

» » 2.2 Kullanim Amaci

Bu kilavuz kapsamindaki unite, 6zellikle orta ila buyuk olgekli alanlar gibi evsel olmayan
alanlarin profesyonel, mobil ve gegici olarak isitilmasi igin tasarlanmig bir yag yakitli dolayh
sicak hava isiticisidir: santiyeler, depolar, atolyeler, showroomlar, spor salonlari, tarimsal
binalar ve benzeri endustriyel veya ticari ortamlar.

A UYARI: Bu isitici ev igi kullanim igin tasarlanmamistir. insanlarin termal konforuna
yonelik kullanimla ilgili 6zel kisitlamalar i¢in her zaman ulusal yénetmeliklere basvurun.
Cihazi, odadan bagimsiz olarak ¢gikamayan ve surekli gdzetim altinda olmayan Kkisilerle
birlikte kullanmayin.

Amagclanan yakit dizel (B7 otomotiv, HVO 100) veya gazyagidir. TAB. 1'deki yakit 6zellikleri
ve calisma parametresi sinirlarina bakin. Cok dusuk sicakliklarda toksik olmayan, antifriz
katki maddeleri kullanin. Kis yakitinin 5°C'nin (41°F) altinda kullaniimasi tavsiye edilir.

A UYARI: Bu kilavuzda belirtiimeyen yakit turlerini asla kullanmayin. Asla benzin, nafta,
boya ¢dzuculeri, alkol veya diger ylksek derecede yanici yakitlari kullanmayin.

» » 2.3 Makul Olgiide Ongériilebilir Kétiiye Kullanim

Asagidaki talimatlar isitici icin dngorilebilir ancak yasaklanmis kullanimlari tanimlamaktadir.
Bunlar yanhis kullanim teskil eder ve operatoru ciddi risklere maruz birakir:

1. lIsitictyl uygun havalandirma veya duzgun baglanmis baca sistemi olmadan ASLA
calistirmayin.

2. ASLA kalifiye olmayan personel tarafindan degistiriimis guvenlik cihazlari, termostatlar
veya yanma ayarlari ile ¢alistirmayin.

3. ASLA kaldinldiginda veya sabit, duz bir yuzeye yerlestirimediginde calistirmayin.

4. Egitimsiz personel veya fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith kisiler (cocuklar
dahil) tarafindan denetlenmedigi surece kullanildiginda KOTUYE KULLANILMISTIR.

Belirtilenler disinda yakit KULLANMAYIN (6rn. benzin, atik yag, solventler).
Isiticiyi fabrika guvenlik ve galistirma etiketleri olmadan CALISTIRMAYIN.
Yakit doldururken veya yakit sizintisi varken CALISTIRMAYIN.

Yanici malzemelerin yakininda veya yanici buharlar, gazlar veya toz iceren alanlarda
veya agresif ortamlarda (6rn. sulfurik asit, benzin dumani) KULLANMAYIN.
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9. Sicak hava ¢ikisinin 6nindeki malzemeleri dogrudan 1sitmak veya kurutmak igin KUL-
LANMAYIN.

10.Yanici veya zehirli buharlar ¢ikaran urunleri kurutmak veya 1sitmak icin KULLANMAY IN.

11. Yasam alanlarinin evsel veya surekli isitiimasi icin KULLANMAYIN.

12.Isiticiy1 kapall veya igine yabanci cisim sokulmus halde CALISTIRMAYIN.

13.ASLA cihazin Gzerine oturmayin veya ayakta durmayin. Calisirken veya sicakken cihazi
tutmayin veya hareket ettirmeyin.

> » 2.4 Artik Riskler

Makine tasarimi, risk azaltma onlemlerini tesvik eden bir risk analizi dikkate alinarak
gergeklestiriimistir. Asagidaki tablo, kullanim kilavuzu araciliiyla kullaniciya iletiimesi
gereken kalan riskleri 6zetlemektedir.

KIM- | TEHLIKELI BOLGE / |EHSR | ARTIK RISK / KULLANICI EYLEMLERI

LIK | TEHLIKE REF.

001 Yakit deposu alani 1.1.3 Artik: Ongériilemeyen kaza; ugucu veya yanlis yakitlarin
Yangin, patlama, kullaniimasi.
yakit tutusmasindan Eylemler: Kullaniciya dogru yakit tura belirtilir, yanlis
kaynaklanan yaniklar yakit tiru riski hakkinda bilgilendirilir. KKD ve yangin

sondlrme yontemleri tavsiye edilir.

002 | Sicak hava akigl ve baca | 1.2.4.3 | Artik: Kazayla makinenin yakinina konulan yanici madde
gazi alani tutusur.
Yaniklar, bogulma, sicak Eylemler: Kilavuzda glivenlik mesafesi belirtiimistir: Hava
ylzeylerle veya baca cikisindan 2,5 m, yanlardan 1,5 m, isitici ile herhangi
gazlariyla temastan bir nesne/madde arasinda. Yanici/patlayici ortamda
kaynaklanan yangin/ calistirilmasi yasaktir.
patlama

003 Hava sirkulasyonu igin 1.3.7, Artik: Makine bakim sirasinda yanliglikla beslemeye
fan 1.3.8.2, |takildi.
Hareketli fan pargalarinin | 1.6.5 | Eylemler: Fan, kontrol panelinden istege bagh komut
ezilmesi, kesilmesi, olmadan galismiyor. Bakim yapan operatér ona en yakin
kopmasi, iceri ¢cekilmesi, kisidir ve onu izleyecektir.
dolanmasi, kesilmesi

004 | Sicak hava ¢ikisi ve baca | 1.5.05 | Artik: Kazara prizin yakinina yanici madde yerlestirildi.
gazi ¢ikigl Ornegin. Yanici giysiler giyen farkinda olmayan
Asiri sicakliklarla kullanicilar ona yakin durur.
temastan kaynaklanan Eylemler: Manuel durum isitici, alanlari isitmak
yaniklar ve kavrulmalar icin dolayhdir. Kullanicilar, prizin éninde kendilerini
(hava c¢ikisi ~100°C, dogrudan isitmamalari konusunda bilgilendirilir.
baca gazi 200-300°C)

005 Sicak hava cikisl, baca 1.5.06, | Artik: Kazara makinenin yakinina yanici madde
gazi ¢ikigl, yakit deposu | 1.5.07 | konulmasi.
alani Eylemler: Kilavuz, yanhs yakit kullanimi riski hakkinda
Yakit veya yanma bilgi verir ve yalnizca dizel, HYO 100 veya gazyagi
etkilesimlerinden kullanimini zorunlu kilar.
kaynaklanan yangin,
patlama, bogulma




006 | Baca gazi egzoz alani 1.5.13 | Artik: Kullanici regeteleri gérmezden geliyor. Yanlis baca

Solunum giicliigu, gazi baglantisi kapali alanlara baca gazi sizmasina
bogulma, baca gazi neden olabilir.

maruziyetinden Eylemler: Kilavuz CO'nun yarattigi riskler konusunda
kaynaklanan kanser riski uyarmaktadir. Cocuklar, deneyimsiz kisiler veya engelleri
(CO, NOX, partikuller) anlamayi engelleyebilecek kisiler icin kullanimi yasaktir.

Kilavuzda yalnizca profesyonel kullanim, bilingli
kullanicilar belirtiimektedir.

007 | Elektrik sistemi 1.5.01 | Artik: Makine bakim sirasinda yanliglikla beslemeye
Akim taslyan parcalarla takildi.
temas sonucu yaniklar Eylemler: Kullanicilarin bakim iglemlerini yalnizca uygun
ve elektrik carpmasi kisisel koruma cihazlari ile gergeklestirmeleri tavsiye
edilir.

» » 2.5 Koruma Onlemleri ve KKD

Belirtilen iglemler sirasinda asagidaki kisisel koruyucu ekipmanlar tavsiye edilir:

CALISTIRMA GEREKLI KKD

Kurulum / Tasima Guvenlik ayakkabilari, is eldivenleri, baret.

Devreye Alma / Hizmet Givenlik ayakkabilari, isiya dayanikli eldivenler, giivenlik
gozlukleri.

Temizleme (1s1 esanjoru) Guvenlik gbzlikleri, toz maskesi, 1siya dayanikl eldivenler.

Yakit ikmali Kimyasal maddelere dayanikl eldivenler, koruyucu gézlikler.

» » 2.6 Kurulu Guvenlik Cihazlari
Isitici asagidaki guvenlik cihazlari ile donatiimigtir:

« Asiri 1Isinma termostati (emniyet termostati): i¢ sicaklik glvenli limiti asarsa bril6ri
kapatir. Manuel sifirlama gerekli.

* Brulor guvenlik kontroli (birincil kontrol): Alev varligini izler. Kontak arizasindan sonra
kilitlenir. Manuel sifirlama gerekli.

* Fan sonradan havalandirma: Fan, brulér kapandiktan sonra yanma odasindaki artik isiyi
dagitmak igin calismaya devam eder.

Kontrol panelinde alarm ve ariza igiklari mevcuttur: amaglarinin ayrintili agiklamasi igin
Bolum 3.2'ye bakin.

» » 2.7 Makine Uzerindeki Giivenlik isaretleri ve Etiketleri
(SEK. 2)

Cihazdan higbir guvenlik isaretini, cikartmayi veya etiketi ¢gikarmayin. Guvenlik isaretlerini,
cikartmalar veya etiketleri net bir sekilde okunabilmeleri igin iyi durumda tutun.

REF | TANIM REF TANIM

A Guvenlik uyarilari F Veri plakasi

B Kullanim Talimatlari G Egzoz baca gazi yénlendirme talimati
C Kaldirma talimatlari H Hava cikis kanali talimati

D Kaldirma talimatlari I Yuksek sicakliklara dikkat

E Kaldirma talimatlari

S




» » 2.8 Acil Durum Davranigi

A TEHLIKE: Isiticlyl ¢alistirmadan 6nce, acil durum muadahalesi igin sorumlu bir kalifiye
operator belirleyin (Bolim 1.7). Yangin, yakit sizintisi veya CO salinimi siphesi durumunda:
yetkili operatér veya onun yoklugunda Bolum 1.7'de agiklanan kullanici grubunun herhangi
bir Gyesi derhal 1siticlyl kapatmali, elektrik baglantisini kesmeli, alani bosaltmali ve acil
durum hizmetlerini aramalidir.

» 2.8.1 Acil Durdurma Prosediiri

Acil bir durumda (duman, egzoz dumani birikimi stiphesi, yakit sizintisi tespit edilmesi, vb.),
acil mudahale igin gérevlendiriimemis tium personeli tahliye ettikten sonra:

1. Kapatmak igin aktif modla ilgili Digmeye basin. Makine sogumaya bagslayacaktir. Ates
zaten yaniyorsa ve makineden dolasan hava asiri iIsinmis bir yanma odasindan daha yuksek
bir risk olusturuyorsa, guivenli olmasi halinde makinenin fisini dogrudan ¢ekin.

2. Erisilebilir ve glvenli ise, makine soguduktan sonra elektrik beslemesini sebeke
ayiricisindan ayirin.

3. Alani bosaltin ve yeterli havalandirma saglayin.

4. Sebep kalifiye personel tarafindan tespit edilip ¢ozulene kadar 1siticlyr yeniden galistirmaya
calismayin.

» 2.8.2 Acil Durum Sonrasi Kurtarma

Herhangi bir acil kapatma isleminden sonra, isitici yeniden c¢alistirilmadan 6nce yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan kontrol edilmelidir. Denetim, yakit hatlarinin, elektrik
baglantilarinin, yanma odasi butinliguntn, baca sisteminin ve tim guvenlik cihazlarinin
islevselliginin gorsel kontrollinl igermelidir.

» » 2.9 Yakit ikmali Giivenligi

Yanginlari 6nlemek igin tankin ve isiticinin yakininda higbir atesleme kaynagi olmadigindan
emin olun. Isiticiy1 kapatiniz ve depoyu doldurmadan 6nce cihazin tamamen sogumasini
bekleyiniz. Sadece cihaz igin uygun yakit kullaniniz (bkz. Teknik Veriler). Yakit depolama,
tank yerlestirme, glvenlik prosedurleri ve yangin sondirme oOnlemleri ve cihazlari igin
mevcut yerel dizenlemelere uyun.
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> »»1UVOD

» » 1.1 Svrha i opseg priruénika

Ovaj priru€nik sadrzi upute za siguran transport, instalaciju, pustanje u rad, rad, odrzavanje
i zbrinjavanje grijaéa modela navedenih u (DoC) prilozenom na kraju.

Ovaj dokument Cini sastavni dio stroja i mora pratiti proizvod tijekom cijelog njegovog vijeka
trajanja. Drzite priruCnik na mjestu koje je uvijek dostupno svom osoblju koje upravlja ili
odrzava grija€. Ako je priru¢nik izgubljen ili oStecen, zatrazite zamjenu od proizvodaca.

Ovo je prijevod originalna verzija uputa na engleskom.

» » 1.2 Kako koristiti ovaj priru¢nik

Procitajte ovaj priru€nik u cijelosti prije instalacije, uporabe ili servisiranja grijaca. Odjeljci
prate zivotni ciklus proizvoda, a sigurnosne informacije su smjestene na poc€etku priru€nika
i ponavljaju se u kontekstu svake relevantne procedure. Krizne reference se navode tamo
gdje u drugim odjeljcima postoje dodatni detalji.

Cuvaijte ovaj priruénik na suhom mijestu, zastiéenom od vlage i izravne sunéeve svjetlosti.

Azuriranu verziju ovih uputa mozete preuzeti s web-stranice proizvodaca skeniranjem
sliedeceg QR koda.

Op HI0
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» » 1.3 ZnaCenje pojmova i simbola

Ovaj priruénik koristi sljedecée rijeCi za oznaCavanje opasnosti i simbole za sigurnosno
upozorenje u skladu s EN 82079-1 i ANSI Z535.6:

A OPASNOST: Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili teSkom ozljedom.

A UPOZORENJE: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati smrcu ili teSkim ozljedama.

A PAZNJA: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati lakSom ili umjerenom ozljedom.

OBAVIJEST: Oznacava vazne informacije koje nisu povezane s tjelesnom ozljedom (npr.
Steta na imovini, o8teéenje stroja, mjere zastite okolisa).




»1.3.1 Rje€nik

POJAM DEFINICIJA

DoC Izjava o sukladnosti EU

Grija¢ Modeli grijaCa po proizvodadu, kako je navedeno u DoC-u, opisani u ovom
dokumentu

Dimnjak Odvodni kanal za proizvode izgaranja

Snorkel Vanjska cijev za dovod zraka za izgaranje za gorionik

Pustanje u rad Prvo pokretanje i podeSavanije grijaca od strane kvalificiranog osoblja

0z0 Osobna zastitna oprema

Rad Grija€ radi u svim svojim sustavima: sigurnosni uredaiji, cirkulacija zraka, gorivo i (u
nacinu ventilacije) njegov gorionik

Prazan hod Grijac je napajan, ali ne radi.

Tankanje Punjenje spremnika goriva na razinu potrebnu za rad grijaCa

» » 1.4 Identifikacija proizvodaca

Proizvodac je identificiran u DoC.

» » 1.5 Oznaka stroja i identifikacijska plo€ica

Oznaka stroja navedena je u EU lIzjavi o sukladnosti (DoC), koja se nalazi na poCetku ovog
priru¢nika. Identifikacijska plocica pri¢vr§¢ena je na bo¢nu stranu grijaca (SLIKA 1). Lokacija
plo€ice s podacima na grijacu, s pozivnim brojem, Cita se prema sljedecoj legendi:

REF | DEFINICIJA REF DEFINICIJA

A Adresa proizvodaca F Potrosnja goriva

B Certifikacija G Potrosnja elektricne energije
C Naziv modela H Sifra proizvoda

D Serijski broj I Datum proizvodnje

E Toplinska snaga L Dopusteni tip goriva

» » 1.6 Primijenjeni standardi i reference

Primijenjeni standardi i reference navedeni su u DoC-u.

> » 1.7 Zahtjevi za obuku operatera

A UPOZORENJE: Samo osposobljeno i ovlasteno osoblje smije rukovati ili odrzavati ovaj
grijaC. Tipovi korisnika navedeni su u donjoj tablici i svi moraju procitati i razumjeti ovaj
priruénik prije koriStenja stroja. Upotreba ovog uredaja djeci ili osobama mladima od 16
godina je zabranjena. Djeca ne smiju igrati s uredajem. Identificirane grupe korisnika su:

INDEKS |VRSTA DOZVOLJENI ZADACI KVALIFIKACIJA
KORISNIKA
1 Nestru€no osoblje | Interakcija s grijacem nije -
dopustena
2 Pripravnici Osnovno rukovanje pod Pod nadzorom kvalificiranog osoblja
nadzorom: paljenje, podeSavanje | (3); Mora se procitati sigurnosni
termostata, vizualni nadzor odjeljak 2.




3 Kvalificirano Potpuni rad: pozicioniranje, Obucen za cjelokupni ruéni rad,
osoblje rukovanje gorivom, dolijevanje upoznat s lokalnim propisima
goriva, pokretanje/zaustavljanje,
CiS¢enje filtera, korisnic¢ko
odrZavanje, otklanjanje kvarova
4 Servis / Elektrode, fotocelije, ventilator, Tvorni¢ka obuka, posebni alati
Odrzavanje komora za izgaranje, mlaznica, prema normi EN 13842 ¢&l. 7.3.4,
uredaj za paljenje i svi zadaci ovlastenje proizvodaca.
oznaceni kao "Kontakt servisnog
centra"

» » » 2 SIGURNOST | PREVENCIJA NESRECA

> » 2.1 Opce sigurnosne mjere opreza

A OPASNOST: Rizik od trovanja ugljicnim monoksidom (CO). CO je bezbojni i bezmirisni
plin koji moze uzrokovati smrt. Nikada ne radite ovaj grijaC u zatvorenim prostorima bez
adekvatne ventilacije ili pravilno prikljuéenog dimovodnog sustava. Proditajte odjeljak
5 za instalaciju i pustanje u rad upute.

& OPASNOST: Ne dopunjavaijte gorivom, ne pomicite, ne rukujte niti servisirajte grija¢ dok
je vru¢, u pogonu ili priklju¢en na izvor napajanja.

& OPASNOST: Grijac, kada ga upravlja sobni termostat (dodatak — opcionalno), moze se
ukljuciti u bilo kojem trenutku.

A OPASNOST: Rizik od pozZara i eksplozije. Nikada ne radite grijaC u eksplozivnim
podrucjima ili na mjestima gdje se nalaze zapaljivi materijali ili tvari. Ne blokirajte izlaz vru¢eg
zraka. U svakom slu€aju, pobrinite se da su protupozarni uredaji spremni za upotrebu.

A UPOZORENJE: Grija¢ se mora Koristiti uspravno i stabilno na ravnim povrSinama koje
mogu podnijeti njegovu tezinu.

A UPOZORENJE: Rizik od opeklina. Vanjske povrsine i izlaz zraka mogu doseci visoke
temperature tijekom rada. Ne dodirujte kuciste grijaCa, dimovod ili izlaz za zrak bez zastitne
opreme. Drzite ljude, zivotinje, povrSine i materijale najmanje 2 m od bocnih, straznje i
gornje strane grijaCa te 3 m od strane izlaza zraka.

A UPOZORENJE: Rizik od elektricnog udara. Prije obavljanja bilo kakvih radova na
odrzavanju ili servisiranju iskljucite napajanje iz mreze. Elektricna instalacija mora biti u
skladu s EN 60204-1 i nacionalnim propisima.

A PAZNJA: Rizik od ozljede zbog pokretnih dijelova. Ventilator stvara opasnost na ulazu
i izlazu zraka. Drzite ruke, odjecu i labave predmete podalje od rotirajucih dijelova.

A PAZNJA: Produzni kabeli nisu preporugljivi; ako se moraju koristiti, moraju biti odabrani
u skladu sa specifikacijama elektri€ne opskrbe.




OBAVIJEST: Ne mijenjajte grijac niti njegove sigurnosne uredaje ni na koji nacin. Bilo kakva
neovlastena izmjena ponistava jamstvo i DoC.

Korisnik mora unaprijed procijeniti polozaj grijaCa i rukovanje njime, pozivaju¢i se na
odgovarajuci odjeljak priru¢nika. Korisnik mora procijeniti postavljanje prema propisanom
sigurnosnom razmaku i osigurati da ulaz i izlaz zraka nisu, ni djelomic¢no, zacepljeni.
Elektriéno napajanje mora imati napon i frekvenciju navedene na identifikacijskoj plocici. U
svakom slu€aju odspojite grijac iz napajanja kada se proizvod ne koristi. Obratite se odjeljku
za odrzavanije radi dozvoljenog odrzavanjaiinformacija o rezervnim dijelovima. Ne perite pod
visokim pritiskom, priCekajte potpuno suSenje nakon CiS€enja grijaCa. Pogledajte sljedece
odjeljak ,Namjena” i ,Razumno predvidiva zlouporaba” za viSe informacija o ispravnom radu.

> > 2.2 Namjena

Uredaj opisan u ovom prirucniku je uljni neizravni grijaC toplog zraka namijenjen
profesionalnom, mobilnom i privremenom grijanju nekuéanstvenih prostora, osobito srednje
i velike veliCine, kao Sto su: gradiliSta, skladista, radionice, izlozbeni prostori, sportske
dvorane, poljoprivredne zgrade i sliCna industrijska ili komercijalna okruzenja.

A UPOZORENJE: Ovaj grija€ nije namijenjen za ku¢nu upotrebu. Uvijek se pozivajte na
nacionalne propise za specificha ograni¢enja uporabe radi toplinske udobnosti ljudi. Ne
koristite uredaj s osobama koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju i koje nisu stalno
nadzirane.

Namijenjeno gorivo je dizel (B7 za automobilske motore, HVO 100) ili kerozin. Pogledajte
specifikacije goriva i granice radnih parametara u Tablici 1. Koristite netoksi¢ne aditive protiv
smrzavanja u sluc€aju vrlo niskih temperatura. Preporucuje se upotreba zimskog goriva pri
temperaturama ispod 5 °C (41 °F).

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite vrste goriva koje ovaj priru¢nik ne navodi. Nikada
ne koristite benzin, petrolej, otapala za boje, alkohol ili druga vrlo zapaljiva goriva.

» » 2.3 Razumno predvidiva zlouporaba

Sljedeée upute navode predvidljive, ali zabranjene nadine upotrebe grijaga. Cine zlouporabu
i izlazu operatera ozbiljnim rizicima:

1. NIKADA ne radite grija¢ bez odgovarajuce ventilacije ili pravilno priklju¢enog dimovod-
nog sustava.

2. NIKADA ne radite s modificiranim sigurnosnim uredajima, termostatima ili postavkama
izgaranja koje je izvrSio nekvalificirani osoblje.

3. NIKADA ne radite dok je uredaj podignut ili nije postavljen na stabilnu, ravnu povrsinu.

4. MOZE DOCI DO NEPRAVILNE UPOTREBE ako ga koriste nestrukovno osposobljeno
osoblje ili osobe (uklju€ujuci djecu) s umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima, osim ako nisu pod nadzorom.

5. NE koristite goriva osim onih navedenih (npr. benzin, otpadno ulje, otapala).
6. NE upotrebljavajte grijac bez tvorni¢kih oznaka o sigurnosti i radu.

7. NE radite tijekom dolijevanja goriva ili ako curi gorivo.




8. NE upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala ili u prostorima koji sadrze zapaljive
pare, plinove ili prasinu, niti u agresivnim okruzenjima (npr. sumporna kiselina, isparenja
benzina).

9. NE upotrebljavajte za izravno grijanje ili suSenje materijala ispred izlaza vru¢eg zraka.

10.NE upotrebljavajte za suSenje ili grijanje proizvoda koji ispustaju zapaljive ili otrovne
pare.

11. NE upotrebljavajte za ku¢no ili kontinuirano grijanje nastanjenih prostorija.
12.DOT NE raditi grija€ dok je pokriven ili s umetnutim stranim predmetom.

13.NIKADA ne sjedite niti ne stojite na uredaju. NE dirajte niti pomicite uredaj dok radi ili je
vruc.

» > 2.4 Preostali rizici

Dizajn stroja proveden je uzimajuci u obzir analizu rizika, koja je potaknula mjere za
smanjenije rizika. Sljedeca tablica sazima preostale rizike koje je potrebno priopciti korisniku
putem uputa za uporabu.

ID |OPASNA ZONA / REF. PREOSTAJNI RIZIK /| RADNJE KORISNIKA
OPASNOST EHSR

001 | Podrucje spremnika za 1.1.3 Ostatak: NeocCekivana nesrec¢a; upotreba nestabilnih ili
gorivo neispravnih goriva.
Pozar, eksplozija, opekline Radnje: Korisniku je ispravno naznacen tip goriva,
od paljenja goriva obavijesten je o riziku od pogresnog tipa goriva.

Preporu¢ena osobna zastitna oprema i metode gasenja
poZara.

002 |Podrucje vruéeg protoka | 1.2.4.3 | Ostatak: Zapaljiv materijal slu¢ajno postavljen blizu
zraka i dimnih plinova stroja, zapalio se.
Opekline, gusenje, pozar/ Radnje: Priru¢nik navodi sigurnosnu udaljenost: 2,5 m
eksplozija pri kontaktu od izlaza zraka, 1,5 m sa strane, izmedu grija¢a i bilo
s vru¢im povrsinama ili kojeg predmeta/tvari. Zabranjeno raditi u zapaljivom/
dimnim plinovima eksplozivnom okruzenju.

003 | Ventilator za cirkulaciju 1.3.7, Ostatak: Stroj je tijekom odrzavanja pogreskom
zraka 1.3.8.2, | priklju€en na napajanje.
Drobljenje, rezanje, 1.6.5 | Radnje: Ventilator se ne pokreée bez namjernog
odrezivanje, uvlacenje, naredbe s kontrolne ploCe. Operator koji obavlja
zapetljavanje, SiSanje odrzavanije je najblizi tome i treba ga nadzirati.
od pokretnih dijelova
ventilatora

004 |lzlaz vruéeg zrakaiizlaz |1.5.05 | Ostatak: Zapaljivi materijal slu¢ajno postavljen blizu
dimnih plinova izlaza. Npr. Neupuceni korisnici u zapaljivoj odjeéi stoje
Opekline i o$teéenja od blizu njega.
kontakta s ekstremnim Radnje: U uputama piSe da je grijac neizravan, za
temperaturama (izlaz grijanje prostora. Korisnici su obavijesteni da se ne griju
zraka ~100 °C, dimni plin izravno ispred izlaza.
200-300 °C)




005 | lzlaz vruéeg zraka, izlaz 1.5.06, | Ostatak: Zapaljiv materijal slu¢ajno postavljen blizu
dimnih plinova, podruc¢je | 1.5.07 | stroja.
spremnika goriva Radnje: Priruénik upozorava na rizik od nepravilne
Pozar, eksplozija, gusenje upotrebe goriva i nalaze upotrebu iskljucivo dizela, HVO
uslijed interakcija goriva ili 100 ili kerozina.
izgaranja

006 | Podrudje odvodnje dimnih | 1.5.13 | Ostatak: Korisnik zanemaruje recepte. PogresSno
plinova prikljuc¢enje dimnih plinova moglo bi dovesti do prodora
Teskoce s disanjem, dimnih plinova u zatvorene prostore.
guSenje, rizik od raka Radnje: Priruénik upozorava na rizike koje predstavlja
uslijed izloZzenosti dimnim CO. Upotreba je zabranjena djeci, neiskusnim osobama
plinovima (CO, NOXx, ili onima ¢iji bi invaliditet mogao sprijeciti razumijevanje.
Cestice) Upute navode da je namijenjeno samo za profesionalnu

upotrebu, za informirane korisnike.

007 | Elektri¢ni sustav 1.5.01 | Ostatak: Stroj je tijekom odrzavanja pogreSkom
Opekline i strujni udar pri prikljucen na napajanje.
dodiru s podnaponskim Radnje: Korisnicima se savjetuje da odrzavanje obavljaju
dijelovima samo s odgovarajuc¢im osobnim zastitnim sredstvima.

> » 2.5 Mjere zastite i OOP

Sljedec¢a osobna zastitna oprema preporucuje se tiekom navedenih radova:

RAD OBVEZNI 020

Postavljanje / Transport Sigurnosne cipele, radne rukavice, zastitna kapa.

Pustanje u rad / Servis Sigurnosne cipele, vatrostalke rukavice, zastitne naocale.
Ciséenje (toplinskog izmjenjivaca) Zastitne naocale, maska za praS$inu, toplinski otporne rukavice.
Tankanje Kemijski otporne rukavice, zastitne naocale.

> » 2.6 Ugradeni sigurnosni uredaji
Grijac je opremljen sljedec¢im sigurnosnim uredajima:

» Termostat za pregrijavanje (sigurnosni termostat): IskljuCuje plamenik ako unutarnja
temperatura premasi siguran prag. Potrebno je ru¢no resetirati.

« Sigurnosna kontrola plamenika (primarna kontrola): Prati prisutnost plamena.
Zaklju€ava nakon kvara paljenja. Potrebno je ru¢no resetirati.

* Naknadna ventilacija ventilatora: Ventilator nastavlja raditi nakon gaSenja gorionika
kako bi rasprsio preostalu toplinu iz komore za izgaranje.

Na upravljackoj ploCi nalaze se svjetla za alarm i kvar: pogledajte odjeljak 3.2 za detaljan
opis njihove svrhe.

» » 2.7 Sigurnosni znakovi i oznake na stroju
(SLIKA 2)

Ne uklanjajte nikakve sigurnosne oznake, naljepnice ili etikete s uredaja. Odrzavajte
sigurnosne znakove, naljepnice ili etikete u dobrom stanju kako bi se mogle jasno Citati.

REF | DEFINICIJA REF DEFINICIJA
A Sigurnosna upozorenja F Plaketa s podacima
B Upute za uporabu G Upute za usmjeravanje ispusnih plinova

b |




C Upute za podizanje H Upute za kanale izlaznog zraka
D Upute za podizanje I Oprez: visoke temperature
E Upute za podizanje

» » 2.8 Ponasanje u hitnim situacijama

& OPASNOST: Prije pustanja grijaca u rad, imenujte odgovornog kvalificiranog operatera
(odjeljak 1.7) za hitnu intervenciju. U slu€aju pozara, curenja goriva ili sumnje na ispustanje
CO-a: Kvalificirani imenovani operater, ili u njihovoj odsutnosti bilo koji ¢lan korisnicke
skupine opisan u odjeljku 1.7, odmah c¢e iskljuciti grijac, isklju€iti napajanje elektricnom
energijom, evakuirati podrucje i pozvati hitne sluzbe.

» 2.8.1 Postupak za hitno zaustavljanje

U slucaju hitnog slu€aja (dim, sumnja na nakupljanje ispusnih plinova, otkriveni curenja
goriva itd.), nakon evakuacije svega osoblja koje nije predvideno za hitnu intervenciju:

1. Pritisnite gumb povezan s aktivnim na¢inom rada da ga iskljucite. Stroj ¢e se poceti hladiti.
Ako je pozar vec¢ izbio, a cirkulacija zraka iz uredaja predstavlja veci rizik od pregrijane
komore za izgaranje, odmah isklju€ite uredaj iz struje, ako je to sigurno.

2. Ako je pristupacno i sigurno, nakon $to se stroj ohladi, isklju€ite napajanje iz glavnog
prekidaca.

3. Evakuirajte podrudje i osigurajte adekvatnu ventilaciju.

4. Ne pokuSavajte ponovno pokrenuti grija¢ dok kvalificirano osoblje ne utvrdi uzrok i ne
otkloni ga.

»2.8.2 Oporavak nakon hitnog sluc¢aja

Nakon svakog hitnog isklju€enja, grija¢ mora pregledati kvalificirani servisni tehnicar prije
ponovnog pokretanja. Inspekcija mora ukljucivati vizualnu provjeru crijeva za gorivo,
elektriCnih priklju€aka, integriteta komore za izgaranje, dimovodnog sustava i funkcionalnosti
svih sigurnosnih uredaja.

> » 2.9 Sigurnost pri dopunjavanju goriva

Osigurajte da u blizini spremnika i grijaCa nema izvora paljenja kako biste sprijecili pozZare.
IskljuCite grija€ i priCekajte da se uredaj potpuno ohladi prije punjenja spremnika. Koristite
samo gorivo prikladno za uredaj (vidi TehniCke podatke). Slijedite vazecée lokalne propise o
skladistenju goriva, postavljanju spremnika, sigurnosnim postupcima te mjerama i uredajima
za ga$enje pozara.
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> > > 1 |VADAS

» > 1.1 Vadovo tikslas ir taikymo sritis

Siame vadove pateikiamos saugaus transportavimo, montavimo, paleidimo, eksploatavimo,
techninés priezitros ir Salinimo instrukcijos Sildytuvy modeliams nurodytiems (DoC)
pabaigoje pridedamame.

Sis dokumentas yra neatskiriama masinos dalis ir turi biti pridedamas prie gaminio
visg jo naudojimo laikg. Sj vadova laikykite tokioje vietoje, kad jj visada galéty pasiekti
visi darbuotojai, kurie eksploatuoja arba prizidri Sildytuvg. Jei vadovas pamestas arba
sugadintas, papraSykite, kad gamintojas.

Sis dokumentas yra instrukcijos originalo angly kalba vertimas.

» » 1.2 Kaip naudotis Siuo vadovu

PrieS pradédami montuoti, eksploatuoti ar aptarnauti Sildytuvg, perskaitykite visg §j
vadovg. Skyriuose pateikiamas gaminio gyvavimo ciklas, o saugos informacija pateikiama
vadovo pradzioje ir pakartojama kiekvienos atitinkamos procediros kontekste. Jei kituose
skirsniuose yra papildomos informacijos, pateikiamos kryZzminés nuorodos.

Sj vadova laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Atnaujintg Siy instrukcijy versijg galima atsisiysti i8 gamintojo svetainés nuskaiCius §j QR
koda.

Op HI0
s

» » 1.3 Terminy ir simboliy reikSmés

Siame vadove pagal EN 82079-1 ir ANSI Z535.6 naudojami $ie signaliniai ZodZiai ir saugos
jspéjamieji simboliai:

A PAVOJUS: Nurodo neiSvengiamai pavojingg situacijg, kuri, jei jos nebus iSvengta,
sukels mirtj arba sunky suzalojima.

A ISPEJIMAS: Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios nei$vengus galima zati
arba sunkiai susizeisti.

A DEMESIO: Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios nei§vengus galima patirti
lengva ar vidutinio sunkumo suzalojima.

PASTABA: Nurodo svarbig informacijg, nesusijusig su asmens suzalojimu (pvz., Zala turtui,
masinos pazeidimai, atsargumo priemonés deél aplinkos).




»1.3.1 Zodynélis

TERMINAS APIBREZIMAS

DoC ES atitikties deklaracija

Sildytuvas Siame dokumente aprasytas (-i) gamintojo nurodytas (-i) $ildytuvo modelis (-ai), kaip
nurodyta DoC

Ddmtraukis Degimo produkty iSmetimo kanalas

Snorkel ISorinis degiklio degimo oro jsiurbimo vamzdis

Uzsakymas Pirmg kartg Sildytuvg jjungia ir sureguliuoja kvalifikuotas personalas

APP Asmeninés apsaugos priemonés

Eksploatavimas Sildytuvo veikimas visose jo sistemose: saugos jtaisai, oro cirkuliacija, kuras ir
(pasirinktinai védinimo rezimu) degiklis.

Darbo tusciaja Sildytuvas jjungtas, bet neveikia

eiga

Degaly Degaly bako pripildymas iki tokio lygio, kad degalai veikty kaip Sildytuvas

papildymas

» » 1.4 Gamintojo identifikavimas

Gamintojas nurodytas DoC.

» » 1.5 Masinos zyméjimas ir duomeny lentelé

Masinos Zymeéjimas nurodytas DoC, esanciame Sio vadovo pradzioje. Duomeny lentelé
yra pritvirtinta Sildytuvo Sone (1 PAV.). Duomeny plokstelés vieta ant Sildytuvo su uzrasu
skaitoma pagal toliau pateiktg legenda:

NUOR APIBREZIMAS NUOR APIBREZIMAS

A Gamintojo adresas F Kuro sgnaudos

B Sertifikatas G Elektros energijos suvartojimas
C Modelio pavadinimas H Produkto kodas

D Serijos numeris I Pagaminimo data

E Siluminé energija L Leistina kuro rasis

» » 1.6 Taikomieji standartai ir nuorodos

Taikomi standartai ir nuorodos nurodyti DoC.

» » 1.7 Operatoriaus mokymo reikalavimai

A ISPEJIMAS: S;j $ildytuvg gali eksploatuoti ir prizidréti tik apmokyti ir jgalioti darbuotojai.
Naudotojy tipai nurodyti toliau pateiktoje lenteléje, ir visi jie, prie§ pradédami naudoti
masing, turi perskaityti ir suprasti §j vadova. Sj prietaisg draudZiama naudoti vaikams arba
jaunesniems nei 16 mety asmenims. Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu. Nustatytos
Sios naudotojy grupés:

INDEKSAS | VARTOTOJO LEIDZIAMOS UZDUOTYS KVALIFIKACIJA

TIPAS
1 Pasaulieciai DraudzZiama sgveikauti su "Heater | -
2 Stazuotojai Pagrindinis darbas prizidrint: Prizidri kvalifikuoti darbuotojai (3);

uzdegimas, termostato batina perskaityti saugos skyriy 2
reguliavimas, vizualinis stebéjimas | skirsnis




3 Kvalifikuoti Visas eksploatavimas: padéties Apmokytas visas vadovas,
darbuotojai nustatymas, degaly tvarkymas, susipazines su vietos teisés aktais
degaly papildymas, jjungimas
ir i8jungimas, filtro valymas,
naudotojo priezidra, trikCiy

Salinimas
4 Aptarnavimas / Elektrodai, fotoelementai, Gamykliniai mokymai, specialus
PrieZitra ventiliatorius, degimo kamera, jrankiai pagal EN 13842 standarto
purkstukas, uzdegimo jtaisas ir 7.3.4 punktg, gamintojo jgaliojimas.

visos uzduotys, pazymeétos uzrasu
"Kreipkités | aptarnavimo centrg".

> > »2 SAUGA IR NELAIMINGY ATSITIKIMY PREVENCIJA

> » 2.1 Bendrosios saugos priemonés

A PAVOJUS: Apsinuodijimo anglies monoksidu (CO) rizika. CO yra bekvapés, bespalvés
dujos, kurios gali sukelti mirtj. Niekada nenaudokite Sio Sildytuvo uzdarose patalpose be
tinkamos ventiliacijos arba tinkamai prijungtos dumtraukio sistemos. Perskaitykite 5
skirsnio montavimo ir paleidimo instrukcijg.

& PAVOJUS: Nepilkite degaly, nejudinkite, netvarkykite ir nepriziarékite Sildytuvo, kai jis
yra karstas, veikia arba yra prijungtas prie maitinimo Saltinio.

& PAVOJUS: Sildytuvas, valdomas kambario termostatu (priedas - pasirinktinai), gali
jsijungti bet kuriuo metu.

A PAVOJUS: Gaisro ir sprogimo pavojus. Niekada nenaudokite Sildytuvo sprogioje vietoje
arba ten, kur yra degiy medziagy ar medziagy. Neuzdenkite karsto oro iSleidimo angos. Bet
kokiu atveju jsitikinkite, kad prieSgaisrinés priemonés yra paruostos naudoti.

A JSPEJIMAS: Sildytuvas turi biti naudojamas vertikaliai ir stabiliai ant lygaus pavir$iaus,
kuris iSlaiko jo svorj.

A ISPEJIMAS: Nudegimy rizika. I$oriniai pavirsiai ir i$leidziamas oras eksploatacijos metu
gali pasiekti aukstg temperatlrg. Nelieskite Sildytuvo korpuso, dimtraukio ar oro iSleidimo
angos be apsauginiy priemoniy. Laikykite Zmones, gyvanus, pavirSius ir medziagas bent 2
m atstumu nuo Sildytuvo Sony, galinés dalies ir virSaus bei 3 m atstumu nuo oro iSleidimo
angos puses.

A ISPEJIMAS: Elektros smigio pavojus. Prie$ atlikdami bet kokius techninés prieZidros
ar aptarnavimo darbus, atjunkite maitinimo Saltinj. Elektros instaliacija turi atitikti standartg
EN 60204-1 ir nacionalines taisykles.

A DEMESIO: Rizika susizeisti dél judangiy daliy. Ventiliatorius kelia pavojy prie oro jleidimo
ir iSleidimo angos. Laikykite rankas, drabuzius ir palaidus daiktus atokiau nuo besisukanciy
daliy.




A DEMESIO: Nepatartina naudoti prailgintuvy, o jei juos batina naudoti, jie turi bati parinkti
pagal elektros tiekimo specifikacijas.

PASTABA: Jokiu budu nemodifikuokite Sildytuvo ar jo saugos jtaisy. Bet koks neautorizuotas
modifikavimas panaikina garantijg ir DoC.

Naudotojas turi i§ anksto jvertinti Sildytuvo iSdéstymg ir naudojimg, remdamasis atitinkamu
vadovo skyriumi. Naudotojas turi jvertinti vietg pagal nustatytg saugy atstumag ir uztikrinti,
kad oro jleidimo ir iSleidimo angos nebuty net iS dalies uzdengtos. Elektros maitinimo
Saltinio jtampa ir daznis turi atitikti identifikacinéje ploksteléje nurodytg jtampg ir daznj. Bet
kuriuo atveju, kai gaminys nenaudojamas, atjunkite Sildytuvg nuo maitinimo Saltinio. Apie
leisting technine priezilrg ir informacijg apie atsargines dalis skaitykite techninés priezitros
skyriuje. Neplaukite slégiu, palaukite, kol Sildytuvas visiSkai iSdzius. Daugiau informacijos
apie teisingg veikimg zr. toliau esanCiame skyriuje ,Numatytas naudojimas® ir ,Pagrjstai
numanomas netinkamas naudojimas”.

> » 2.2 Numatytas naudojimas

Siame vadove aptariamas jrenginys yra alyva kiirenamas netiesioginis $ilto oro $ildytuvas,
skirtas profesionaliam, mobiliam ir laikinam negyvenamuyjy patalpy Sildymui, ypa¢ vidutinio
ir didelio ploto patalpy, pvz: statybvietése, sandéliuose, dirbtuvése, parody salése, sporto
salése, Zemés Ukio paskirties pastatuose ir panaSiose pramoninése ar komercinése
patalpose.

A ISPEJIMAS: Sis $ildytuvas neskirtas naudoti buityje. Visada vadovaukités nacionaliniais
teisés aktais, kuriuose nurodyti konkretls naudojimo apribojimai, susije su zmoniy Siluminiu
komfortu. Nenaudokite prietaiso su Zzmonémis, kurie negali savarankiskai iSeiti i kambario

v —

Numatomi degalai yra dyzelinas (B7 automobiliams, HVO 100) arba Zibalas. Zr. degaly
specifikacijas ir darbiniy parametry ribas 1 lenteléje. Esant labai Zemai temperatarai,
naudokite netoksiSkus priedus nuo uzSalimo. Rekomenduojama naudoti zieminj kurg
Zzemesnéje nei 5 °C (41 °F) temperatiroje.

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite $iame vadove nenurodyty degaly rasiy. Niekada
nenaudokite benzino, benzino, dazy tirpikliy, alkoholio ar kity labai degiy degalu.

» > 2.3 Pagrjstai numanomas netinkamas naudojimas

Toliau pateiktose instrukcijose nurodyti numatomi, bet draudziami Sildytuvo naudojimo badai.
Tai yra netinkamas naudojimas, deél kurio operatoriui gresia rimta rizika:

1. NIEKADA nenaudokite Sildytuvo be tinkamos ventiliacijos arba tinkamai prijungtos
dUimtraukio sistemos.

2. NIEKADA nedirbkite su pakeistais saugos jtaisais, termostatais ar degimo parametrais,
kuriuos atlieka nekvalifikuoti darbuotojai.

3. NIEKADA nedirbkite su pakeltu arba ne ant stabilaus, lygaus pavirSiaus.

4. NEGALIMA, kai su juo dirba neapmokytas personalas arba Zmonés (jskaitant vaikus),

fve—

5. NENAUDOKITE kitokiy degaly, nei nurodyta (pvz., benzino, panaudotos alyvos, tirpikliy).




NEGALIMA eksploatuoti Sildytuvo be gamykliniy saugos ir eksploatavimo etikeciy.

NEGALIMA naudoti degaly papildymo metu arba esant degaly nuotékiui.

NENAUDOKITE S$alia degiy medziagy arba vietose, kuriose yra degiy gary, dujy ar
dulkiy, arba agresyvioje aplinkoje (pvz., sieros rugsties, benzino gary).

9. NENAUDOKITE tiesioginiam Sildymui ar medziagy dziovinimui prieSais karsto oro
iSéjimo anga.

10.NENAUDOKITE produkty, iskirianciy degius ar toksiskus garus, dziovinimui ar Sildymui.

11. NENAUDOKITE buitiniam ar nuolatiniam gyvenamuyjy patalpy Sildymui.

12. NEGALIMA eksploatuoti Sildytuvo uzdengto arba su j jj jdétu pasaliniu daiktu.

13.NIEKADA nesédékite ir nestoveékite ant prietaiso. NEGALIMA laikyti ar judinti veikiancio
ar karsto prietaiso.

> » 2.4 Likutiné rizika

Projektuojant masing buvo atsizvelgta j rizikos analize, kuri paskatino imtis rizikos mazinimo
priemoniy. Toliau pateiktoje lenteléje apibendrinama likutiné rizika, apie kurig naudotojas
turi bati informuotas naudojimo instrukcijoje.

ir dimy dujy isleidimo
anga

Nudegimai ir nudegimai
dél salycio su ekstremalia
temperatira (oro iséjimas
~100°C, dimy dujos 200-
300°C)

ID |PAVOJINGA ZONA / EHSR |LIKUTINE RIZIKA /| NAUDOTOJO VEIKSMAI
PAVOJUS NUOR.

001 | Degaly bako plotas 1.1.3 Likutis: Nenumatytas nelaimingas atsitikimas; lakiyjy
Gaisras, sprogimas, arba netinkamy degaly naudojimas.
nudegimai uzsidegus Veiksmai: Naudotojui nurodyta teisinga degaly rasis,
kurui jis informuotas apie netinkamos degaly rasies rizika.

Rekomenduojamos asmeninés apsaugos priemonés ir
gaisro gesinimo badai.

002 | Karsto oro srautas ir 1.2.4.3 | Likutis: Atsitiktinai Salia masinos padéta degi medziaga
iSmetamuyjy dujy plotas uzsidega.
Nudegimai, uzdusimas, Veiksmai: Vadove nurodytas saugus atstumas: 2,5 m
gaisras ir (arba) nuo oro iSleidimo angos, 1,5 m i$ Sony, tarp Sildytuvo
sprogimas dél sglycio su ir bet kokio objekto / medziagos. Draudziama dirbti
karstais pavirSiais arba degioje ir (arba) sprogioje aplinkoje.
dimy dujomis

003 | Ventiliatorius oro 1.3.7, Likutis: Atliekant technine priezitrg masina per klaidg
cirkuliacijai 1.3.8.2, |jjungta j maitinimo Saltin;.
Traiskymas, pjaustymas, |1.6.5 Veiksmai: Ventiliatorius nejsijungia be savanoriskos
nutraukimas, jtraukimas, komandos i$ valdymo pulto. Technineg prieZilrg
supanciojimas, atliekantis operatorius yra arCiausiai jo ir turi jj stebéti.
supanciojimas,
nukirpimas nuo judanciy
ventiliatoriaus daliy

004 | Karsto oro iSleidimo anga | 1.5.05 Likutis: Atsitiktinai prie lizdo padéta degi medziaga. Pvz.

NezZinantys vartotojai, dévintys degius drabuZius, stovi
arti jo.

Veiksmai: Rankiniu badu valdomas Sildytuvas yra
netiesioginis, skirtas patalpoms Sildyti. Vartotojai
informuojami, kad neSildyty tiesiai prieSais lizda.




005 | Karsto oro iSleidimo anga, | 1.5.06, | Likutis: Atsitiktinai $alia masinos padéta degi medziaga.
iSmetamuyjy dujy isleidimo | 1.5.07 | Veiksmai: Vadove informuojama apie netinkamo degaly
anga, degaly bako plotas naudojimo rizikg ir nurodoma naudoti tik dyzeling, HVO
Gaisras, sprogimas, 100 arba zibala.

uzdusimas nuo degaly
arba degimo sgveikos

006 | DOmy iSmetimo plotas 1.5.13 Likutis: Vartotojas ignoruoja receptus. Neteisingai
Kveépavimo sutrikimai, prijungus dimtraukio jungtj, dimtraukio dujos gali
uzdusimas, vézio rizika nuteketi j uzdaras patalpas.
dél dimy dujy (CO, NOx, Veiksmai: Vadove jspéjama apie CO keliama pavojy.
kietujy daleliy) poveikio Draudziama naudoti vaikams, nepatyrusiems Zzmonéms

arba tiems, kuriy negalia gali trukdyti suprasti. Vadove
nurodyta, kad naudoti tik profesionalams, informuotiems

naudotojams.
007 | Elektros sistema 1.5.01 Likutis: Atliekant technine priezilirg masina per klaidg
Nudegimai ir elektros jjungta j maitinimo Saltinj.
smagis dél sglycio su Veiksmai: Naudotojams rekomenduojama technine
jtampa turin€iomis dalimis priezilrg atlikti tik su tinkamomis asmeninémis

apsaugos priemonémis.

> » 2.5 Apsaugos priemonés ir AAP

Atliekant nurodytas operacijas rekomenduojama naudoti Sias asmenines apsaugos
priemones:

EKSPLOATAVIMAS PRIVALOMOS AAP

Jrengimas / Transportavimas Saugis batai, darbinés pirstinés, kieta kepurée.

UZsakymas / Paslauga Saugus batai, kar&€iui atsparios pirstinés, apsauginiai akiniai.
Valymas (Silumokaitis) Apsauginiai akiniai, kauké nuo dulkiy, kars€iui atsparios pirstinés.
Degaly papildymas Cheminéms medziagoms atsparios pirstinés, apsauginiai akiniai.

> » 2.6 Jrengti saugos jtaisai
Sildytuve jrengti Sie saugos jtaisai:

* Perkaitimo termostatas (apsauginis termostatas): ISjungia degiklj, jei vidiné temperatira
virSija saugig ribg. Reikia i$ naujo nustatyti rankiniu badu.

» Degiklio saugos valdymas (pirminis valdymas): Stebi liepsnos buvimg. UzZrakinama
sugedus uzdegimui. Reikia i$ naujo nustatyti rankiniu badu.

« Ventiliatoriaus po-ventiliacija: ISjungus degiklj, ventiliatorius toliau veikia, kad iSsklaidyty
degimo kameroje likusig Siluma.

Valdymo skydelyje SvieCia pavojaus ir gedimo lemputés: ISsamy jy paskirties apraSymg Zr.
3.2 skirsnyje.

> » 2.7 Saugos zenklai ir etiketés ant masinos
(2 PAV.)

Nenuimkite nuo prietaiso jokiy saugos Zenkly, lipduky ar etike€iy. Saugos Zenklus, lipdukus
ar etiketes prizitrékite geros buklés, kad juos baty galima aiskiai perskaityti.

it |




NUOR APIBREZIMAS NUOR APIBREZIMAS

A Saugos jspéjimai F Duomeny plokstele

B Naudojimo instrukcijos G llsmetarrlq]q dujy kanalo jrengimo
instrukcija

C Keélimo instrukcijos H Oro iSleidimo ortakiy instrukcija

D Kélimo instrukcijos | Démesio, auksta temperatira

E Kelimo instrukcijos

> » 2.8 Avarinis elgesys

A PAVOJUS: PrieS pradédami eksploatuoti Sildytuvg, paskirkite atsakingg kvalifikuotg
operatoriy (1.7 skirsnis), kuris galéty jsikisti avariniu atveju. Kilus gaisrui, nutekéjus degalams
arba jtarus CO iSsiskyrima: kvalifikuotas paskirtasis operatorius, o jo nesant - bet kuris
1.7 skirsnyje aprasSytos naudotojy grupés narys, nedelsdamas iSjungia Sildytuva, atjungia
elektros energijos tiekimg, evakuojasi i$ teritorijos ir iSkvie€ia avarines tarnybas.

»2.8.1 Avarinio stabdymo procediira

Kilus avarinei situacijai (dimai, jtarimas, kad susikaupé iSmetamuyjy dujy, aptiktas degaly
nuotekis ir t. t.), evakuavus visus darbuotojus, kurie néra paskirti veikti avariniu atveju:

1. Noredami iSjungti aktyvyjj rezima, paspauskite su juo susijusj mygtuka. Jrenginys pradés
austi. Jei ugnis jau jsiziebe ir iS masinos cirkuliuojantis oras kelia didesne rizikg nei perkaitusi
degimo kamera, atjunkite masing tiesiai nuo elektros tinklo, jei tai saugu.

2. Jei jmanoma ir saugu, atvésus masinai, atjunkite elektros maitinimg nuo tinklo jungiklio.
3. Evakuokite teritorijg ir uztikrinkite tinkamag védinima.

4. Nebandykite veél jjungti Sildytuvo, kol kvalifikuotas personalas nenustatys ir nepasalins
priezasties.

»2.8.2 Atkurimas po avarijos

Po bet kokio avarinio iSjungimo, prie$ vél jjungiant Sildytuva, jj turi patikrinti kvalifikuotas
techninés priezitros specialistas. Patikrinimo metu turi bati vizualiai patikrintos kuro linijos,
elektros jungtys, degimo kameros vientisumas, dumtraukio sistema ir visy saugos jtaisy
veikimas.

» » 2.9 Degaly papildymo sauga

Uztikrinkite, kad Salia bako ir Sildytuvo nebuty uzdegimo Saltiniy, kad nekilty gaisras.
ISjunkite Sildytuvg ir palaukite, kol prietaisas visiSkai atvés, ir tik tada pripildykite talpykla.
Naudokite tik prietaisui tinkamus degalus (zr. techninius duomenis). Laikykités galiojanciy
vietiniy degaly laikymo, talpykly iSdéstymo, saugos proceddry ir gaisro gesinimo priemoniy
bei prietaisy taisykliy.
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> » > 1 IEVADS

» > 1.1 Rokasgramatas mérkis un darbibas joma

Saja rokasgramata sniegtas instrukcijas dro$ai transporté$anai, uzstadisanai, nodo$anai
ekspluatacija, darbibai, apkopei un iznicinaSanai silditaju modelu noraditas (DoC) beigas
pievienotaja.

Sis dokuments ir neatnemama masinas sastavdala, un tam jabat kopa ar izstradajumu visa ta
kalpoSanas laika. Uzglabat rokasgramatu vieta, kas vienmeér ir pieejama visam personalam,
kurs izmanto vai apkalpo silditaju. Ja rokasgramata ir pazaudéta vai bojata, pieprasiet tas
nomainu no razotaja.

Sis dokuments ir instrukciju originalvalodas tulkojums no anglu valodas.

> » 1.2 Ka lietot So rokasgramatu

Pirms silditaja uzstadiSanas, ekspluatacijas vai apkopes pilniba izlasiet So rokasgramatu.
ledalas seko izstradajuma dzives ciklam, un droSibas informacija ir ievietota rokasgramatas
sakuma un atkartota katras attiecigas procediras konteksta. Ja papildu informacija ir sniegta
citas iedalas, ir sniegtas savstarpéjas atsauces.

Uzglabajiet So rokasgramatu sausa vieta, pasargata no mitruma un tieSiem saules stariem.

So instrukciju atjauninato versiju var lejupieladét no razotaja timekla vietnes, skenéjot Sadu
QR kodu.

Op HI0
s

» » 1.3 Terminu un simbolu nozime

Saja rokasgramata saskana ar EN 82079-1 un ANSI Z535.6 ir izmantoti $adi signalie vardi
un droSibas bridinajuma simboli:

A BISTAMI: Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja no tas neizvairisies, var
izraistt navi vai nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS: Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja no tas netiek novérsta,
var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

A UZMANIBU: Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja no tas netiek novérsta, var
izraistt vieglus vai vidé&ji smagus ievainojumus.

PIEZIME: Norada svarigu informaciju, kas nav saistita ar miesas bojajumiem (pieméram,
Tpasuma bojajumi, masinas bojajumi, piesardzibas pasakumi attieciba uz vidi).




»1.3.1 Glosarijs

TERMINS DEFINICIJA

DoC ES atbilstibas deklaracija

Silditajs Saja dokumenta aprakstitais(-ie) silditaja modelis(-i) péc razotaja, ka noradits DoC.

Damvads Izplides kanals sadegSanas produktiem

Snorkel Degla aréja sadegSanas gaisa iepludes caurule

NodoSana Pirmo reizi silditaju iedarbina un noregulé kvalificéts personals

ekspluatacija

IAL Individualie aizsardzibas lidzekli

Darbiba Silditaja darbiba visas ta sistemas: droSibas ierices, gaisa cirkulacija, degviela un
(péc izveles - ventilacijas reZzima) deglis.

Tuksa dikstave Silditajs ir ieslégts, bet nedarbojas

Degvielas uzpilde | Degvielas tvertnes uzpildiSana Iidz degvielas [Tmenim, kas funkcioné silditaja
darbibai

» » 1.4 Razotaja identifikacija

Razotajs ir identificéts DoC.

» » 1.5 Masinas apziméjums un datu plaksnite

Masinas apzimé&jums ir noradits DoC, kas atrodas S1s rokasgramatas sakuma. Datu plaksnite
ir piestiprinata silditaja sanos (1. ATTELS). Datu plaksnites atradanas vieta uz silditaja ar
izsaukumu tiek nolasita saskana ar $adu legendu:

ATS DEFINICIJA ATS DEFINICIJA

A RaZotaja adrese F Degvielas patérins

B Sertifikats G Elektroenergijas patérin$
C Modela nosaukums H Produkta kods

D Sérijas numurs I RaZo8anas datums

E Siltumenergija L Atlautais degvielas veids

> > 1.6 Lietojamie standarti un atsauces

Piemérotie standarti un atsauces ir noraditas DoC.

» > 1.7 Prasibas operatora apmacibai

A BRIDINAJUMS: So silditaju drikst apkalpot vai uzturét tikai apmacits un pilnvarots
personals. Lietotaju tipi ir noraditi tabula zemak, un visiem tiem pirms masinas lietoSanas
ir jaizlasa un jaizprot 8T rokasgramata. So ierici ir aizliegts lietot bérniem vai personam, kas
jaunakas par 16 gadiem. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Identificétas lietotaju grupas ir:

INDEKSS | LIETOTAJA ATLAUTIE UZDEVUMI KVALIFIKACIJA
TIPS
1 Nespecialisti Nav atlauta mijiedarbiba ar -
silditaju
2 Praktikanti Pamatdarbiba uzraudziba: Uzrauga kvalificéts personals (3);
aizdedzes, termostata reguléSana, | jaiepazistas ar droSibas sadalu 2.
vizuala uzraudziba. iedala




3 Kvalificéts Pilna darbiba: pozicionéSana, Apmacita visa rokasgramata,
personals degvielas apstrade, degvielas parzina vietéjos noteikumus
uzpildidana, palaiSana/izslegsana,
filtru tirSana, lietotaju apkope,
problému novérsana.
4 Apkalpo$ana / Elektrodi, fotoelementi, ventilators, | RGpnicas apméaciba, specialie
Apkope sadegSanas kamera, sprausla, instrumenti saskana ar standartu
aizdedzes ierice un visi uzdevumi | EN 13842, 7.3.4. punktu, razotaja
ar noradi "Sazinaties ar servisa pilnvarojums.
centru".

» » » 2 DROSIBA UN NELAIMES GADIJUMU NOVERSANA

> » 2.1 Visparigi drosibas pasakumi

A BISTAMI: Saindésanas ar oglekla monoksidu (CO) risks. CO ir bezkrasaina gaze bez
smarzas, kas var izraisit navi. Nekad nelietojiet So silditaju slégtas telpas bez atbilstoSas
ventilacijas vai pareizi savienotas dumvadu sistémas. I1zlasiet 5. sadalu par uzstadiSanu
un nodosanu ekspluatacija instrukcija.

& BISTAMI: Neuzpildiet degvielu, neparvietojiet, netraucgjiet un neuzturiet silditaju, ja tas
ir karsts, darbojas vai ir pieslégts pie stravas padeves.

& BISTAMI: Silditajs, ja to kontrolé istabas termostats (papildaprikojums - péc izvéles),
var ieslégties jebkura laika.

A BISTAMI: Ugunsgréka un spradziena risks. Nekad nelietojiet silditaju spradzienbistamas
zonas vai vietas, kur atrodas uzliesmojosi materiali vai vielas. Neaizsprostojiet karsta gaisa
izplides atveri. Jebkura gadijuma parliecinieties, ka ugunsdzésibas ierices ir gatavas
lietoSanai.

A BRIDINAJUMS: Silditajs jalieto stavus un stabili uz lidzenas virsmas, kas var izturét ta
svaru.

A BRIDINAJUMS: Apdegumu risks. Darbibas laika aréjas virsmas un gaisa izplade var
sasniegt augstu temperatiru. Nepieskarieties silditaja korpusam, dimvadam vai gaisa
izplides atverei bez aizsardzibas lidzekliem. Cilvékus, dzivniekus, virsmas un materialus
turiet vismaz 2 m attdluma no silditaja saniem, aizmugures un augs$as un 3 m attaluma no
gaisa izpludes puses.

A BRIDINAJUMS: Elektrotraumas risks. Pirms apkopes vai apkopes darbu veik$anas
atvienojiet stravas padevi. Elektroinstalacijai jaatbilst standartam EN 60204-1 un valsts
noteikumiem.

A UZMANIBU: Kustigu detalu radits traumu risks. Ventilators rada apdraudé&jumu pie
gaisa ieplides un izplides atveres. Sargajiet rokas, apgérbu un val&jus priekSmetus no

rotéjosam dalam.




A UZMANIBU: Pagarinataji nav ieteicami, ja tie ir jaizmanto, tie jaizvélas atbilstosi
elektroapgades specifikacijam.

PIEZIME: Nekada veida neparveidojiet silditaju vai ta drosibas ierices. Jebkura neatlauta
modifikacija anulé garantiju un DoC.

Lietotajam ieprieksS jaizverté silditaja novietojums un parvietoSana, nemot véra attiecigo
rokasgramatas sadalu. Lietotajam jaizverté izvietojums atbilstoSi noteiktajam droSibas
attdlumam un janodroSina, ka gaisa ieplides un izplides atveres nav aizsprostotas pat
daléji. Elektroapgadei jabut ar identifikacijas plaksnité noradito spriegumu un frekvenci.
Jebkura gadijuma atvienojiet silditaju no stravas padeves, ja izstradajums netiek lietots.
Pielaujamo apkopi un informaciju par rezerves dalam skatit tehniskas apkopes sadala. Péc
informaciju par pareizu lietoSanu skatit nakamaja sadala «Paredzétais lietojums» un
«Pamatoti paredzama nepareiza lietoSanay..

> > 2.2 Paredzeétais lietojums

ST rokasgramata attiecas uz ierici, kas ir ar ellu darbinams netie$a silta gaisa silditajs, kas
paredzéts profesionalai, mobilai un pagaidu apkurei telpas, kas nav dzivojamas telpas, jo
Tpasi vidéja un liela izméra telpas, pieméram, $adas: buvlaukumos, noliktavas, darbnicas,
izstazu zalés, sporta zalés, lauksaimniecibas €kas un lidzigas rupnieciskas vai komercialas
vidés.

A BRIDINAJUMS: Sis silditajs nav paredzéts lietoSanai majas. Vienmér iepazistieties ar
valsts noteikumiem, lai uzzinatu 1pasus izmantoSanas ierobezZojumus attieciba uz cilvéku

termisko komfortu. Neizmantojiet ierici kopa ar cilvékiem, kuri nespéj patstavigi iziet no
istabas un kuri netiek pastavigi uzraudziti.

Paredzéta degviela ir dizeldegviela (B7 automobilu, HVO 100) vai petroleja. Skatit degvielas
specifikacijas un ekspluatacijas parametru ierobezojumus 1. tabula. Ja temperatdra ir
loti zema, izmantojiet netoksiskas, pretaizsalSanas piedevas. leteicams izmantot ziemas
degvielu temperatira zem 5 °C (41 °F).

A BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet degvielas veidus, kas nav noraditi $aja

V= =g =

uzliesmojosSu degvielu.

» » 2.3 Pamatoti paredzama nepareiza lietoSana

Turpmak sniegtajos noradijumos ir noraditi paredzamie, bet aizliegtie silditaja izmantoSanas
veidi. Tas ir nepareiza lietoSana un paklauj operatoru nopietnam riskam:

1. NEKAD neekspluatéjiet silditaju bez atbilstoSas ventilacijas vai pareizi savienotas
dimvadu sistémas.

2. Nekvalificéts personals NEKVALIFICETAS personas NEKVARE izmantot ar mainitam
droSibas iericém, termostatiem vai degSanas iestatijumiem.

3. NEKAD nestradajiet ar to, ja tas ir pacelts vai nav novietots uz stabilas, l1dzenas virsmas.

4. |IZMANTOSANA, ja to lieto neapmacits personals vai cilvéki (tostarp bérni) ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, ja vien tie netiek uzraudziti.




5. NElzmantojiet citu degvielu, kas nav noradita degviela (pieméram, benzinu, atkritumellu,

NEINEMIET silditaju ekspluatacija bez ripnicas drosibas un ekspluatacijas etiketém.

NEDARIT darbinat degvielas uzpildes laika vai degvielas noplides gadijuma.

NEIZMANTO lietot degtspéjigu materialu tuvuma vai vietas, kur ir viegli uzliesmojosi
tvaiki, gazes vai putekli, ka arT agresiva vidé (pieméram, sérskabe, benzina tvaiki).

9. NEIZMANTO izmantot tieSai sildiSanai vai materialu zavéSanai karsta gaisa izplldes
atveres prieksa.

10.NElzmantojiet zavésSanai vai sildiSanai produktus, no kuriem izdalas viegli uzliesmojosi
vai toksiski tvaiki.

11. NEIZMANTO lietot majsaimniecibas vai nepartrauktai apdzivojamo telpu apsildei.

12.NEDARIT silditaju izmantot parklatu vai ar taja ievietotu sveskermeni.

13.NEKAD nesédiet vai nestaviet uz ierices. Neparvietojiet vai neparvietojiet ierici, ja ta
darbojas vai ir karsta.

> > 2.4 AtlikusSie riski

MasSinas konstrukcija tika izstradata, nemot vérad riska analizi, kas veicindja riska
samazinasanas pasakumus. Talak tabula ir apkopoti atlikuSie riski, par kuriem lietotajs ir
jainformé, izmantojot lietoSanas instrukciju.

ID |BISTAMA ZONA / EHSR | ATLIKUSAIS RISKS / LIETOTAJA DARBIBAS
BISTAMIBA ATS.

001 | Degvielas tvertnes zona 1.1.3 Atlikums: Neparedzéts negadijums gaistoSas vai
Ugunsgréks, spradziens, nepareizas degvielas izmantoSana.
apdegumi no degvielas Darbibas: Lietotajam noradits pareizs degvielas veids,
aizdegSanas un ving informéts par nepareiza degvielas veida risku.

leteicams lietot individualos aizsardzibas lidzeklus un
ugunsdzésibas metodes.

002 | Karsta gaisa plisma un 1.2.4.3 | Atlikums: UzliesmojoSs materials, kas nejausi novietots
dimgazu zona masinas tuvuma, aizdegas.
Apdegumi, nosmaksana, Darbibas: Rokasgramata ir noradits droSibas attalums:
aizdusa, ugunsgréks / 2,5 m no gaisa izplldes atveres, 1,5 m no saniem, starp
spradziens saskaré ar sildTtaju un jebkuru objektu/vielu. Aizliegts darboties
karstam virsmam vai uzliesmojosa/ spradzienbistama vidé.
dimgazéem.

003 | Ventilators gaisa 1.3.7, Atlikums: Veicot apkopi, masina kltdaini pieslégta pie
cirkulacijai 1.3.8.2, | elektrotikla.
Saspie$ana, sagriesana, |1.6.5 Darbibas: Ventilators netiek iedarbinats bez brivpratigas
pargrieSana, pargrieSana, komandas no vadibas panela. Tuvakais tam ir tehniskas
ievilkS§ana, sap1sana, apkopes veicéjs, kas to uzrauga.
sagrieSana no kustigam
ventilatora dalam.




Apdegumi un
elektrotraumas,
saskaroties ar dalam zem
sprieguma.

004 | Karsta gaisa izvads un 1.5.05 | Atlikums: Nejausi izplides atveres tuvuma novietots
ddmgazu izvads uzliesmojoss materials. piem. Neapzinigi lietotaji, kas
Apdegumi un apdegumi valka uzliesmojoSus apgérbus, stav ta tuvuma.
saskaré ar ekstremam Darbibas: Rokasgramata ir noradits, ka silditajs ir
temperatiram (gaisa netieSs, lai sasilditu telpas. Lietotaji tiek informéti, ka
izplides temperatira nedrikst tieSi sildtties kontaktligzdas prieksa.
~100°C, dimgazes 200-
300°C).

005 | Karsta gaisa izeja, 1.5.06, | Atlikums: Ja netiS$dm masinas tuvuma novietots
dimgazu izeja, degvielas | 1.5.07 | uzliesmojoSs materials.
tvertnes zona Darbibas: Rokasgramata informéts par nepareizas
Ugunsgréks, spradziens, degvielas lietoSanas risku un noteikts, ka drikst izmantot
nosmaksana no tikai dizeldegvielu, HVO 100 vai petroleju.
degvielas vai sadegSanas
mijiedarbibas

006 | Dimgazu izplides zona 1.5.13 | Atlikums: Lietotajs ignoré priekdrakstus. Nepareizs
ElpoSanas traucéjumi, ddmgazu savienojums var izraisit dimgazu nopltdi
nosmaks$ana, véza slégtas telpas.
risks, ko rada dimgazu Darbibas: Rokasgramata ir bridinajumi par riskiem,
(CO, NOx, makrodalinu) ko rada CO Aizliegts lietot bérniem, nepieredzéjusam
iedarbiba. personam vai personam, kuru invaliditate varétu traucét

saprast. Rokasgramata noradits, ka profesionalai
lietoSanai tikai informéti lietotaji.

007 | Elektriska sistema 1.5.01 | Atlikums: Veicot apkopi, masina kltudaini pieslégta pie

elektrotikla.

Darbibas: Lietotajiem ieteicams veikt apkopi tikai ar
atbilsto§am individualas aizsardzibas iericem.

> 2.5 Aizsardzibas pasakumi un IAL

Noradito darbibu laika ieteicams lietot Sadus individualos aizsardzibas lidzeklus:

DARBIBA

Uzstadidana / TransportéSana
NodoSana ekspluatacija /
ApkalpoSana

Tir$ana (siltummainis)
Degvielas uzpilde

PRASITIE IAL
DroSibas apavi, darba cimdi, cieta cepure.
DroSibas apavi, karstumizturigi cimdi, aizsargbrilles.

DroSibas brilles, puteklu maska, karstumizturigi cimdi.
Kimijizturigi cimdi, aizsargbrilles.

» » 2.6 Uzstaditas drosSibas ierices

Silditajs ir aprikots ar S$adam droSibas iericém:

» ParkarSanas termostats (droSibas termostats): Izslédz degli, ja iek8€ja temperatira
parsniedz droso robezu. NepiecieSama manuala atiestatisana.

* Degla droSibas kontrole (primara kontrole): Uzrauga liesmu klatbatni. Blok&jas péc
aizdedzes atteices. NepiecieSama manuala atiestatiS8ana.

* Ventilatora pécventilacija: Péc degla izslégSanas ventilators turpina darboties, lai
izkliedétu atlikuso siltumu no sadegSanas kameras.

Uz vadibas panela ir trauksmes un bojajumu indikatori: stkaku aprakstu par to mérki skatit
3.2. sadala.




> » 2.7 DroSibas zimes un etiketes uz masinas
(2. ATTELS)

Nenovaciet no ierices drosibas zimes, uzlimes vai etiketes. Uzturiet droSibas zimes, uzlimes
vai etiketes laba stavokli, lai tas butu skaidri salasamas.

ATS DEFINICIJA ATS DEFINICIJA

A DroSibas bridinajumi F Datu plaksnite

B LietoSanas instrukcija G IzplGdes gazu novadiSanas instrukcija
C Pacel8anas instrukcijas H Instrukcija par gaisa izpludes kanaliem
D Pacel3anas instrukcijas I Uzmanibu, augstas temperattras

E Pacel$anas instrukcijas

> » 2.8 Uzvediba arkartas situacijas

A BISTAMI: Pirms silditaja darbibas uzsak$anas norikojiet atbildigo kvalificéto operatoru
(1.7. punkts), kas var veikt avarijas darbibas. Ugunsgréka, degvielas noplades vai aizdomu
par CO nopludi gadijuma: kvalificéts izraudzitais operators vai, ja vina nav, jebkurs 1.7. iedala
aprakstitas lietotaju grupas loceklis nekavéjoties izslédz silditaju, atvieno elektroapgadi,
evakué telpu un izsauc avarijas dienestus.

»2.8.1 Avarijas apstasanas procedura

Avarijas gadijuma (dimi, aizdomas par izpludes gazu uzkrasSanos, konstatéta degvielas
nopltde u. c.) péc visa personala evakuacijas, kas nav paredzéts avarijas gadijumiem:

1. Nospiediet ar aktivo reZimu saistito pogu, lai to izslégtu. MaSina saks atdzist. Ja ugunsgréks
jau ir ieslégts un no iekartas cirkuléjoSais gaiss rada lielaku risku neka parkarséta degsanas
kamera, atvienojiet iekartu tiesi no tikla, ja tas ir drosi izdarams.

2. Jatas ir pieejams un drosi, péc tam, kad maS$ina ir atdzisusi, atvienojiet elektribas padevi
no tikla atvienotaja.

3. Evakugjiet telpu un nodroSiniet atbilstoSu ventilaciju.

4. Neméginiet silditaju iedarbinat no jauna, kamér céloni nav identificéjis un noveérsis
kvalificéts personals.

»2.8.2 AtveseloSana péc avarijas situacijas

Péc jebkuras avarijas izslégSanas silditaju pirms atkartotas palaiSanas japarbauda
kvalificetam servisa tehnikim. Parbaudei jaietver degvielas padeves Iiniju, elektrisko
savienojumu, sadegSanas kameras integritates, dUimvadu sistémas un visu droSibas iericu
funkcionalitates vizuala parbaude.

> » 2.9 Degvielas uzpildes droSiba

Lai novérstu ugunsgréku, parliecinieties, ka tvertnes un silditaja tuvuma nav aizdegSanas
avotu. Pirms tvertnes uzpildiSanas izslédziet silditaju un pagaidiet, Iidz ierice ir pilniba
atdzisusi. Lietojiet tikai iericei piemérotu degvielu (skatit Tehniskos datus). levérojiet spéka
esoSos vietéjos noteikumus par degvielas uzglabasSanu, tvertnu izvietojumu, droSibas
proceddram un ugunsdzésibas pasakumiem un iericém.
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> » » 1 SISSEJUHATUS

> » 1.1 Kasiraamatu eesmark ja reguleerimisala

Kaesolev kasutusjuhend sisaldab juhiseid kiutteseadme mudelite ohutu transportimise,
paigaldamise, kasutuselevotu, kaitamise, hoolduse ja kérvaldamise kohta, mis on margitud
(DoC) I6pus.

See dokumenton masinalahutamatu osaja peab olematootega kaasas kogu selle kasutusaja
jooksul. Hoidke kasutusjuhendit kohas, mis on alati kattesaadav koigile tootajatele, kes
kasutavad voi hooldavad kiitteseadet. Kui kasiraamat on kadunud voi kahjustatud, taotlege
selle asendamist tootjalt.

See on juhendi ingliskeelse originaalversiooni tolge.

> > 1.2 Kuidas seda kasutusjuhendit kasutada

Enne kutteseadme paigaldamist, kasutamist vdi hooldamist lugege see kasutusjuhend
taielikult 1abi. Jaotised jargivad toote elutsuklit ja ohutusalane teave on paigutatud
kasiraamatu algusesse ning seda korratakse iga asjakohase protseduuri raames. Ristviited
on esitatud juhul, kui muudes jagudes on olemas taiendavad uUksikasjad.

Hoidke seda kasutusjuhendit kuivas kohas, niiskuse ja otsese paikesevalguse eest kaitstult.

Nende juhiste ajakohastatud versiooni saab alla laadida tootja veebisaidilt, skaneerides
jargmist QR-koodi.

Op HI0
s

» » 1.3 Terminite ja sumbolite tahendus

Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi margisbnu ja ohutushoiatussumboleid
vastavalt standardile EN 82079-1 ja ANSI Z535.6:

A OHT: Tahistab vahetult ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise korral on tagajarjeks
surm voi tdsine vigastus.

A HOIATUS: Naitab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise korral voib
see pbhjustada surma vai tdsiseid vigastusi.

A ETTEVAATUST: Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise
korral vdivad tekkida kerged voi méddukad vigastused.

MARKUS: Tahistab olulist teavet, mis ei ole seotud isikukahjudega (nt varaline kahju,
masinakahjustus, keskkonnaalased ettevaatusabindud).




» 1.3.1 Sonastik

MOISTE DEFINITSIOON

DoC ELi vastavusdeklaratsioon

Kltteseade Kaesolevas dokumendis kirjeldatud kitte mudel(id) tootja poolt, nagu on margitud
DoC-s.

Suitsutoru Pdlemisproduktide heitgaasikanal

Snorkel Valine pdlemiséhu sisselasketoru pdleti jaoks

Kasutuselevott Kitteseadme esmakordne kaivitamine ja reguleerimine kvalifitseeritud personali poolt

IKV Isikukaitsevahendid

Kaitamine Kitteseadme toimimine kdikides stisteemides: ohutusseadmed, 6huringlus, kitus ja
(valikuline ventilatsioonireZiim) selle poleti

Tahikaik Kitteseade on sisse lulitatud, kuid ei t66ta

Taitmine: Kitusepaagi taitmine kitusetasemeni, mis on kittefunktsiooniga seotud

» » 1.4 Tootja identifitseerimine

Tootja on kindlaks maaratud DoC.

» » 1.5 Masina nimetus ja andmeplaat

Masina nimetus on esitatud kaesoleva kasutusjuhendi alguses olevas dokumendis
"DoC". Andmeplaat on kinnitatud kutteseadme kuljele (JOON. 1). Andmeplaadi asukoht
kutteseadmel koos nimetusega on loetav jargmise legendi jargi:

REF A DEFINITSIOON REF DEFINITSIOON
A Tootja aadress F Katusekulu

B Sertifikaat G Elektritarbimine

C Mudeli nimi H Tootekood

D Seerianumber I Tootmise kuupaev
E Soojusenergia L Lubatud kutuseliik

» » 1.6 Rakendatud standardid ja viited

Kohaldatavad standardid ja viited on esitatud dokumendis DoC.

» » 1.7 Operaatori koolitusnouded

A HOIATUS: Ainult koolitatud ja volitatud td6tajad tohivad seda kutteseadet kasutada voi
hooldada. Kasutajattiubid on maaratletud alljargnevas tabelis ja kdik kasutajad peavad enne
masina kasutamist olema kaesoleva kasutusjuhendi labi lugenud ja sellest aru saanud. Selle
seadme kasutamine laste vai alla 16-aastaste poolt on keelatud. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Kindlaksmaaratud kasutajarihmad on jargmised:

INDEKS | KASUTAJA LUBATUD ULESANDED KVALIFIKATSIOON
TOUP
1 Tavakasutajad Kokkupuude kltteseadmega ei -
ole lubatud
2 Praktikandid Pdhitegevus jarelevalve Kvalifitseeritud t66tajate jarelevalve
all: sittimine, termostaadi all (3); peab lugema ohutuse osa 2.
reguleerimine, visuaalne jalgimine |jagu




3 Kvalifitseeritud Taielik kaitamine: Koolitatud kogu késiraamat, kursis
tootajad positsioneerimine, kituse kohalike eeskirjadega

kaitlemine, tankimine, kaivitamine/
valjaltlitamine, filtri puhastamine,
kasutaja hooldus, tdrkeotsing

4 Teenindus / Elektroodid, fotoelemendid, Tehase koolitus, spetsiaalsed
Hooldus ventilaator, pdlemiskamber, dilUs, | tddriistad vastavalt standardi EN
suuteseadmed ja kdik Ulesanded, | 13842 punktile 7.3.4, tootja volitus.
millel on marge "Vdtke Uhendust
teeninduskeskusega".

» > »2 OHUTUS JA ONNETUSTE VALTIMINE

» » 2.1 Uldised ohutusabindud

A OHT: Susinikmonooksiidi (CO) murgistuse oht. CO on Idhnatu ja varvitu gaas, mis voib
pdhjustada surma. Arge kunagi kasutage seda kittekeha suletud ruumides ilma piisava
ventilatsioonita voi korralikult ihendatud suitsutussiisteemita. Lugege paigaldamise
ja kasutuselevoétu juhiseid 5.

& OHT: Arge tankige, arge liigutage ega kasitsege ega hooldage kitteseadet, kui see on
kuum vai téotab voi on Uhendatud vooluvarku.

& OHT: Ruumitermostaadi (lisavarustus - lisavarustus) abil juhitav kitteseade voib igal
ajal sisse lulituda.

A OHT: Tule- ja plahvatusoht. Arge kunagi kasutage kijtte__seadet plahvatusohtlikes
kohtades vdi kohtades, kus on tuleohtlikke materjale voi aineid. Arge takistage kuuma 6hu
valjalaskeava. Igal juhul veenduge, et tulekustutusvahendid on kasutusvalmis.

A HOIATUS: Kutteseadet tuleb kasutada pustiselt ja stabiilselt tasasel pinnal, mis suudab
selle kaalu kanda.

A HOIATUS: Pdletusoht. Valispinnad ja 6hu valjavool vdivad t66 ajal saavutada kérgeid
temperatuure. Arge puudutage kitteseadme korpust, suitsutoru vdi dhu véljalaskeava
ilma kaitsevahenditeta. Hoidke inimesed, loomad, pinnad ja materjalid vahemalt 2 m
kaugusel kutteseadme kulgedest, tagumisest ja Ulemisest kuljest ning 3 m kaugusel 6hu
valjalaskekuljest.

A HOIATUS: Elektriloogi oht. Enne mis tahes hooldus- vdi hooldustoimingute teostamist
Uhendage vooluvdrk lahti. Elektripaigaldis peab vastama standardile EN 60204-1 ja
siseriiklikele eeskirjadele.

A ETTEVAATUST: Liikuvate osade podhjustatud vigastuste oht. Ventilaator tekitab ohu
Ohu sisse- ja valjalaskeava juures. Hoidke kaed, riided ja lahtised esemed pdodrlevatest
osadest eemal.




A ETTEVAATUST: Pikendusjuhtmeid ei ole soovitatav kasutada, kui neid on vaja kasutada,
tuleb need valida vastavalt elektrivarustuse spetsifikatsioonidele.

MARKUS: Arge muutke kiitteseadet ega selle ohutusseadmeid mingil viisil. Igasugune
omavoliline muutmine muudab garantii ja DoCkehtetuks.

Kasutaja peab eelnevalt hindama kitteseadme paigutust ja kasitsemist, viidates
kasutusjuhendi vastavale osale. Kasutaja peab hindama paigutust vastavalt ettenahtud
ohutuskaugusele ja tagama, et dhu sisse- ja valjavool ei oleks isegi osaliselt takistatud.
Elektrivarustus peab vastama elektrikilbil margitud pingele ja sagedusele. Uhendage
kUtteseade vooluvdrgust lahti alati, kui toodet ei kasutata. Lubatud hooldustodd ja teavet
varuosade kohta vt hooldusldikes. Arge peske survepesuga, oodake parast kitteseadme
puhastamist taielikku kuivamist. Vt jargmist jaotist ,Kavandatud Kasutusviis® ja ,Maistlikult
prognoositav vaarkasutus®, et saada lisateavet dige kasutamise kohta.

> » 2.2 Kavandatud Kasutusviis

Kaesoleva kasutusjuhendi kohaldamisalasse kuuluv seade on dlikuttel tootav kaudse
sooja 6hu kutteseade, mis on mdeldud professionaalseks, liikuvaks ja ajutiseks kutmiseks
muudes kui kodumajapidamistes, eelkdige keskmise ja suure suurusega ruumides, nagu
naiteks: ehitusplatsid, laod, téokojad, muugisaalid, spordihallid, pdllumajandushooned ja
muud sarnased to0stus- voi arikeskkonnad.

A HOIATUS: See kutteseade ei ole méeldud koduseks kasutamiseks. Vaadake alatiriiklikke
eeskirju konkreetsete kasutuspiirangute kohta inimeste termilise mugavuse tagamiseks.
Arge kasutage seadet inimestega, kes ei suuda iseseisvalt ruumist lahkuda ja kelle Ule ei
ole pidevat jarelevalvet.

Kituseks on ette nahtud diisel (B7 auto, HVO 100) voi petrooleum. Vt kiituse spetsifikatsioonid
ja tobparameetrite piirvaartused tabelis 1. Vaga madalate temperatuuride korral kasutage
mittetoksilisi jaatumisvastaseid lisandeid. Soovitatav on kasutada talvekutust alla 5°C (41°F).

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage ké&esolevas kasutusjuhendis maaratlemata
kiitusetliipe. Arge kunagi kasutage bensiini, tddstusbensiini, varvide lahusteid, alkoholi ega
muid kergesti suttivaid kutuseid.

> » 2.3 Moistlikult prognoositav vaarkasutus

Jargnevad juhised maaravad kindlaks kutteseadme prognoositavad, kuid keelatud
kasutusviisid. Need kujutavad endast vaarkasutust ja seavad operaatori tdsisesse ohtu:

1. ARGE kunagi kasutage kutteseadet ilma nduetekohase ventilatsiooni véi korralikult Gh-
endatud suitsuahela susteemita.

2. MITTE KUNAGI ei tohi kasutada modifitseeritud ohutusseadmeid, termostaate voi
pdlemisseadistusi, mida ei ole kvalifitseeritud t66tajad kasutanud.

3. ARGE kunagi kasutage seadet, kui see on téstetud voi kui see ei ole asetatud stabiilsele
ja tasasele pinnale.

4. VALJAKASUTATUD, kui seda kasutavad valjadppeta td6tajad voi vahenenud flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed (sealhulgas lapsed), kui neid ei juhen-
data.
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ARGE kasutage muid kituseid kui ettenahtud (nt bensiin, vanadli, lahustid).
ARGE kasutage kitteseadet ilma tehase ohutus- ja kaitamissiltideta.
ARGE todtage tankimise ajal voi kiitusevooluga.

ARGE kasutage toodet pdlevate materjalide laheduses vdi piirkondades, mis sisaldavad

tuleohtlikke aure, gaase vdi tolmu, voi agressiivses keskkonnas (nt vaavelhape, bensi-
iniaurud).

9. ARGE kasutage kuuma 6hu véljalaskeava ees olevate materjalide otseseks kuumu-

tamiseks voi kuivatamiseks.

10.ARGE kasutage kuivatamiseks v6i kuumutamiseks tooteid, mis eraldavad tuleohtlikke
vOi murgiseid aure.

11. MITTE kasutada kodumajapidamises voi eluruumide pidevaks kutmiseks.

12. ARGE kasutage kutteseadet kaetud vdi sellesse sisestatud vodrkehaga.

13.ARGE kunagi istuge vdi seiske seadme peal. ARGE kasitsege ega liigutage seadet, kui
see tootab voi on kuum.

> > 2.4 Jaakriskid

Masina projekteerimisel voeti arvesse riskianallusi, mis soodustas riskide vahendamise
meetmeid. Jargnevas tabelis on esitatud kokkuvdte jaakohtadest, mis tuleb kasutajale
kasutusjuhendi kaudu teatavaks teha.

ID |OHTLIK TSOON / EHSR | JAAKRISK / KASUTAJA TEGEVUS
OHT VIIDE
001 |Kitusepaagi ala 1.1.3 Jaagid: Ettendgematu dnnetusjuhtum lenduvate voi
Tulekahju, plahvatus, ebakorrektsete kituste kasutamine.
pdlengud kituse Meetmed: Kasutajale maaratud dige kutusetuup,
suttimisest teavitatud vale kitusetllbi ohust. Soovitatav on
kasutada isikukaitsevahendeid ja tulekustutusmeetodeid.
002 | Kuuma 6huvoolu ja 1.2.4.3 | Jaagid: Juhuslikult masina ldhedusse asetatud tuleohtlik
suitsugaaside pindala materjal, mis suttib.
Péletused, lambumine, Meetmed: Kasiraamatus on margitud ohutuskaugus:
tulekahju/plahvatus 2,5 m 6huvaljundist, 1,5 m kllgedel, kitteseadme ja mis
kokkupuutel tahes eseme/aine vahel. Keelatud té6tada tuleohtlikus/
kuumade pindade voi plahvatusohtlikus keskkonnas.
suitsugaasidega
003 | Ventilaator 6huringluse 1.3.7, | Jaagid: Masin Uhendati hoolduse ajal kogemata
tagamiseks 1.3.8.2, | vooluvorku.
Purustamine, I16ikamine, | 1.6.5 | Meetmed: Ventilaator ei kdivitu iima juhtpaneeli
l&bildikamine, vabatahtliku kasuta. Hooldust66d tegev operaator on
sisseldikamine, sellele kdige lahemal ja jalgib seda.
pdimimine, Idikamine
likuvatest ventilaatori
osadest




Pdletused ja elektrilddgid
kokkupuutel pinge all
olevate osadega

004 | Kuuma 6hu véljalaskeava |1.5.05 |Jaagid: Sattimisohtlik materjal, mis on juhuslikult
ja suitsugaaside asetatud valjalaskeava lahedusse. Nt. Teadvustamata
valjalaskeava kasutajad, kes kannavad tuleohtlikku riietust, seisavad
Péletused ja kérvetused selle lahedal.
kokkupuutel aarmuslike Meetmed: Kasiraamatus seisab, et kutteseade on
temperatuuridega kaudne, et soojendada ruume. Kasutajad on teavitatud,
(6huvaljund ~100°C, et nad ei soojendaks end otse pistikupesa ees.
suitsugaas 200-300°C).

005 | Kuuma 6hu véljalaskeava, | 1.5.06, |Jaagid: Juhuslikult masina lahedusse asetatud tuleohtlik
suitsugaaside 1.5.07 | materjal.
véljalaskeava, Meetmed: Késiraamatus teavitatakse ebadige
kitusepaagi ala kiitusekasutuse ohust ja ndutakse ainult diislikiituse,
Tulekahju, plahvatus, HVO 100 véi petrooli kasutamist.
[@mbumine kutuse voi
pdlemise koostoimete
tottu

006 | Suitsugaaside 1.5.13 | Jaagid: Kasutaja ignoreerib ettekirjutusi. Vale
valjalaskeala suitsugaasiuhendus voib suitsugaasi lekkida suletud
Hingamisraskused, ruumides.
[&mbumine, suitsugaaside Meetmed: Kasiraamatus hoiatatakse CO pdéhjustatud
(CO, NOx, tahked ohtude eest. Keelatud on kasutada lastele,
osakesed) tekitatud kogenematuile inimestele voi neile, kelle puue vdib
vahiriskid takistada arusaamist. Kasiraamatus on kirjas, et ainult

professionaalne kasutamine, informeeritud kasutajad.
007 | Elektrististeem 1.5.01 | Jaagid: Masin tGihendati hoolduse ajal kogemata

vooluvorku.

Meetmed: Kasutajatel soovitatakse hooldustdid teha
ainult sobivate isikukaitsevahenditega.

> > 2.5 Kaitsemeetmed ja isikukaitsevahendid

Soovitatav on kasutada jargmisi isikukaitsevahendeid nimetatud toimingute ajal:

KAITAMINE
Paigaldamine / Transport
Kasutuselevétt / Teenus
Puhastamine (soojusvaheti)
Taitmine:

> » 2.6 Paigaldatud ohutusseadmed

KOHUSTUSLIKUD IKV

Turvakingad, téokindad, kaitsekubar.
Turvajalatsid, kuumakindlad kindad, kaitseprillid.
Kaitseprillid, tolmumask, kuumakindlad kindad.
Keemiakindlad kindad, kaitseprillid.

Kltteseade on varustatud jargmiste ohutusseadmetega:

- Ulekuumenemistermostaat (ohutustermostaat): Liilitab pdleti valja, kui sisetemperatuur
uletab ohutu piiri. Vajalik kasitsi lahtestamine.

» Poleti ohutusjuhtimine (esmane juhtimine): Jalgib leegi olemasolu. Lukustub parast

suttimise katkemist. Vajalik kasitsi [ahtestamine.

« Ventilaatori jarehoolutus: Ventilaator jatkab t66d parast pdleti valjalllitamist, et hajutada

pblemiskambrist jagksoojust.

Juhtpaneelil on haire- ja rikketuled: nende otstarbe Uksikasjalik kirjeldus on esitatud punktis

3.2.




» » 2.7 Ohutusmargid ja sildid masinal
(JOON. 2)

Arge eemaldage seadmelt ohutusmarke, kleebiseid ega sildid. Hoidke ohutusmargid,
kleebised voi sildid heas seisukorras, et neid oleks vdimalik selgelt lugeda.

REF | DEFINITSIOON REF DEFINITSIOON

A Ohutushoiatused F Andmeplaat

B Kasutusjuhend G Suitsugaaside kanaliseerimise juhend
C Tostmisjuhised H Ohuvaljundi kanalisatsiooni juhend

D Tdstmisjuhised I Tahelepanu kdrged temperatuurid

E Tdstmisjuhised

» > 2.8 Kaitumine hadaolukorras

A OHT: Enne kiutteseadme kasutamist maarake vastutav kvalifitseeritud operaator (punkt
1.7) hadaolukorras sekkumiseks. Tulekahju, kutuse lekke vdi CO eraldumise kahtluse korral:
peab kvalifitseeritud maaratud operaator voi tema puudumisel méni punktis 1.7 kirjeldatud
kasutajarUhma liige kutteaparaadi viivitamatult valja lUlitama, katkestama elektrivarustuse,
evakueerima ala ja helistama hadaabiteenistusele.

» 2.8.1 Hadaolukorra peatamise protseduur

Hadaolukorras (suitsu, heitgaaside kogunemise kahtlus, kutusevoolude avastamine jne),
parast kogu personali evakueerimist, kes ei ole maaratud hadaolukorras tegutsema:

1. Vajutage aktiivse reziimiga seotud nuppu selle valjalulitamiseks. Masin hakkab jahtuma.
Kui tulekahju on juba pdlema pandud ja masinast valjuv 6hk kujutab endast suuremat ohtu
kui Ulekuumenenud pdlemiskamber, tdmmake masin otse valja, kui see on ohutu.

2. Kui see on kattesaadav ja ohutu, siis kui masin on maha jahtunud, Uhendage elektrivork
vooluvdrgust lahti.

3. Evakueerige ala ja tagage piisav ventilatsioon.

4. Arge Uritage kitteseadet taaskaivitada enne, kui kvalifitseeritud personal on tuvastanud
ja korvaldanud poéhjuse.

» 2.8.2 Taastumine parast hadaolukorda

Parast mis tahes avariiseiskamist peab kvalifitseeritud hooldustehnik enne taaskaivitamist
kitteseadme Ule kontrollima. Kontrollimisel tuleb visuaalselt kontrollida kitusetorusid,
elektrilhendusi, pdlemiskambri terviklikkust, suitsususteemi ja kdigi ohutusseadmete
toimimist.

» » 2.9 Tankimise ohutus

Tulekahju valtimiseks veenduge, et paagi ja kutteseadme laheduses ei ole suuteallikaid.
Enne paagi taitmist lulitage kutteseade valja ja oodake, kuni seade on taielikult jahtunud.
Kasutage ainult seadme jaoks sobivat kutust (vt tehnilised andmed). Jargige kehtivaid
kohalikke eeskirju kiutuse ladustamise, paakide paigutamise, ohutusprotseduuride ning
tulekustutusmeetmete ja -seadmete kohta.
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> » »1INTRODUCERE

» » 1.1 Scopul si domeniul de aplicare al manualului

Acest manual ofera instructiuni pentru transportul, instalarea, punerea in functiune,
exploatarea, intretinerea si eliminarea in conditii de sigurantd a modelelor de incalzire
indicate in (DoC) atasate la sfarsit.

Acest document constituie o parte integranta a masinii si trebuie sa insoteasca produsul pe
intreaga sa durata de viata. Pastrati manualul intr-un loc accesibil in permanenta intregului
personal care utilizeaza sau intretine incalzitorul. Daca manualul este pierdut sau deteriorat,
solicitati un Tnlocuitor de la producator.

Aceasta este traducerea versiunii originale a instructiunilor in limba engleza.

» » 1.2 Cum sa utilizati acest manual

Cititi acest manual in intregime Tnainte de a instala, utiliza sau intretine incalzitorul. Sectiunile
urmaresc ciclul de viata al produsului, iar informatiile de siguranta sunt plasate la inceputul
manualului si repetate in context in cadrul fiecarei proceduri relevante. Sunt furnizate trimiteri
incrucisate in cazul in care exista detalii suplimentare in alte sectiuni.

Pastrati acest manual intr-un loc uscat, ferit de umezeala si de lumina directa a soarelui.

Versiunea actualizata a acestor instructiuni poate fi descarcata de pe site-ul producatorului
scanand urmatorul cod QR.

O FHO

» » 1.3 Semnificatia termenilor si simbolurilor
Acest manual utilizeaza urmatoarele cuvinte de semnalizare si simboluri de alerta de
siguranta in conformitate cu EN 82079-1 si ANSI Z535.6:

A PERICOL: Indica o situatie periculoasa iminenta care, daca nu este evitata, va duce la
deces sau vatamari grave.

AAVERTISMENT: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate
duce la deces sau vatamari grave.

A ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce
la vatamari minore sau moderate.

NOTA: Indica informatii importante care nu sunt legate de vatamari corporale (de exemplu,
daune materiale, daune ale masinii, precautii de mediu).




»1.3.1

TERMEN

DoC

Incalzitor

Evacuare

Snorkel

Punerea in

Glosar

DEFINITIE

Declaratia de conformitate UE

DoC, descris in prezentul document

Modelul (modelele) de incalzire al (ale) producatorului, astfel cum este indicat in

Conducta de evacuare a produselor de ardere

Conducta de admisie a aerului de ardere extern pentru arzator

functiune

EIP

Functionare

Liniste

Realimentare

Echipament individual de protectie

Prima punere in functiune si reglare a incalzitorului de catre personal calificat

Incalzitorul functioneaza in toate sistemele sale: dispozitive de siguranta, circulatia

aerului, combustibilul si arzatorul (modul de ventilatie optional)
Incalzitorul este alimentat, dar nu functioneaza

functionarea incalzitorului

» > 1.4 Identificarea producatorului

Producatorul este identificat in DoC.

» » 1.5 Desemnarea masinii si placa de date

Umplerea rezervorului de combustibil la un nivel de combustibil functional pentru

Denumirea masinii este indicata in DoC, aflata la inceputul acestui manual. Placuta cu date
tehnice este aplicata pe partea laterala a incalzitorului (FIG. 1). Locatia placutei cu date de
pe incalzitor, cu indicatie, se citeste in conformitate cu urmatoarea legenda:

REF

moo o >

DEFINITIE

Adresa producatorului

Certificare
Numele modelului
Numarul de serie
Energie termica

REF

- Iem

» » 1.6 Standarde aplicate si referinte

DEFINITIE

Consumul de combustibil
Consumul de energie electrica
Cod produs

Data productiei

Tip de combustibil permis

Standardele aplicate si referintele sunt mentionate in DoC.

» » 1.7 Cerinte privind formarea operatorului

A AVERTISMENT: Numai personalul instruit si autorizat trebuie s& opereze sau sa
intretina acest incalzitor. Tipurile de utilizatori sunt specificate n tabelul de mai jos si toti
acestia trebuie sa fi citit si inteles acest manual inainte de a utiliza masina. Utilizarea acestui
dispozitiv de catre copii sau persoane sub varsta de 16 ani este interzisa. Copiii nu trebuie
sa se joace cu dispozitivul. Grupurile de utilizatori identificate sunt:

INDEX TIP SARCINI PERMISE CALIFICARE
UTILIZATOR
1 Laici Interactiunea cu Tncalzitorul nu -
este permisa




2 Stagiari Operatiuni de baza sub Supravegheat de personal calificat
supraveghere: aprindere, reglarea | (3); trebuie sa cititi sectiunea de
termostatului, monitorizare vizuald | siguranta Sectiunea 2

3 Personal calificat | Functionare completa: pozitionare, | Manual complet instruit, familiarizat
manipularea combustibilului, cu reglementarile locale
realimentare, pornire/oprire,
curatarea filtrului, intretinerea
utilizatorului, depanarea

4 Service / Electrozi, fotocelule, ventilator, Instruire in fabrica, instrumente

Tntre’;inere camera de ardere, duza, dispozitiv | speciale in conformitate cu EN

de aprindere si toate sarcinile 13842 cl. 7.3.4, autorizatie din
marcate cu "Contact service partea producatorului.
center"

» > > 2 SIGURANTA S| PREVENIREA ACCIDENTELOR

» » 2.1 Precautii generale de siguranta

A PERICOL: Risc de otravire cu monoxid de carbon (CO). CO este un gaz inodor si
incolor care poate provoca moartea. Nu folositi niciodata acest incalzitor in spatii inchise fara
ventilatie adecvata sau fara un sistem de evacuare a fumului conectat corespunzator.
Cititi sectiunea 5 pentru instalare si punere in functiune instructiuni.

A PERICOL: Nu alimentati, nu miscati, nu manevrati si nu intretineti incalzitorul atunci
céand acesta este fierbinte, in functiune sau conectat la sursa de alimentare.

A PERICOL.: ncalzitorul, atunci cand este controlat de un termostat de camera (accesoriu
- optional), poate porni in orice moment.

A PERICOL.: Risc de incendiu si explozie. Nu puneti niciodata in functiune incalzitorul in
zone explozive sau unde sunt prezente materiale sau substante inflamabile. Nu obstructionati
iesirea de aer cald. In orice caz, asigurati-va ca dispozitivele de stingere a incendiilor sunt
pregatite pentru utilizare.

A AVERTISMENT: incalzitorul trebuie utilizat in pozitie verticala si stabild pe suprafete
plane care ii pot sustine greutatea.

A AVERTISMENT: Risc de arsuri. Suprafetele externe si evacuarea aerului pot atinge
temperaturi ridicate in timpul functionarii. Nu atingeti corpul incalzitorului, cosul de fum
sau iesirea de aer fara echipament de protectie. Tineti oamenii, animalele, suprafetele si
materialele la cel putin 2 m de partile laterale, din spate si de sus ale incalzitorului sila 3 m
de partea de iesire a aerului.

& AVERTISMENT: Risc de soc electric. Deconectati alimentarea de la retea inainte de a
efectua orice operatiune de intretinere sau service. Instalatia electrica trebuie sa fie conforma
cu EN 60204-1 si cu reglementarile nationale.




A ATENTIE: Risc de ranire din cauza pieselor in miscare. Ventilatorul creeaza un pericol
la intrarea si iesirea aerului. Tineti mainile, hainele si obiectele libere departe de piesele
rotative.

AATEN]‘IE: Cablurile prelungitoare nu sunt recomandabile; daca trebuie utilizate, acestea
trebuie alese in conformitate cu specificatiile de alimentare cu energie electrica.

NOTA: Nu modificati in niciun fel incalzitorul sau dispozitivele sale de sigurantd. Orice
modificare neautorizata anuleaza garantia si DoC.

Utilizatorul trebuie sa evalueze in prealabil pozitionarea si manipularea incalzitorului, facand
referire la sectiunea relevanta din manual. Utilizatorul trebuie sa evalueze amplasarea in
conformitate cu distanta de siguranta prescrisa si sa se asigure ca intrarea si iesirea aerului
nu sunt obstructionate, nici macar partial. Alimentarea electrica trebuie sa aiba tensiunea si
frecventa specificate pe placuta de identificare. In orice caz, deconectati incalzitorul de la
sursa de alimentare atunci cand produsul nu este utilizat. Consultati sectiunea de intretinere
pentru intretinerea permisa si informatii privind piesele de schimb. Nu spalati sub presiune,
asteptati uscarea completa dupa curatarea incalzitorului. Consultati urmatoarele sectiuni
,2Utilizare prevazuta” si ,Utilizare necorespunzatoare previzibila in mod rezonabil” pentru
mai multe informatii privind functionarea corecta.

» » 2.2 Utilizare prevazuta

Unitatea care face obiectul prezentului manual este un incalzitor indirect cu aer cald pe baza
de ulei, proiectat pentru incalzirea profesionala, mobila si temporara a spatiilor nedomestice,
in special a zonelor de dimensiuni medii si mari, cum ar fi: santiere de constructii, depozite,
ateliere, sali de expozitie, sali de sport, cladiri agricole si medii industriale sau comerciale
similare.

AAVERTISMENT: Acest incalzitor nu este destinat uzului casnic. Consultati intotdeauna
reglementarile nationale pentru restrictii specifice privind utilizarea pentru confortul termic
al persoanelor. Nu utilizati dispozitivul cu persoane care nu pot parasi camera in mod
independent si care nu sunt supravegheate permanent.

Combustibilul prevazut este motorina (B7 auto, HVO 100) sau kerosenul. A se vedea
specificatiile combustibilului si limitele parametrilor de functionare in TAB. 1. Utilizati aditivi
non-toxici, anti-inghet, in caz de temperaturi foarte scazute. Se recomanda utilizarea
combustibilului de iarna la temperaturi sub 5°C (41°F).

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata tipuri de combustibil care nu sunt specificate in
acest manual. Nu utilizati niciodata benzina, nafta, solventi pentru vopsele, alcool sau alti
combustibili foarte inflamabili.

» » 2.3 Utilizare necorespunzatoare previzibila in mod rezonabil

Urmatoarele indicatii identifica utilizarile previzibile, dar interzise ale incalzitorului. Acestea
constituie o utilizare abuziva si expun operatorul la riscuri grave:

1. Nu folositi NICIODATA incalzitorul fira ventilatie adecvata sau fara un sistem de evacu-
are a fumului conectat corespunzator.

2. Nu utilizati NICIODATA dispozitivele de siguranta, termostatele sau setarile de ardere
modificate de catre personal necalificat.




3. Nu actionati NICIODATA cand este ridicat sau cand nu este asezat pe o suprafata
stabila, plana.

4. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE atunci cand este operat de personal neantrenat
sau de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, daca
nu sunt supravegheate.

© N o O

NU utilizati alti combustibili decat cei specificati (de exemplu, benzina, ulei uzat, solventi).
NU folositi incalzitorul fara etichetele de siguranta si de functionare din fabrica.
NU operati in timpul alimentarii cu combustibil sau in cazul scurgerilor de combustibil.

NU utilizati in apropierea materialelor combustibile sau in zone care contin vapori, gaze

sau praf inflamabil, sau in medii agresive (de exemplu, acid sulfuric, vapori de benzina).

9. NU utilizati pentru incélzirea directa sau uscarea materialelor in fata iesirii de aer cald.

10.NU utilizati pentru uscarea sau incalzirea produselor care elibereaza vapori inflamabili
sau toxici.

11. NU utilizati pentru incalzirea casnica sau continua a spatiilor de locuit ocupate.

12.NU folositi incalzitorul acoperit sau cu un obiect strain introdus n el.

13.Nu va asezati sau nu stati NICIODATA pe dispozitiv. NU manevrati sau miscati dispozi-
tivul atunci cand functioneaza sau este fierbinte.

» > 2.4 Riscuri reziduale

Proiectarea masinii a fost realizata luand in considerare o analiza a riscurilor, care a incurajat
masurile de reducere a riscurilor. Tabelul urmator rezuma riscurile reziduale care trebuie
comunicate utilizatorului prin intermediul manualului de instructiuni.

ID |ZONA PERICULOASA |REF. RISC REZIDUAL / ACTIUNI UTILIZATOR
/| PERICOL EHSR

001 | Zona rezervorului de 1.1.3 Reziduale: Accident neprevazut utilizarea de combustibili
combustibil volatili sau incorecti.
Incendiu, explozie, arsuri Actiuni: Tipul corect de combustibil specificat
cauzate de aprinderea utilizatorului, informat cu privire la riscul unui tip incorect
combustibilului de combustibil. EIP si metode de stingere a incendiilor

recomandate.

002 |Fluxul de aer cald sizona |1.2.4.3 | Reziduale: Material inflamabil plasat accidental langa
gazelor de ardere masina, care se aprinde.
Arsuri, sufocare, incendiu/ Actiuni: Manualul indica distanta de siguranta: 2,5 m
explozie la contactul cu de la iesirea aerului, 1,5 m pe laturi, intre incalzitor si
suprafete fierbinti sau orice obiect/substanta. Interzisa functionarea in medii
gaze de ardere inflamabile/explozive.

003 | Ventilator pentru circulatia | 1.3.7, | Reziduale: Masina conectatéa din greseala la retea in
aerului 1.3.8.2, | timpul intretinerii.
Zdrobirea, taierea, 1.6.5 | Actiuni: Ventilatorul nu porneste fara o comandéa
sectionarea, atragerea, voluntara de la panoul de comanda. Operatorul care
incurcarea, forfecarea efectueaza intretinerea este cel mai apropiat de acesta
partilor mobile ale si trebuie sa il monitorizeze.
ventilatorului




004 | lesire aer cald si iesire 1.5.05 | Reziduale: Material inflamabil plasat accidental langa
gaze arse priza. de ex. Utilizatorii inconstienti care poarta haine
Arsuri si arsuri la contactul inflamabile stau in apropierea acestuia.
cu temperaturi extreme Actiuni: Manual afirmé& ca incalzitorul este indirect,
(evacuare aer ~100°C, pentru a incalzi spatiile. Utilizatorii sunt informati sa nu
gaze de ardere 200- se ncalzeasca direct in fata prizei.
300°C)

005 | lesire aer cald, iesire gaze | 1.5.06, | Reziduale: Material inflamabil plasat accidental in
arse, zona rezervorului de | 1.5.07 | apropierea masinii.
combustibil Actiuni: Manualul informeaza cu privire la riscul utilizarii
Incendiu, explozie, incorecte a combustibilului si impune utilizarea exclusiva
sufocare din cauza de motorina, HVYO 100 sau kerosen.
combustibilului sau
a interactiunilor de
combustie

006 |Zona de evacuare a 1.5.13 | Reziduale: Utilizatorul ignora prescriptiile. Conectarea
gazelor de ardere gresita a gazelor arse poate cauza scurgeri de gaze
Dificultati respiratorii, arse in spatii inchise.
sufocare, risc de cancer Actiuni: Manualul avertizeaza cu privire la riscurile
din cauza expunerii la prezentate de CO. Utilizarea este interzisa copiilor,
gazele de ardere (CO, persoanelor neexperimentate sau celor a caror
NOx, particule) dizabilitate ar putea impiedica intelegerea. Manualul

prevede utilizarea numai de catre profesionisti, utilizatori
informati.

007 | Sistemul electric 1.5.01 | Reziduale: Masina conectata din greseala la retea in
Arsuri si electrocutare in timpul intretinerii.
urma contactului cu parti Actiuni: Utilizatorii sunt sfatuiti sa efectueze intretinerea
sub tensiune numai cu dispozitive adecvate de protectie personala.

» » 2.5 Masuri de protectie si EIP

Urmatorul echipament de protectie individuala este recomandat in timpul operatiunilor
indicate:

FUNCTIONARE
Instalare / Transport
Punerea in functiune / Serviciul

Curatare (schimbator de caldura)

Realimentare

EIP NECESAR

Pantofi de siguranta, manusi de lucru, casca de protectie.

Pantofi de siguranta, manusi rezistente la caldura, ochelari de
protectie.

Ochelari de protectie, masca impotriva prafului, manusi rezistente
la caldura.

Manusi rezistente la substante chimice, ochelari de protectie.

» > 2.6 Dispozitive de siguranta instalate

Incalzitorul este echipat cu urmatoarele dispozitive de siguranta:

+ Termostat de supraincalzire (termostat de siguranta): Opreste arzatorul daca
temperatura interna depaseste limita de siguranta. Este necesara resetarea manuala.

+ Control de siguranta al arzatorului (control primar): Monitorizeaza prezenta flacarii. Se
blocheaza dupa defectarea aprinderii. Este necesara resetarea manuala.

 Post-ventilatie ventilator: Ventilatorul continua sa functioneze dupa oprirea arzatorului
pentru a disipa caldura reziduala din camera de ardere.




Pe panoul de control, sunt prezente lumini de alarma si de defectiune: a se vedea sectiunea
3.2 pentru o descriere detaliata a scopului acestora.

> » 2.7 Semne si etichete de siguranta pe masina
(FIG. 2)

Nu indepartati niciun semn de siguranta, autocolant sau eticheta de pe dispozitiv. Mentineti
semnele, autocolantele sau etichetele de siguranta in stare buna, astfel incat acestea sa
poata fi citite clar.

REF | DEFINITIE REF DEFINITIE
A Avertismente de siguranta F Placa de date
B _ . G Instructiuni de canalizare a gazelor de
Instructiuni de utilizare ’
' evacuare
C A .- H Instructiuni privind conductele de
Instructiuni de ridicare ’ .
’ evacuare a aerului
D Instructiuni de ridicare I Atentie la temperaturile ridicate
E Instructiuni de ridicare

» » 2.8 Comportament in caz de urgenta

A PERICOL: TInainte de punerea in functiune a incalzitorului, desemnati un operator
calificat responsabil (sectiunea 1.7) pentru interventii de urgentd. in caz de incendiu,
scurgere de combustibil sau suspiciune de eliberare de CO: operatorul calificat desemnat
sau, in absenta acestuia, orice membru al grupului de utilizatori descris in sectiunea 1.7,
trebuie sa opreasca imediat incalzitorul, sa deconecteze alimentarea electrica, sa evacueze
zona si sa apeleze serviciile de urgenta.

» 2.8.1 Procedura de oprire de urgenta

In caz de urgenta (fum, suspiciune de acumulare a fumului de esapament, detectarea unor
scurgeri de combustibil etc.), dupa evacuarea intregului personal care nu este desemnat
pentru interventii de urgenta:

1. Apasati butonul referitor la modul activ pentru a-l dezactiva. Masina va incepe sa se
réaceasca. in cazul in care focul este deja aprins, iar aerul care circulad din aparat prezinta
un risc mai mare decét o camera de ardere supraincalzita, scoateti direct aparatul din priza,
daca puteti face acest lucru in siguranta.

2. Daca este accesibil si sigur, dupa ce masina s-a racit, deconectati alimentarea electrica
de la deconectorul de retea.

3. Evacuati zona si asigurati o ventilatie adecvata.

4. Nu incercati sa reporniti incalzitorul pana cand cauza nu a fost identificata si rezolvata de
personal calificat.

» 2.8.2 Recuperarea dupa urgenta

Dupa orice oprire de urgenta, incalzitorul trebuie sa fie inspectat de un tehnician de service
calificat inainte de repornire. Inspectia trebuie sa includa verificarea vizuala a conductelor
de combustibil, a conexiunilor electrice, a integritatii camerei de ardere, a sistemului de
evacuare a fumului si a functionalitatii tuturor dispozitivelor de siguranta.




> » 2.9 Siguranta realimentarii

Asigurati-va ca nu exista surse de aprindere in apropierea rezervorului si a incalzitorului
pentru a preveni incendiile. Opriti incalzitorul si asteptati pana cand dispozitivul se raceste
complet inainte de a umple rezervorul. Utilizati numai combustibil adecvat pentru dispozitiv
(consultati datele tehnice). Respectati reglementarile locale in vigoare pentru depozitarea
combustibilului,amplasarearezervoarelor, procedurile de siguranta simasurile sidispozitivele
de stingere a incendiilor.




INDEX STR.
» DoC 2
» OBRAZOK (PICTURE) 4
» > » 1 UVOD 22
» » 1.1 U&el a rozsah navodu 22
» » 1.2 Ako pouzivat tento navod 22
» » 1.3 Vyznam pojmov a symbolov 22
» 1.3.1 Slovnik pojmov 23
» » 1.4 Identifikacia vyrobcu 23
» » 1.5 Oznacenie stroja a typovy Stitok 23
» » 1.6 Aplikované normy a referencie 23
» » 1.7 Poziadavky na Skolenie obsluhy 23
» » »2 BEZPECNOST A PREVENCIA NEHOD 24
> » 2.1 VSeobecné bezpecnostné opatrenia 24
> » 2.2 Zamyslané pouzitie 25
» » 2.3 Rozumne predpokladané nespravne pouzitie 25
> » 2.4 ZvySné rizika 26
» » 2.5 Ochranné opatrenia a OOP 27
> » 2.6 InStalované bezpecnostné zariadenia 27
> » 2.7 BezpeCnostné znacky a Stitky na stroji 28
» » 2.8 Spravanie v nudzovych situaciach 28
»2.8.1 Postup nudzového zastavenia 28
»2.8.2 Zotavenie po mimoriadnej udalosti 28
> » 2.9 BezpecCnost tankovania 28
» Tabulka udajov (TAB. 1) 42
» Schéma zapojenia (ATT. 1) 43
» Rozlozeny pohfad (ATT. 2) 44







»» »1 UVOD

» » 1.1 Uéel a rozsah navodu

Tento navod obsahuje pokyny na bezpecnu prepravu, inStalaciu, uvedenie do prevadzky,
prevadzku, udrzbu a likvidaciu modelov ohrievaéov uvedenych v (DoC) prilozenych na
konci.

Tento dokument je neoddelitelnou sucastou stroja a musi sprevadzat’ vyrobok pocCas celej
jeho zZivotnosti. Navod uchovavajte na mieste, ktoré je vzdy pristupné vSetkym pracovnikom,
ktori obsluhuju alebo vykonavaju udrzbu ohrievaéa. V pfipadé ztraty nebo poSkozeni
navodu si vyzadejte nahradni kopii od vyrobce.

Toto je pévodna verzia pokynov v angli¢tine.

» » 1.2 Ako pouzivat’ tento navod

Pred inStalaciou, prevadzkou alebo udrzbou ohrievaca si kompletne precitajte tento navod.
Oddiely sleduju Zivotny cyklus vyrobku a bezpecnostné informacie su umiestnené na
zacCiatku navodu a opakuju sa v kontexte kazdého prislusného postupu. Ak existuju dalSie
podrobnosti v inych oddieloch, uvadzaju sa krizové odkazy.

Tento navod na obsluhu skladujte na suchom mieste, chranenom pred vihkostou a priamym
slne€nym Ziarenim.

Aktualizovanu verziu tychto pokynov si mézete stiahnut z webovej stranky vyrobcu
naskenovanim nasledujuceho QR koédu.

Op HI0
s

» » 1.3 Vyznam pojmov a symbolov

Tento navod pouziva nasledujuce signalne slova a bezpec€nostné vystrazné symboly v
sulade s normami EN 82079-1 a ANSI Z535.6:

A NEBEZPECENSTVO: Oznaduje bezprostredne nebezpednu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, spésobi smrt’ alebo vazne zranenie.

A UPOZORNENIE: Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud ji nebude
zabranéno, mlze mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

A POZOR: Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno,
muUze mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.

OZNAMENIE: Oznaduje ddlezité informécie, ktoré sa netykaju zranenia oséb (napr. $kody
na majetku, poskodenie stroja, opatrenia na ochranu Zivotného prostredia).




» 1.3.1 Slovnik pojmov

TERM DEFINICIA

DoC EU vyhlasenie o zhode

Ohrievac Model(y) ohrieva¢a podla vyrobcu, ako je uvedené v DoC, opisané v tomto
dokumente

Dymovod Vyfukovy kanal pre produkty spalovania

Snorchel VonkajSie potrubie na privod spalovacieho vzduchu pre horak

Uvedenie do Prvé spustenie a nastavenie ohrievaca kvalifikovanym personalom

prevadzky

OOP Osobné ochranné prostriedky

Prevadzka Fungovanie ohrievaca vo v3etkych jeho systémoch: bezpe&nostné zariadenia,
cirkulacia vzduchu, palivo a (volitefny rezim vetrania) horak

Volnobeh Ohrievac je pod napatim, ale nie je v prevadzke

Doplnenie paliva Naplnenie palivovej nadrze na Uroven paliva funkénu pre prevadzku ohrievaca

» » 1.4 Identifikacia vyrobcu
Vyrobca je identifikovany v DoC.

» » 1.5 Oznacenie stroja a typovy stitok

Oznacenie stroja je uvedené v DoC, ktoré najdete na zaciatku tohoto navodu. Typovy §titok,
ktory je umiestneny na boku ohrieva¢a (OBR. 1). Umiestnenie typového Stitku na ohrievadi
s odkazom sa Cita podfa nasledujucej legendy:

REF DEFINICIA

A Adresa vyrobcu
B Certifikat

C Nazov modelu
D Sériove Cislo

E

Tepelna energia

REF

- Iem

» » 1.6 Aplikované normy a referencie

Pouzité normy a odkazy su uvedené v DoC.

» > 1.7 Poziadavky na Skolenie obsluhy

DEFINICIA
Spotreba paliva

Spotreba elektrickej energie

Koéd produktu
Datum vyroby
Povoleny typ paliva

A UPOZORNENIE: Tento ohrievaC smie obsluhovat alebo udrziavat len vySkoleny a
opravneny personal. Typy pouzivatefov su Specifikované v nasledujucej tabulke a vsetci
si musia pred pouzitim stroja precitat tento navod a porozumiet mu. PouZivanie tohto
zariadenia detmi alebo osobami mladSimi ako 16 rokov je zakazané. Deti sa so zariadenim
nesmu hrat. Identifikované skupiny pouzivatelov su:

dohladom: zapalovanie,
nastavenie termostatu, vizualne
monitorovanie

INDEX TYP POVOLENE ULOHY KVALIFIKACIA
UZIVATELA
1 Laici Interakcia s ohrievacdom nie je -
povolena
2 Stazisti Zakladné operacie pod Pod dohladom kvalifikovaného

personalu (3); musi si precitat
bezpecnostnu ¢ast Oddiel 2




spalovacia komora, dyza,
zapalovacie zariadenie a vSetky

3 Kvalifikovany PIna prevadzka: umiestnenie, Proskoleny v celém navodu,
personal manipulacia s palivom, obeznameny s mistnimi pfedpisy
tankovanie, spustenie/vypnutie,
Cistenie filtra, uzivatel'ska udrzba,
rieSenie problémov
4 Servis / udrzba Elektrody, fotobunky, ventilator, Tovarenské Skolenie, Specialne

nastroje podla EN 13842 kl. 7.3.4,
autorizacia vyrobcu.

ulohy oznaéené "Kontaktovat
servisné stredisko"

» > »2 BEZPECNOST A PREVENCIA NEHOD

> » 2.1 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

A NEBEZPECENSTVO: Riziko otravy oxidom uholnatym (CO). CO je bezfarebny plyn
bez zapachu, ktory mdéze spbsobit smrt. Nikdy neprovozujte tento ohfieva€ v uzavienych
prostorach bez dostateéného vétrani nebo bez spravné pripojeného systému odvodu
spalin. Pro pokyny k instalaci a uvedeni do provozu si prectéte kapitolu 5.

& NEBEZPECENSTVO: Nedopifiajte palivo, nehybte s ohrievaéom, nemanipulujte s nim,
ani ho neudrziavajte, ked je horuci, v prevadzke alebo pripojeny k zdroju napajania.

& NEBEZPECENSTVO: Ohrievag, ak je ovladany izbovym termostatom (prislugenstvo -
volitelné), sa mbéze zapnut kedykolvek.

A NEBEZPECENSTVO: Riziko poziaru a vybuchu. Nikdy neprovozujte ohfievaé v
prostorach s nebezpeCim vybuchu ani v mistech, kde se vyskytuji hoflavé materialy
nebo latky. Nezakryvajte vystup horuceho vzduchu. V kazdom pripade sa uistite, Zze su
protipoziarne zariadenia pripravené na pouzitie.

A UPOZORNENIE: Ohfieva¢ musi byt pouzivan ve svislé poloze a stabilné umistén na
rovnych povrsich, které unesou jeho hmotnost.

A UPOZORNENIE: Riziko popalenin. VonkajSie povrchy a vystup vzduchu mézu pocas
prevadzky dosiahnut vysoké teploty. Nedotykejte se téla, koufovodu ani vystupu vzduchu
ohfievaCe bez ochrannych prostfedku. Udrzujte osoby, zvierata, povrchy a materialy vo
vzdialenosti najmenej 2 m od stran, zadnej a hornej asti ohrieva¢a a 3 m od strany vystupu
vzduchu.

A UPOZORNENIE: Riziko urazu elektrickym prudom. Pred vykonanim akejkofvek udrzby
alebo servisu odpojte napajanie zo siete. Elektricka inStalacia musi byt v sulade s normou
EN 60204-1 a vnutrostatnymi predpismi.

A POZOR: Riziko poranenia pohyblivymi ¢astami. Ventilator vytvara nebezpecenstvo na
vstupe a vystupe vzduchu. Udrzujte ruky, obleCenie a volné predmety mimo rotujucich Casti.




A POZOR: PredlZzovacie kable sa neodporuc€aju, ak sa musia pouZit, musia sa vybrat
podla Specifikacii elektrického napajania.

OZNAMENIE: Ohrievaé ani jeho bezpeénostné zariadenia nijako neupravuijte. Akakolvek
neopravnena uprava rusi platnost’ zaruky a DoC.

Pouzivatel musi vopred vyhodnotit umiestnenie a manipulaciu s ohrievatom s odkazom
na prislusnu kapitolu navodu. Pouzivatel musi posudit umiestnenie podfa predpisanej
bezpeénostnej vzdialenosti a zabezpecdit, aby privod a odvod vzduchu neboli ani CiastoCne
zakryté. Elektrické napajanie musi mat napatie a frekvenciu uvedenu na identifikaChom
Stitku. V kazdom pripade odpojte ohrieva¢ od elektrickej siete, ked sa vyrobok nepouZziva.
Pripustnu udrzbu a informacie o nahradnych dieloch najdete v Casti o udrzbe. Po vycisteni
ohrievaga ho neumyvaite tlakom, po&kaijte na tpIné vyschnutie. Dal$ie informacie o spravnej
prevadzke najdete v nasledujucej Casti ,Zamyslané pouZitie” a ,Rozumne predpokladané
nespravne pouzitie®.

> » 2.2 Zamyslané pouzitie

Zariadenie v rozsahu p6sobnosti tohto navodu je olejovy nepriamy teplovzdusny ohrievac
uréeny na profesionalne, mobilné a doCasné vykurovanie nebytovych priestorov, najma
stredne velkych az velkych priestorov, ako su napr: staveniska, sklady, dielne, vystavné
priestory, Sportové haly, polnohospodarske budovy a podobné priemyselné alebo komercné
prostredia.

A UPOZORNENIE: Tento ohrievaC nie je urCeny na domace pouzitie. Konkrétne
obmedzenia pouzivania pre tepelnu pohodu oséb vzdy najdete v narodnych predpisoch.
Zariadenie nepouzivajte s osobami, ktoré nie su schopné samostatne opustit miestnost’ a
nie su pod neustalym dohladom.

Uréenym palivom je nafta (B7 automobilova, HVO 100) alebo petrolej. Pozrite si Specifikacie
paliva a limity prevadzkovych parametrov v TAB. 1.V pripade vel'mi nizkych teplét pouZivajte
netoxické prisady proti zamrznutiu. Odporuca sa pouzivat zimné palivo pri teplote nizSej
ako 5°C (41°F).

A UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte typy paliva, ktoré nie su uvedené v tomto navode.
Nikdy nepouzivajte benzin, naftu, rozpustadla na farby, alkohol alebo iné vysoko horfavé
paliva.

» » 2.3 Rozumne predpokladané nespravne pouzitie

V nasledujucich pokynoch su uvedené predvidatelné, ale zakazané spbsoby pouzitia
ohrievaca. Predstavuju nespravne pouzitie a vystavuju prevadzkovatela vaznym rizikam:

1. NIKDY neprevadzkujte ohrievac bez riadneho vetrania alebo spravne pripojeného sys-
tému odvodu spalin.

2. NIKDY nepracujte s upravenymi bezpeénostnymi zariadeniami, termostatmi alebo nas-
taveniami spalovania nekvalifikovanym personalom.

3. NIKDY ho nepouzivajte, ak je zdvihnuty alebo ak nie je umiestneny na stabilnom, rovhom
povrchu.
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NESPRAVNE, ak ich obsluhuje nevyskoleny personal alebo osoby (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostami, ak nie su pod
dohfadom.

NEPOUZIVAJTE iné ako uvedené paliva (napr. benzin, odpadovy olej, rozpustadia).
NEPREVADZKUJTE ohrievaé bez vyrobnych bezpe&nostnych a prevadzkovych stitkov.
NEPOUZIVAJTE pocas tankovania alebo pri tniku paliva.

NEPOUZIVAJTE v blizkosti horfavych materialov alebo v priestoroch s horfavymi vypar-
mi, plynmi alebo prachom, alebo v agresivhom prostredi (napr. kyselina sirova, ben-
zinové vypary).

NEPOUZIVAJTE na priamy ohrev alebo su$enie materialov pred vystupom horticeho
vzduchu.

10.NEPOUZIVAJTE na susenie alebo ohrievanie vyrobkov, ktoré uvolfuju horfavé alebo

toxické vypary.

11. NEPOUZIVAJTE na vykurovanie obytnych priestorov v domacnosti alebo na nepretrzité

vykurovanie obytnych priestorov.

12.NEPOUZIVAJTE ohrievaé zakryty alebo s vlozenym cudzim predmetom.
13.NIKDY nesedajte ani nestojte na zariadeni. NEMANIPULUJTE so zariadenim ani ho

nepremiestnujte poCas prevadzky alebo ked je horuce.

> » 2.4 ZvysSné rizika

Pri navrhu stroja sa zohladnila analyza rizik, ktora podporila opatrenia na znizenie rizik. V
nasledujucej tabulke su zhrnuté zostatkové rizika, o ktorych musi byt pouzivatel informovany
prostrednictvom navodu na pouZitie.

ID |NEBEZPECNA ZONA / | EHSR |ZOSTATKOVE RIZIKO / OPATRENIA
NEBEZPECENSTVO REF. POUZIVATELA

001 | Oblast palivovej nadrze 1.1.3 Zvysné riziko: Nepredvidana nehoda; pouzivanie
Poziar, vybuch, prchavych alebo nespravnych paliv.
popaleniny spdsobené Cinnosti: Spravny typ paliva uréeny pouzivatelovi,
vznietenim paliva informovany o riziku nespravneho typu paliva. OOP

prostriedky a sp6soby hasenia poZiaru.

002 | Prudenie horuceho 1.2.4.3 | Zvy3né riziko: Nahodne umiestneny horlavy material v
vzduchu a plocha spalin blizkosti stroja, ktory sa vznieti.
Popaleniny, udusenie, Cinnosti: Navod uvadza bezpe&nostnu vzdialenost:
poziar/vybuch pri kontakte 2,5 m od vystupu vzduchu, 1,5 m po stranach, medzi
s horucimi povrchmi alebo ohrievacom a akymkolvek predmetom/objektom.
dymovymi plynmi Zakazané pracovat v horfavom/vybusnom prostredi.

003 | Ventilator na cirkulaciu 1.3.7, Zvysné riziko: Stroj sa poc€as udrzby omylom pripojil k
vzduchu 1.3.8.2, | napajaniu.
Drvenie, rezanie, rezanie, | 1.6.5 Cinnosti: Ventilator sa nespusti bez dobrovolného
vtahovanie, zamotavanie, prikazu z ovladacieho panela. Obsluha vykonavajuca
strihanie pohyblivych Casti udrzbu je k nemu najblizSie a musi ho sledovat.
ventilatora




004 | Vystup horuceho vzduchu | 1.5.05 | ZvySné riziko: Horlavy material nahodne umiestneny
a vystup spalin v blizkosti zasuvky. Napr. Nevedomi pouzivatelia v
Popaleniny a popaleniny horfavom obleceni stoja v jeho blizkosti.
z kontaktu s extrémnymi Cinnosti: Navod uvadza, Ze ohrievad je nepriamy a sluzi
teplotami (vystup vzduchu na vykurovanie priestorov. Pouzivatefov informujeme,
~100 °C, spaliny 200-300 aby sa pred zasuvkou priamo neohrievali.
°C)

005 | Vystup horuceho vzduchu, | 1.5.06, | Zvysné riziko: Horlavy material umiestneny v blizkosti
vystup spalin, priestor 1.5.07 | stroja omylom.
palivovej nadrze Cinnosti: Navod informuje o riziku nespravneho pouzitia
Poziar, vybuch, udusenie paliva a nariaduje pouzivat len naftu, HYO 100 alebo
palivom alebo interakcie petrolej.
pri horeni

006 | Oblast odvodu spalin 1.5.13 | Zvy3né riziko: PouZivatel ignoruje predpisy. Pri
Dychacie tazkosti, nespravnom pripojeni spalin by mohlo déjst k uniku
udusenie, riziko vzniku spalin v uzavretych priestoroch.
rakoviny v désledku Cinnosti: Navod upozorfiuje na rizika spojené s CO.
vystavenia spalinam (CO, Pouzivanie je zakazané pre deti, neskisené osoby alebo
NOXx, pevné Castice) osoby, ktorym by postihnutie mohlo branit v porozumeni.

Navod uvadza, Ze je ureny len na profesionalne
pouzitie, pre poucenych pouzivatelov.

007 | Elektricky systém 1.5.01 | Zvy3sné riziko: Stroj sa pocas udrzby omylom pripojil k
Popaleniny a Uraz napajaniu.
elektrickym prudom pri Cinnosti: PouZivatelom sa odporuéa vykonavat adrzbu
kontakte s ¢astami pod len s primeranymi osobnymi ochrannymi prostriedkami.
napatim

» » 2.5 Ochranné opatrenia a OOP

Pocas uvedenych operacii sa odporucaju tieto osobné ochranné prostriedky:

PREVADZKA

InStalacia / preprava

Uvedenie do prevadzky / servis
Cistenie (vymennik tepla)
Doplnenie paliva

POZADOVANE OOP

Bezpelnostna obuyv, pracovné rukavice, tvrdy klobuk.
Bezpecnostna obuyv, ziaruvzdorné rukavice, ochranné okuliare.
Ochranné okuliare, protiprachova maska, zZiaruvzdorné rukavice.
Chemicky odolné rukavice, ochranné okuliare.

» » 2.6 InStalované bezpecnostné zariadenia

Ohrievac je vybaveny nasledujucimi bezpecnostnymi zariadeniami:

» Termostat prehriatia (bezpeénostny termostat): Vypne horak, ak vnutorna teplota
prekroCi bezpecnu hranicu. VyZzaduje sa manualny reset.

* Bezpecénostné ovladanie horaka (primarne ovladanie): Monitoruje pritomnost plamena.
Zablokuje sa po poruche zapalovania. VyZaduje sa manualny reset.

* Dobeh ventilatora: Po vypnuti horaka pokracuje ventilator v prevadzke, aby odvadzal
zvyskove teplo zo spalovacej komory.

Na ovladacom paneli su pritomné kontrolky alarmu a poruchy: podrobny opis ich ucelu
najdete v Casti 3.2.

N




> » 2.7 Bezpe€nostné znacky a stitky na stroji
(OBR. 2)

Zo zariadenia neodstranujte ziadne bezpecnostné znacCky, nalepky ani Stitky. Udrzujte
bezpeclnostné znacky, nalepky alebo Stitky v dobrom stave, aby boli dobre Citatefné.

REF DEFINICIA REF  DEFINICIA

A Bezpelnostné upozornenia F Typovy 8titok

B Navod na pouzitie G Pokyny na vedenie spalin

C Pokyny na zdvihanie H Pokyny pre vystupné potrubie vzduchu
D Pokyny na zdvihanie I Pozor na vysoké teploty

E Pokyny na zdvihanie

> » 2.8 Nudzové spravanie

A NEBEZPECENSTVO: Pred uvedenim ohrievada do prevadzky uréte zodpovednu
kvalifikovanu obsluhu (Cast 1.7) pre nudzovy zasah. V pripade poziaru, uniku paliva alebo
podozrenia na unik CO: kvalifikovany urCeny prevadzkovatel alebo v jeho nepritomnosti
ktorykolvek Clen skupiny pouZzivatefov opisanej v oddiele 1.7 okamzite vypne ohrievac,
odpoji privod elektrickej energie, evakuuje priestor a zavola zachranné sluzby.

» 2.8.1 Postup nudzového zastavenia

V pripade mimoriadnej udalosti (dym, podozrenie na hromadenie vyfukovych plynov, zisteny
unik paliva atd.) po evakuacii vSetkych pracovnikov, ktori nie su ur€eni na zasah v pripade
mimoriadnej udalosti:

1. StlaCenim tlacidla suvisiaceho s aktivnym rezimom ho vypnete. Stroj za¢ne chladnut. Ak
je uz ohen zapnuty a cirkulacia vzduchu zo stroja predstavuje vySsie riziko ako prehriata
spalovacia komora, odpojte stroj priamo zo zasuvky, ak je to bezpecné.

2. Ak je to dostupné a bezpec€né, po vychladnuti stroja odpojte elektrické napajanie od
sietového odpojovaca.
3. Evakuujte priestor a zabezpecte dostatoCné vetranie.

4. Nepokusaijte sa opatovne spustit ohrievac, kym pri€ina nebude identifikovana a odstranena
kvalifikovanym personalom.

»2.8.2 Obnovenie po nudzovej situacii

Po kazdom nudzovom vypnuti musi ohrievaC pred opatovnym spustenim skontrolovat
kvalifikovany servisny technik. Kontrola musi zahfiat’ vizualnu kontrolu palivového potrubia,
elektrickych pripojeni, neporusenosti spalovacej komory, dymového systému a funkénosti
vSetkych bezpecCnostnych zariadeni.

» » 2.9 Bezpeénost’ pri dopifani paliva

Dbajte na to, aby sa v blizkosti nadrze a ohrievaa nenachadzali Ziadne zdroje vznietenia,
aby ste zabranili vzniku poziaru. Pred naplnenim nadrze vypnite ohrievaC a pockaijte,
kym zariadenie uplne vychladne. Pouzivajte len palivo vhodné pre toto zariadenie (pozri
technické udaje). Dodrziavajte platné miestne predpisy pre skladovanie paliva, umiestnenie
nadrzi, bezpecnostné postupy a protipoziarne opatrenia a zariadenia.
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> » »1 BbBEJNEHUE

» » 1.1 Llen n o6xBaT Ha pPbLKOBOACTBOTO

HacToAwoTo pbKOBOACTBO CbAbpPXKa WHCTPYKUMM 3a 6e3onacHO TpaHCcrnopTupaHe,
WHCTanuMpaHe, NyckaHe B eKcnnoartauus, ekcnnoarauus, NogapbXKa U U3XBbpMsHE Ha
Moaenute HarpeBatenu nocoyeHun B (DoC) npunoxeHn B kpasi.

To3n OOKYMeHT npeacTaBnsiBa HepasdenHa YacT OT MaluvHaTta u TpsibBa ga npuapykasa
npodykta npe3 uenust My ekcrnroaTauuMoHeH nepuod. CbxpaHsiBaTe pPbKOBOACTBOTO
Ha MSICTO, KOETO € BMHarM AOCTbMHO 3a Lenusi nepcoHarn, KOWTo paboTu unu noaabpxa
HarpeBaTens. AKO PbKOBOACTBOTO € M3rybeHo wmnv noBpedeHo, nouckanWTe 3amsiHa OT
npousBoAUTENA.

ToBa e NpeBOAbLT HA OPUIrMHAaNHaTa BEPCUS Ha UHCTPYKLMWUTE Ha aHITIUACKN e3UK.

> > 1.2 Kak aa usnonssarte ToBa pbLKOBOACTBO

MpoyeTeTe N3LSANO TOBa PbKOBOACTBO, NPEAV Aa UHCTanMpaTte, u3nonaeaTe unv obcnyxsarte
HarpeBaTens. Pasgenute cneaBaTt XXM3HEHUS! LMKbM Ha NpoaykTa, a MHdopmauusita 3a
Ge3onacHoOCT e NoOMecTeHa B Ha4anoTo Ha PbKOBOACTBOTO M Ce MOBTaps B KOHTEKCTA Ha
BCSika CbOTBETHa npoueaypa. Korato nma gonbnHUTENHM NOAPOOHOCTM B ApYrK pasdenu,
ca NpeaocTaBeHM KpbCTOCaHU NpenpaTku.

CbxpaHsiBainTe ToBa pbKOBOACTBO Ha CyXO MSICTO, 3aLUMTEHO OT Bnara v npsika ciibH4YeBa
CBETNMHa.

AKTyanuavpaHaTa Bepcusi Ha Te3n UHCTPYKUUM Moxe Aa Gbae materneHa oT yebcaiTa Ha
Npou3BOANTENS Ype3 CkaHMpaHe Ha crnegHus QR koga.

O FHO

» » 1.3 3HayeHne Ha TepMUHUTE U CUMBONUTE
B ToBa pbKOBOACTBO Ca WM3MNOM3BaHW CreAHUTE CUTHanHWM OyMW W nNpeaynpeauTerniHm
cumBonu 3a 6esonacHocT B cboTBeTcTBME ¢ EN 82079-1 1 ANSI| Z535.6:

A ONACHOCT: [llokasBa HenocpeacTBEHO onacHa cuTyauumsd, KOSITO, ako He 6bae
n3berHaTa, Lie goBeae A0 CMbPT UMK CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: MNoka3Ba noTeHUManHoO onacHa cuTyauusi, KOATo, ako He 6bae
n3dberHara, MoXxe aa gosede 40 CMbPT UK CEPUO3HO HapaHsaBaHe.

A BHUMAHME: Noka3Ba noTeHUmManHo onacHa cuTyaumsi, KOSiTo, ako He 6bae nsberHaTa,
MOXe Ada noBede 40 NIEKUM UMK CPeaHN HapaHsBaHUS.




3ABEJIEXKA: O6o3HavyaBa BakHa MHGOpPMaLUUs, KOSTO HE € CBbpP3aHa C HapaHABaHUS
Ha xopa (Hanp. matepuanHu LWeTun, NoBpean Ha MalumMHaTa, NPeanasHy Mepkun 3a okonHaTa

cpega).

» 1.3.1 PeuyHuk

TEPM ONMPEOEJNIEHUE

DoC EC peknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Harpearen Mogen(un) Ha HarpeBaTens OT NPOM3BOAUTENS, KaKkTO € nocoyeHo B DoC, onucaH B
HaCTOSALLMSA JOKYMEHT

OunmooTeog WManyckaTteneH kaHan 3a NpoayKTu Ha rOPeHEeTo

LWHopxen BbHwHa Tpbba 3a 3acMykBaHe Ha rOpMBEH Bb3ayX 3a ropernkara

BbBexaaHe B MbpBOHAYaNHO NyckaHe U perynupaHe Ha OTONNUTENHUS ypes OT KBannduunpaH

ekcnnoartauus nepcoHan

nc JIn4yHm npegnasHn cpencrea

Ekcnnoataums PaboTta Ha oTonnuMTens BbB BCUYKM HEFOBM CUCTEMW: NpeanasHn yCTPONCTBA,

LUMpKynauus Ha Bb3ayxa, ropmMBo 1 (Mo n3bop - pexxMMm BeHTUNaums) ropernka
Pa6ota Ha npa3eH | HarpeBaTensT e BKMOYEH, HO HEe paboTu

xof
3apexgaHe ¢ 3apexaaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBo 40 HMBO, KOETO € (PyHKLMOHanHo 3a paboTaTta
roOpvBO Ha oTonnuTens

» » 1.4 UpeHTndnkauma Ha npoussBoanTens

Mpownssoantenart e naeHtudmumpard B DoC.

> > 1.5 O603HauYeHMe Ha MaluMHaTa n nHpopmaumoHHa Tabena

O603Ha4YeHMeTo Ha MalLMHaTa e Noco4YeHo B AokymeHTa DoC, KoMTo ce Hamupa B Ha4anoTo
Ha ToBa pbKOBOACTBO. Tabenkara ¢ fJaHHM C , KOATO € 3aKpeneHa OTCTpaHu Ha HarpesaTens
(PUT. 1). MecTononoxeHneTo Ha TabenkaTta ¢ 4aHHW BbpXy HarpeeaTens, ¢ 0603HavYeHue,
ce oTyMTa CbINacHo criegHarta nereHga:

PE® ONPEAEJNIEHME PE® ONPEAOEJNIEHME

A Appec Ha npounsBoanTens F Pa3xog Ha ropuso

B CepTtudmkaums G MoTpebneHne Ha enekTpoeHeprus
C Mme Ha mopena H Kopg Ha npogykTta

D CepueH Homep I [ata Ha npon3BoacTBO

E TonnnHHa MoLHoCT L PaspeLlueH Tvn ropmeo

» » 1.6 NMpunoxHu ctaHpapT™™ n pedepeHunmn

an/IJ'IaFaHI/ITe CTaHOapTn U npenpatknutTe ca Noco4eHun B DoC.

» » 1.7 U3anckBaHusa 3a oGy4yeHue Ha onepaTtopa

A NMPEAYNPEXAOEHUE: Camo obyyeH 1 ynbHOMOLLEH NepcoHan Moxe Aaa paboTtu unm
Aa nogabprka To3u HarpesaTen. TunoseTe NnoTpebuTtenn ca nocoyeHun B Tabnuuara no-gosny
N BCUYKM Te TpssbBa ga ca npo4yenu un pasbpanu ToBa pbKOBOACTBO, Npean Aa vu3noniseaT
MallnHaTa. M3nonssaHeTo Ha ToBa YCTPOWCTBO OT Aela unuv nvua nog 16-rogmiiHa Bb3pacT




e 3abpaHeHo. [leuata He TpsibBa ga cu UrpadaT ¢ YCTPONCTBOTO. MiaeHTuduumpaHunTe rpynu
notpebutenu ca:

MHAEKC | TN PA3PELLEHMU 3A0AUMU KBAJIMOUKALIUA
MOTPEBMTEN
1 MwupsiHu 3abpaHeHo e B3aMMOaencTBMETO | -
c oTonnuTtens
2 CraxaHTu OcHoBHa paboTta nog Moa Hapsopa Ha kBanuduumpaH
HabniogeHne: 3ananeaHe, nepcoHan (3) Tpsibea oa npoyetete
perynvpaHe Ha TepmocTarta, pa3gena 3a 6esonacHocT Pasgen 2
BM3yarieH KOHTPON
3 KeanudwmumpaH MbnHa pabota: no3uumnoHupaHe, | OBy4eHo UsSNoO PBLKOBOACTBO,
nepcoHan GopaBeHe C rop1Bo, 3apeXxaaHe C | 3an0o3HaTo C MECTHUTE pasnopendu

ropvBo, CTapTupaHe/usknoYBaHe,
nouncTeaHe Ha PUNTLPA,
noadpbkka OT noTpebuTens,
OTCTpaHsiBaHe Ha HEW3MNPaBHOCTU

4 O6cnyxsaHe / EnexTtpoan, oTokneTku, 3aBoacko obyveHune, crneymarnim
nogapbxka BEHTUIIATOP, rOpUBHA Kamepa, WHCTPYMEHTU cbrnacHo EN 13842
[Or03a, 3ananutenHo yCTPOMCTBO cl. 7.3.4, ynbrnHoMOLlaBaHe OT
1 BCMYKWM 3a4a4m C Hagnmc npou3soanTens.
"CBbpXKeTe ce CbC CepBU3EH
LEeHTBbP".

> > »2 BE3OMNACHOCT U NPEAOTBPATABAHE HA 3J1ONOJNTYKHU

> > 2.1 Oowm npegnasHN MepKu 3a 6e3onacHocCT

A ONACHOCT: Puck ot otpaBsHe ¢ BbriepoaeH okcug (CO). CO e BesuseTeH ras 6es
MUPUC, KONTO MOXe Aa MPUYUHN CMBPT. HUKOra He nanonssanTe TO3W OTONNMUTENEH ypen
B 3aTBOPEHN NoMelLeHnsa 6e3 noaxoasiia BeHTUnauus Unu npaBUIIHO CBbp3aHa AUMHA
cuctema. lNpouetete Pasgen 5 3a MHCTPYKLUMM OTHOCHO MOHTaXa U BbBeXAaHeTo B
ekcnnoarauums .

A OMNACHOCT: He 3apexgante c ropuBo, He npeMecTBanTe, He MaHUNynupanTe U He
noaabpKanTe HarpeBaTerns, korato e ropeLy, paboTn unu e cBbp3aH KbM enekTpuyeckara
mMpexa.

A OMNACHOCT: KoraTo oTonnuTtensT ce ynpasnsiBa OT CTaeH TepMmocTtar (akcecoap -
onuusi), TOn MoXe [a ce BKIHYM MO BCAKO BpeME.

A OMACHOCT: OnacHocT OT noxap u ekcnnoaus. Hikora He nsnonseante HarpesaTtens
BbB B3pMBOOMACHU 30HU UMK TaM, KbOETO uMa 3ananumMmu matepuanu unu sellecrtea. He
3anyLwBanTe naxoda 3a ropeLy Bb3gyx. BbB BCceku criydam ce yBepeTe, Ye NPoTUBOMOXapHUTE
YyCTPOMNCTBA ca rotoBu 3a ynotpeba.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: OtonnutenHunaTt ypen TpsibeBa ga ce M3nonssa B M3NpaBeHOo
NonoXeHne n cTabunHo BbPXy paBHa NOBBbPXHOCT, KOSTO MOXE Aa U3AbPXU TEFMOTO My.




A NMPEAYNPEXAOEHUE: OnacHocT oT u3rapsHusa. Mo Bpeme Ha pabota BbHLUHUTE
MOBBLPXHOCTN N U3MYCKAHETO Ha Bb3gyxa MoraT Aa AOCTUrHaT BUCOKM Temnepartypu. He
AOKOCBaWTe TANOTO Ha HarpesBaTens, AMMOOTBOAA UMK u3xoda 3a Bb3ayx 6e3 npegnasHu
cpencTtea. [aseTe xopaTta, XMBOTHUTE, NOBbPXHOCTUTE U MaTepmnanmnTe Ha pascTosiHUe Ham-
Marko 2 M OT CTpaHuTe, 3aiHaTa 4yacT M ropHaTta 4yacT Ha OTONNUTENHNA ypead u Ha 3 M oT
CTpaHaTta Ha nsxoga 3a Bb3ayX.

A NMPEOYNPEXOEHUE: OnacHocT OT TOKOB yaap. W3kniouveTe 3axpaHBaHETO OT
erekTpuyeckarta mpexa, npeau a u3BbpluBaTe KakBaTo M da € onepaumsa no nogapbxka
unun obcnyxeaHe. Enektpuyeckara nHctanauunsa tpsabea ga otroBaps Ha U3NCKBaHMATa Ha
EN 60204-1 n Ha HaumMoHanH1Te pasnopeabu.

A BHUMAHUWE: Puck oT HapaHsiBaHe OT ABMXewwu ce YyacTu. BeHTunatopbT cbhb3gaBa
OMacHOCT Npu Bxoda WM m3xoga Ha Bb3ayxa. [pbxTe pbueTe, gpexute n csobogHuTe
npeaMeTn ganey oT BbpTAWMTE Ce YacTu.

A BHUMAHWE: Yobmxutenute He ca NpenopbynTeNiHM, ako TpsibBa aa ce M3nonseart, Te
TpsibBa ga ce n3bupar cnopepq cneundukaummTe Ha enekTpU4YecKoTo 3axpaHBaHe.

3ABEJIEXKA: He npomeHsanTe No HUKaAKbB HAa4YUH HarpeBaTens Unm HeroBute npegnasHu
ycTponctea. Bcsika HeoTopusmpaHa moandukauus BOAM OO0 OTMSHA Ha rapaHuusta u Ha
DoC.

MoTpebutenart TpsibBa npeaBapuTENHO Aa NpPeLeHn NO3NLMOHMPAHETO Ha HarpesaTens m
paboTaTa C Hero, kKato ce N030Be Ha CbOTBETHUA pa3fen OT PbKOBOACTBOTO. [loTpebutenaT
TpsibBa Oa npeueHn pasnonioXeHMETO B CbLOTBETCTBME C NpeannucaHoto ©GesonacHo
pa3CcTosiHME N Aa Ce YBEPU, Ye BXOABT U MU3X0ObT Ha Bb3ayxa He ca bnokmpaHm 4Opy 4aCcTUYHO.
EnekTpnyeckoTto 3axpaHBaHe TpsibBa [a MMa HanpeXeHWeTo M 4yectoTaTa, MOCOYEHMU
Ha maeHTMduKaumoHHaTta Tabenka. BbB BCMYKM Cryyanm WU3KMOYBAWTE HarpesBaTtens ot
enekTpuyeckata Mpexa, Korato NpoayKTbT HE Ce U3nons3ea. BukTe pasaena 3a noggpbkka
3a gonyctumara noggpbxka n ntHopMauusa 3a pesepBHU YacTu. He munte nog Hansraxe,
a u34yakamTe NbIIHOTO WM3CbXBaHE crned MNOYMCTBAHETO Ha Harpesatens. 3a noseye
MHdOpMaLMs OTHOCHO NpaBuUiHaTa ekcnnoartaunsa BuxTe cnegHute pasgenu "lMpegsuaeHa
ynotpeba" n "PasymHo npegsuanma 3noynortpeba”.

> » 2.2 NMpeaBuaeHa ynotpeba

YcTponctBoTO B 0O6XBaTa Ha TOBa PBLKOBOACTBO € WHAMPEKTEH HarpeBaTtenl Ha Masyr,
npegHasHavyeH 3a npodecuoHanHo, MOOWMHO M BPEMEHHO OTOMfeHMe Ha HebuToBU
NOMeLLeHnsi, 0COBEHO Ha CPeaHN W ronemm NroLK, KaTo HanNpuMep: CTPOUTENHN 06EeKTH,
ckrnagose, paboTUNHMUM, LUOYPYMWU, CMOPTHU 3ann, CENICKOCTOMAHCKW crpagv u apyru
NOAO06HM NPOMULLNIEHN MU TbPrOBCKU OBEKTN.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: To3n HarpesaTen He e npegHasHayeH 3a goMaluHa ynotpeba.
BuHaru ce cvobpassaBanite ¢ HauMoHanHMTe pasnopeabu 3a cneumdnyHmM orpaHn4YeHnsa 3a
n3nonssaHe C ornen Ha TONSIMHHUA KOMEOPT Ha xopaTa. He nsnonssante yCTpOMUCTBOTO C
Xopa, KOUTO He MoraT [a HanyckaT cTasita CaMOCTOSTENHO U KOUTO He ca nof NoCTOAHEH
Haa3op.

MpeaBnaeHoTo ropmBo e ansenoso ropuso (B7 3a asTromobunun, HVO 100) nnun KepocuH.
BwxTe cneundmkaLmmTe Ha ropBoTO U FPaHUYHUTE CTOMHOCTU Ha paboTHUTE napameTpu B
Tabn. 1. lanonssante HETOKCUYHM JOBABKM NPOTUB 3aMpb3BaHe B Crlydan Ha MHOMO HUCKMK




Temnepatypu. MNpenopbunTenHO e Aa ce M3Non3ea 3MMHO FrOpMBO MpWU TemnepaTypa noa
5°C (41°F).

A NPEOYNPEXOEHUE: Hwukora He nanonssanTte BUOOBE rOpMBO, KOUTO HE Ca MOCOYEHU
B TOBa pbKoBOACTBO. Hukora He wm3nonasante 6eH3WH, HadTa, pasTBopuTeEnn 3a Oow,
ankoxon unv apyru CUITHo 3ananumMm ropmea.

> » 2.3 PasymHO npeaBuamMma 3anoynotpeba

CnepgawuTte YKa3aHuA noco4sar npegsmngnmMmnTe, HO 3a6paHeHm yr|0Tpe6M Ha HarpeBaTtend.
Te npefcrasnasaT HenpasuIiHa yn0Tpe6a n mnanarart oneparopa Ha CeEPpUO3HN PUCKOBE:

1. HAKOIA He wusnonssanTte oTonnutenHusa ypen 6e3 noaxoasiia BeHTUNauus Unu
npaBuWiHO CBbp3aHa AMMHA cucTemMa.

2. HWKOlA He paboTeTe ¢ moauduumpaHn npegnasHu yCTPoOWCTBa, TepMocTatu Unu
HaCTPOMKM Ha rOPEHETO OT HekBanudunumpaH nepcoHan.

3. HUKOI'A He paboTeTe c Hero, korato e NOBAUIHAT MW KOraTo He e NMOCTaBeH Ha cTabunHa,
paBHa NOBBbPXHOCT.

4. HEM3MNOJIBBAEMW, korato ce wu3non3esaT OT HeobyyeH nepcoHan unMm OT Xxopa
(BkntOUMTENHO Aeua) ¢ HamaneHn EU3nYecKkn, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTH,
OCBEH aKo He ca noa Haas3op.

5. HE unanonasanTe ropuea, pasfiMyHn oT nocovyeHuTe (Hanp. 6eH3nH, oTpaboTeHn macna,
pasTBOpUTENN).

6. HE nanonssante HarpeBaTens 6e3 habpuyHmn eTnketn 3a 6€30nacHOCT 1 ekcnnoatauus.

HE paboTteTe no Bpeme Ha 3apexaaHe C ropnBo Unu nNpu n3tndaHe Ha ropueo.

8. HE uanonseante B 6M30CT 40 3ananvmmn maTepuani unm B 30H1, CbAbpiKaLlyn 3ananmmm
napwu, rasoBe unu npax, Wnu B arpecuMBHa cpeda (Hanp. csipHa kucenuHa, 6eH3nMHoBM
n3napeHus).

9. HE usnonseaunTe 3a OUPEKTHO HarpsiBaHe UNu CylleHe Ha Martepuanu npeg usxoga 3a
ropeLy, Bb3gyx.

10.HE nanonsBanTe 3a CyLLEHe Un HarpsiBaHe Ha NPOAYKTU, KOUTO OTAENAT 3anannumMm Unm
TOKCUYHW N3NapeHus.

11. HE unanonaeanTte 3a 6GUTOBO UNW NPOABLIHKUTENHO OTOMNSIEHME HA OBUTAEMU XKUMULLHK
NnomeLLEeHus.

12.HE paboTteTe ¢ HarpeBares, KONTO € MOKPUT NN B KOWTO € NOCTaBEH Yy NPeaMET.

13. HUKOI'A He csganTe nnu He CToMTe BbPXY YCTPONCTBOTO. HE ApbXKTe N He npemecTBanTe
YCTPOMCTBOTO, KOraTo T0o paboTn unm e ropeLLo.

~

> > 2.4 OcTaTby4yHM pUCKOBE

[MpoekTupaHeTo Ha MalUMHaTa € U3BbPLUEHO C Orfnea Ha aHanu3 Ha pucka, KOMTo Hacbp4yaBa
MEpKM 3a HamansiBaHe Ha pucka. B cnegpawara tabnuua ca o606weHn ocTaTbyHUTE
puckoBe, kouto TpsibBa ga GbaaT cbobLiEeHN Ha noTpedbutensa 4Ype3 PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus.




na | 30HA HA OMACHOCT |PE®. |OCTATDBYEH PUCK/ AEUCTBUA HA
/ OMACHOCT 03b MOTPEBUTENA
001 | ObnacT Ha pesepBoapa 3a | 1.1.3 OcrtaTtbyeH: HenpeasngeHo nponsLuecTBmne n3noni3BaHe
ropuso Ha NeTnMBM UM HENPaBWUITHU rOpuBa.
Moxap, ekcnnosus, Oencteug: MNpaBUNHUAT TUMN rOPUBO € yKasaH Ha
n3rapsiHus OT 3ananeaHe notpebutens, KONTo e MHopMUpPaH 3a pucka oT
Ha ropueo HenpaBuieH T1n ropmeo. MNpenopbyBaT ce NINYHK
npeanasHu cpeacTBa U METOOW 3a raceHe Ha noxap.
002 |[lMoTok Ha ropely Bb3ayx u | 1.2.4.3 | OcTtatbyeH: 3ananum matepuan, NOCTaBeH CryYyanHo B
NNoLL Ha AUMHUTE rasoBe On13oCT 4O MalunHaTa, ce Bb3nslameHsBa.
UsrapsaHng, 3agywasaHe, Hencteua: B pbKkoBOoACTBOTO € NOCOYEHO PA3CTOAHNETO
noxkap/ekcnnosus npu 3a 6esonacHocT: 2,5 M oT M3xoaa 3a Bb3ayx, 1,5 m
KOHTaKT C ropeLumu OTCTpaHu, Mexay HarpeBaTtens u Bceku npeamet/
NMOBBPXHOCTU UITU AUMHN BellecTBo. 3abpaHeHo e aa ce paboTtu B 3ananvma/
rasose eKCnnosmBHa cpeaa.
003 | BeHTunaTtop 3a 1.3.7, OctaTtbyeH: MawwnHaTta e BKNiYeHa KbM 3axpaHBaHETO
UMpKynaumsa Ha Bb3ayxa 1.3.8.2, | no norpeLuka no BpemMe Ha nogapbxKa.
CmaukBaHe, psizaHe, 1.6.5 Hencteua: BeHTnnatopsbT He ce cTapTmpa 6e3
oTpsi3BaHe, NpuBMAnYaHe, nobpoBofHa KoOMaHAa OT KOHTPOMHMS NaHern.
3annuTaHe, cpsisBaHe oT OnepatopbT, KOWTO N3BBLPLLBA TEXHNYECKOTO
JBWXELLM ce YacTu Ha obcnyxBaHe, e Han-6nmM3o 4o Hero n ro Habniogaea.
BeHTUNarTopa
004 |Waxopn 3a ropely Bb3gyx n | 1.5.05 | OctatbyeH: Cny4ariHO NOCTaBeH 3ananvMm matepuan B
13Xo[ 3a QUMHMU ra3oBe 6nunsocT go usxoga. Hanp. Hecb3HatenHn notpebutenu,
W3rapsiHust n o6rapsiHust HOCeLLM 3ananMMmu apexu, CTosaT 6rmM3o 4o Hero.
NMPW KOHTaKT C EKCTPEMHHU Oenctena: PbYHUAT HarpeBaTten € UHOMPEKTEH,
TemnepaTtypu (Bb3gyx Ha 3a 3atonnsaHe Ha nomelleHus. MNMoTpedbuTtenuTe ca
nsxoga ~100°C, aumHun WMHOPMUPaHN Aa He ce HarpsBaT AUPEKTHO npen
rasose 200-300°C) KOHTaKTa.
005 | Naxop 3a ropeLy Bb3ayX, 1.5.06, | OctaTtbuyeH: CnyyanHo NOCTaBeH 3ananum matepuan B
M3xoA 3a AMMHU ra3oBe, 1.5.07 | 6nusocT Ao MalnHaTa.
30Ha Ha pesepBoapa 3a Henctena: PbkoBoACTBOTO MHpOpMUPaA 3a pucka
ropueo OT HenpaBuWITHO U3MON3BaHe Ha ropMBO N U3UCKBA
Moxap, ekcnnosus, N3rnon3BaHeTo camo Ha guaenoso ropuso, HVO 100 nnn
3agyllaBaHe OT ropMBO KEPOCUH.
UN1 B3aNMOAENCTBUS NP
ropeHe
006 | MNnow Ha uanyckaHe Ha 1.5.13 | OctatbyeH: MNMoTpebutensaT npeHebperea
ONMHUTE rasoBe npeanucaHnsaTa. HenpaBmnHOTO CBbp3BaHE Ha AUMHUTE
HAvixatenHu 3atpyaHeHus, ra3oBe MOXe [a JoBeae A0 U3TU4YaHe Ha AMMHM ra3oBe
3agyliaBaHe, pUck ot B 3aTBOPEHU NOMELUEHNA.
pak rnpu usnaraHe Ha Hencteuna: PbkoBOACTBOTO Npeaynpexaasa 3a
anmHn rasoee (CO, NOXx, puckoBeTe, cebp3aHu ¢ CO. 3abpaHeHa e ynoTtpebarta
yacTuum) OT Aeua, HeOMUTHU Xopa MIK Xopa, YNETO yBpeXaaHe
MOXe Aa nonpeyn Ha pas3dbupaHeTo. B pbkOBOACTBOTO
€ NOCOYEHO, Ye ce M3Mnon3Ba camo 3a npodecrmoHanHa
ynoTpeba, 3a MHhopMMpaHu noTpeduTenu.
007 | Enektpudecka cucrtema 1.5.01 | OctatbyeH: MawmrHaTa e BKIoYeHa KbM 3axXpaHBaHETO
|/]3rap;|H|/|;| 1 TOKOB yaap No norpeLluKka no BpemMme Ha noagpbXKKa.
NPV KOHTaKT C YyacTu nog Hevictusi: MNpenopbyBa ce Ha NnoTpebutenute ga
HanpexeHue M3BbpLUBaT NogapbKKka caMo C NOAXOASILUM CPeaAcTBa 3a
NYHa 3awumTa.




> » 2.5 Mepku 3a 3awuTta n JIMNC

Mo BpemMe Ha NocoYeHUTe onepauun ce NpenopbyYBa M3MNOoN3BaHEeTo Ha creaHUTe MUYHK
npeanasHyu cpeacTsa:

EKCMNMNMOATALMA SAODBIDKUTENHM Jnc

MoHTax / TpaHcnopT MpeanasHn obyBkK, paboTHU pbKaBMLUK, TBbPAA LUanka.

BbanaraHe Ha nopbYku / ycnyrm Mpegna3sHn 0ByBKM, TEPMOYCTONYUBM PbKaBMLM, NpeanasHn
ounna.

MouncreaHe (TONNOOBMEHHNK) MpeanasHy ounna, NpoTMBOMNpPaxoBa Macka, TepMOYCTONYNBU
pbKaBuLM.

3apexpaaHe ¢ ropnso XUMUYECKM YCTOMHYMBM pbKaBULM, NpeanasHn odmna.

» » 2.6 UHCcTanupaHu npeanasHu yCTpomucTBa
OTonnuTenHuaT ypen € obopyaBaH CbC CneaHnTe npegnasHy yCTponcTaa:

« TepmocTaT 3a nperpsiBaHe (npeanaseH TepmocTaT): M3knouBa ropernkarta, ako
BbTpellHaTa TemnepaTypa HaaBuwy GesonacHaTa rpaHuua. Heobxogumo e pbyHO
HynMpaHe.

* KoHTpon 3a 6e3onacHOCT Ha ropenkarta (NMbpBuYeH KoHTpon): Crnean 3a Hann4mMeTo
Ha nnambk. briokupa ce cnep noBpeaa B 3ananeaHeTo. HeobxogmMmo e pbyHO HynupaHe.

* MocT-BeHTUNAUMA Ha BeHTUnatopa: BeHTunaTopbT npogbikaBa ga pabotu cnepf
N3KMYBaHe Ha ropernkara, 3a Aa OTBeXda ocTaTbyHaTa ToMnnuMHa OT ropuBHaTa kamepa.

Ha KOHTpONHWA naHen CBETAT CBETNUHU 3a anapMa 1 3a HeM3npaBHOCT: BWXTe pasgen 3.2
3a NnogpobHO onucaHne Ha TAXHOTO NpeaHasHavYeHune.

> > 2.7 3Hauu n eTukeTn 3a 6€30NacHOCT BbpPXYy MalUMHaTa
(DU 2)

He npemaxBante HMKaKBM 3HaUM 3a 6€30MacHOCT, CTUKEPU NN €TUKETU OT YCTPOMCTBOTO.
MooabpxanTte 3HauuTe 3a 6e30MacHOCT, CTUKepPUTE Unu eTukeTntTe B OOPO CbCTOSHME,
Taka Yye a moraTt fa ce 4etaT ACHO.

PE® ONPERENEHME PE® ONPEAOEJNEHME
A MpenynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT F Tabernka ¢ gaHHu
B G MHCTpyKUMS 3a HacovBaHe Ha

MHcTpyKkummM 3a ynotpeba
PyKu ynotp oTpaboTeHuTe rasoee

C VIHCTPYKUMM 3a BAMraHe H MHCTpyKLmMA 3a n3xoaswuTe
Bb34YX0BOAMU

D WHcTpyKumm 3a BouraHe I BHumaHune, BUCOKM TemnepaTtypu
E MHCTpYKLUMK 3a BOUraHe

» > 2.8 NMoBeaeHue Npu U3BbLHPEAHU CUTyauum

A OMNACHOCT: [llpean ga 3anoyHeTe paboTa ¢ HarpeBaTens, onpeaenere OTroBOPEH
KBanuduumpaH onepatop (pasgen 1.7) 3a aBapuiiHa Hameca. B crniyvain Ha noxap, nstudaHe
Ha ropvBO WS CbMHEHME 3a nanyckaHe Ha CO: KkBanuuumMpaHUAT onepaTtop, UM B HEroBo
OTCbCTBME, KOUTO U [a € YfeH Ha rpynarta notpebutenn, onucaHa B pasgen 1.7, Tpsbea
He3abaBHO [a M3KM4YM HarpeBaTens, [a NPeKbCHEe EneKTPUYecKoTO 3axpaHBaHe, Ada
eBaKyupa panoHa u fa ce obaam Ha aBapunHUTE Cryxou.




»2.8.1 NMpoueaypa 3a aBapunNHO cnmpaHe

B cnyyan Ha aBapus (aMM, CbMHEHWE 3a HaTpynBaHe Ha U3ropenu ra3oBe, OTKPUTU TEHOBE
Ha ropyBO W T.H.), CNeA eBakyauus Ha Liennsi nepcoHarn, KOWTo He e onpeaeneH 3a aBapuinHa
Hameca:

1. HatncHete OyTOHa, CBbp3aH C aKTUBHUS PEeXuM, 3a ga ro msknwoumte. MawuHata we
3anoyHe ga ce oxnaxaa. AKO OMbHAT BeYe € BKIIYEH U LMPKYNUPALLMAT OT MallnHaTta
Bb34yX NPeAcTaBnsiBa No-BUCOK PUCK OT NperpsTa ropMBHa Kamepa, U3KniveTe MalinHarta
ANPEKTHO OT enekTpuyeckaTa Mpexa, ako ToBa e 6e3onacHo.

2. Ako e OoCTBbMNHO K 6e3onacHo, KoraTto MallMHaTa ce oxnaau, U3KMNYeTe enekTpPUYecKoTo
3axpaHBaHe OT MPEX0oBUS paseanHUTen.

3. EBakynpante panoHa n ocurypete noaxoasila BeHTunaums.

4. He ce onuTBanTe Aa pecraptvpare HarpeBaTens, 4oKaTo npuymMHata He 6bae yctaHoBeHa
N OTCTpaHeHa OT KBanuduLumpaH nepcoHar.

> 2.8.2 Bbr3cTtaHoBsAIBaHe cnen aBapus

Cnep BCSIKO aBapuMHO U3KIKOYBaHe, Npeaun Aa ce NycHe OTHOBO, OTONNUTENAT TpsibBa Aa
6bae npoBepeH OT KBanuduuMpaH cepBu3eH TexHuK. MpoBepkaTa TpsiOBa Aa BKO4YBa
BM3yasiHa NpoBepKa Ha roOpMBHUTE NINHUK, ENEKTPUYECKUTE BPB3KM, LIENOCTTa Ha ropMBHaTa
Kamepa, AMMOOTBOAHATa cUCTEMa U BCMYKM (DYHKLMMW HA NpeanasHnTe yCTponCTBa.

> > 2.9 besonacHoOCT npu 3apexaaHe ¢ ropuBo

YBepeTe ce, Ye B 6rn30CT A0 pe3epBoapa M HarpeBarternsi HAMa M3TOYHULM Ha 3ananeaHe,
3a fa npegoTspaTtuTe noxap. MsknoyeTte Harpesatensa U nsyakamte, 4oKaTo YCTPOMCTBOTO
M3CTMHE HaNbNHO, Npean Aa HanbfHUTE pesepBoapa. M3nonseBante camo ropuBo,
NOOXOASLLO 3a YCTPONCTBOTO (BX. TexHnyeckute gaHHn). Cnassante gencrealmte MECTHU
pa3snopendu 3a CbXxpaHeHMe Ha ropuBO, Pa3MnonoXeHNe Ha pesepBoapuTe, npouenypv 3a
©e30nacHOCT U MEPKM N YCTPOWNCTBA 3a raceHe Ha noxap.
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> > »1BCTYN

> » 1.1 MeTta Tta cpepa 3actocyBaHHs [ocibHuKa

Lle noCiBHMK MiCTUTb IHCTPYKLUIT 3 6€3NEYHOro TpaHCNOPTYBaHHS, BCTAHOBIEHHS, BBEAEHHS
B eKcnryaTtauilo, ekcnnyartauii, TEXHIYHOro oOCnyroByBaHHA Ta YyTunisauii mopeneun
obGirpiBayiB, 3a3HadyeHux y (DoC), wo fonaeTbCs B KiHL.

Llen OOKYMEHT € HeBi4'€MHOK YaCTUHOK MalUMHM | MOBWHEH CYNpOBOAXYBaTu BUPIO
NPOTArOM YCbOro TepMiHy cny6u. 36epirante NOCiOHMK y Micui, 3aBXan OOCTYNHOMY AN
BCbOro NepcoHany, akun ekcnnyartye abo obcnyrosye obirpiBay. AkLo nocidHuK 3arybrneHo
abo NOLLKOOKEHO, 3BEPHITLCS 3a 3aMiHOK 40 BUPOOHMKA.

Lle nepeknaa opuriHanbHOI iHCTPYKLiT aHrMiMCbKO MOBOIO.

> » 1.2 flk KopucTyBaTUCS LIUM NOCIOHUKOM

lMepen BCTaHOBMEHHSIM, eKkcnnyatauieto abo obcnyroByBaHHAM ob6irpiBadya MOBHICTHO
npounMtante uen nocibHuk. Posginu BignoBigalTb XUTTEBOMY UUKIY NPOAYKTY, a
iHdpopmauia npo 6e3neky po3milieHa Ha novaTky MocCiOHMKA i NOBTOPKETLCS B KOHTEKCTI
KOXHOI BigNoOBIgHOI npouenypw. lepexpecHi nocunaHHa HagawTbCa TaMm, Oe goAaTKoBa
iHbopMaLia MICTUTBCS B IHLINX po3ainax.

36epiranTte Luen NoCiGHMK y CyxoMy, 3aXmLLLEHOMY Bif BOMOr Ta NPSIMMX COHSYHUX NPOMEHIB
MicL,i.

OHoBneHy Bepcito Ui€l HCTPYKUil MOXHa 3aBaHTaXuTun 3 Beb-canTy BUPOOHMKA,
BiiCKaHyBaBLN HacTynHuUM QR-kog.

O FHO

» » 1.3 3HayeHHA TepMiHiB Ta CUMBOJIB

Y LibOMY NOCIBHUKY BUKOPUCTOBYHOTLCS HACTYMHi CUrHanNbHi CNoBa Ta CUMBOSIM NONEPEAXKEHHS
npo Hebeaneky BignosigHo Ao ctaHaapTiB EN 82079-1 ta ANSI Z535.6:

A HEBE3INEKA: Bkasye Ha HebeaneyHy cuTyauito, sika, sKWwo 1i He YHUKHYTWU, Npu3Beae
0o cmepTi abo ceprnosHNX TpaBM.

A NMOMNEPEOXEHHA: Bkasye Ha noTeHUINHO Hebe3neyHy cuTyauito, sika, SKWo 1 He
YHUKHYTUK, MOXE NPU3BECTU 40 cMepTi abo ceprnos3HOl TpaBMu.

A YBAT'A: Bkasye Ha NoTeHUiHO Hebe3neyHy cuTyauito, fKa, SKLWO 1T He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTy 40 TpaBMu fierkoro abo cepegHbOro CTyneHs TSXKKOCTI.




NMOBIOOMJIEHHA: Bkasye Ha BaxnuBy iHGOpMaUilo, HE MNOB'A3aHy 3 TpaBMaTU3MOM
(Hanpuknag, MNOLIKOMXKEHHS MaWHa, MOLUKOMKEHHA MaluMHK, 3anobikHi 3axogu Lwoao
HaBKONULLUHBLOro cepeaoBuLLa).

»1.3.1 Mnocapin

TEPMIH
DoC
Obirpisay

Oumoxia
LLHopkenb
BBeneHHs B
ekcnnyaTawito
313
EkcnnyaTtauis

XonocTtun xig
3anpaeka

BU3HAYEHHA

Heknapauis signosigHocTi €C

Mogenb(n) HarpiBada 3a BUpOGHMKOM, sik 3a3HadeHo B DoC, onncaHi B LibOMY
OOKYMEHTI

BuTskHuiA kKaHan ons BigBeAeHHSA NpOAYKTIB 3ropsiHHA

30BHiILWHSA Tpyba ansa 3abopy NOBITPst 418 NanbHKKa

Mepwmn 3anyck i HanNawTyBaHHs obirpiBada KBanigikoBaHNM NEPCOHaNoMm

3acobu iHaMBIAyanbHOro 3axmucTy

OGirpiBay npautoe y BCiX CBOiX cUCTEMax: NPUCTPOiB Ge3nekn, LMPKynsALii NoBITps,
nanvea i (onuioHarnbHO - PEXUM BEHTUNALIT) NOro narnbHuKa

HarpiBay nogaHo XuBMEHHS, ane BiH He Npauoe

3anoBHeHHs NanvBHoro 6aka Ao piBHA, 4OCTAaTHLOIO Ang poboTn onantoBanbHOro

npunagy

> > 1.4 IpeHTndikauia BUpoOHUKa

BupobHuk ineHTudikosaHmin B DoC.

» > 1.5 No3Ha4YeHHA MalMHM Ta NacnopTHa Tabnuyka

lMo3HayeHHs MalwmHun BkaszaHo B DoC, skmin MOXXHa 3HaWTKM Ha NoYaTKy LbOro nocibHuka.
3aBoacbka Tabnuyka 3akpinnieHa Ha GidHin cTopoHi obirpiBada (Man. 1). PosTawyBaHHS
Tabnuykn 3 TEXHIYHUMM AaHUMK Ha oBirpiBadi, 3 NO3HAYEHHAM, YNTAETBLCA Bi4MNOBIAHO A0
HaBeaeHOo| HMXYe nereHau:

no3 BU3HAYEHHA no3 | BUBHAYEHHA

A Anpeca BUpoOHMKa F Butpata nanbHoro

B Ceptudpikat G CnoxuBaHHs1 enekTpoeHeprii
C Hassa mogeni H Kog npogykty

D CepintHun Homep I [ata BupobHuLTBa

E Tennosa eHepris L [lossoneHnn Tmn nanvea

> » 1.6 3acTocoByBaHi cTaHAApPTX Ta NOCUNAHHSA

CtaHpapTu, WO 3aCTOCOBYHOTLCS, Ta NOCUNAHHA Ha HUX HaBeaeHi B 4okymeHTi DoC.

> > 1.7 Bumoru oo nigrotoBku oneparopa

A NONEPEOXEHHA: Tinbkn HaB4YeHMM Ta YNOBHOBaXXEHMW NepcoHan Moxe
ekcnnyaTtyBatu abo obcnyroByBaTu Lien obirpiad. Tunu KOpUCTyBadiB BKasaHi B Tabnuui
HWXYe, | BCi BOHM MOBMHHI NpoOYUTaTK i 3pO3yMITU Len NocCiOHMK nepea novyaTtkoM poboTu
3 MaWwwuHow. BukopucTaHHA LbOro npucTporo AitbMn abo ocobamn monogwe 16 pokis
3ab0poHeHo. [1iTv He NOBWUHHI rpaTn 3 NPUCTPOEM. |geHTUIKOBaHI rpynu KOpUCTyBadiB Taki:




IHOAEKC | TN AO3BOJIEHI 3ABOAHHA KBAJNI®IKALIA
KOPUCTYBAYA
1 Hecneuianictn B3aemopis 3 obGirpisauem -
3ab0poHeHa
2 Craxepu OcHoBHa onepaliga nig Harnagom: | IMig Harngaom keanigikoBaHoOro
3anantoBaHHsA, perynioBaHHsA nepcoHany (3); HeobxigHo
TepMmocTara, BidyanbHuN npoynTaTtn po3gin 6esnekn Poagin 2
KOHTPOrb
3 KeanidgikoBaHui [MoBHa ekcnnyaTtauis: BuBunnu Becb nocibHuK, 3Hamomi 3
nepcoHan NO31LOHYBaHHSA, NOBOOXKEHHS MiCLIEBUMW HOPMATMBHVMMMW aKTamu
3 NanvBomMm, 3anpaska, 3anyck/
3yMnuHKa, O4YULLLEeHHS inbTPIB,
0o6CcnyroByBaHHs KOpUCTyBaYa,
YCYHEHHS HECNPABHOCTEN
4 Cepsic / TexHiuHe | Enektpoaun, poToenemeHTwy, HaBuyaHHsA Ha 6a3i 3aBoay-
obcnyroByBaHHsI BEHTUNATOP, Kamepa BUPOOHMKA, cneuianbHi iIHCTPYMEHTH
3ropsiHHSA, bopcyHKa, NpUCTpin BignosigHo o EN 13842 n. 7.3.4,
3anantoBaHHs Ta BCi 3aBAaHHSA 003Bin Big BMpOOHMKa.
3 No3Ha4ykow "3BepHyTUCS 40
CEpBiCHOro LeHTpy"

> » > 2 BE3IMNEKA TA 3AMNOBIFAHHA HELLACHUM BUNMAOKAM

» » 2.1 3aranbHi 3axoamn 6e3nekun

A HEBES3IEKA: Pusnk otpyeHHs YagHum razom (CO). CO - ue 6e3bapsHuM ra3 6e3 3anaxy,
AKUM MOXE CNPUYUHUTM CcMepTb. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE Lien obirpiad y 3akputux
NPUMILLIEHHAX B3 HaNEeXHOI BEHTUNALIT a00 HaneXXHUM YNHOM NiAKMYEeHOI AUMOXiAHOT
cuctemu. MNMpountante Posain 5 aona BCTaHOBMNEHHA Ta BBeAEHHA B eKchnsyartauito
IHCTPYKLUIT.

A HEBE3MNEKA: He 3anpaBsnsiTte, He nepemillynTe, He TpuMmanTe Ta He obcnyroByinTe
obirpiBay, konu BiH rapa4Min, Npautoe abo NigKNYeHNNn 0O ENEKTPOMEPEXI.

A HEBE3MNEKA: OGirpiBay, kepoBaHU KiMHAaTHUM TepMOCTaTOM (akcecyap - onuis),
MOXe BMUKATUCA B Oyab-siKMI Yac.

A HEBE3INEKA: Hebe3neka noxexi Ta Bubyxy. Hikonn He BuKopuctoBynTe obirpisay y
BNByxoHebe3neyHnx 3oHax abo Tam, oe NPUCYTHI Nerko3anmMucTi matepianu abo pe4oBMHN.
He nepekpuBanTe BuXig rapa4oro nositps. Y 6yab-akomy Bunagky, nepekoHamTecs, Lo
NPOTUNOXEXHI 3aCObU roTOBI 4O BUKOPUCTAHHS.

A NMOMNEPEOXEHHA: HarpiBad nNOBMHEH BUKOPUCTOBYBATMUCA Yy BepTUKANbHOMY
NOJSIOXKEHHI Ha PiBHIN NOBEPXHI, ika MOXe BUTPUMATK NOro Bary.

A MOMNEPEOXXEHHA: Hebeaneka onikis. Mig 4yac pob0TK 30BHILLHI NOBEPXHI Ta NOBITPS,
LLIO BiOBOOUTBLCS, MOXYTb HarpiBatucsa 4O BMCOKMX Temnepartyp. He TopkanTtecs kopnycy
obirpieava, gumoxoay abo BEHTUNSALINHOIO OTBOPY 6€3 3aXMCHOro CNopsaKeHHA. TpumanTte




nogen, TBapyiH, NOBEPXHi Ta MaTepianu Ha Bi4CTaHi LWoHanMeHLwe 2 M Big 60KOBUX, 3a4HbOI
Ta BEPXHbOI YacTuH obirpiBaya, a Takox 3 M Bif BMXiAHOrO OTBOPY 4S5 NOBITPS.

A NMOMNEPEOXXEHHA: HeGeaneka ypakeHHA enekTpu4yHMM CTpyMOM. [epes BUKOHAHHAM
Oyab-AKnX onepauin 3 TeXHIYHOro obcnyroByBaHHS abo peMOHTY Bia'eaHanTe NPUCTPIN Big
mMepexi. EnektpoycraHoBka noBuHHa Bignosigat ctaHaapty EN 60204-1 Ta HauioHanbHUM
HOpMaMm.

A YBATA: Puaunk TpaBMyBaHHSI pyXoMUMK YacTUHaMn. BeHTunatop cteoptoe Hebesneky
Ha BXxo4i Ta BWUXOAi MOBITPA. TpumManTe pyku, ogar i He3akpinneHi npegmMeTy nogani Big
YacTuH, Wo obepTatoTbCA.

A YBATA: lNogoBxyBadi He pPEeKOMeHOYETbCH BUKOPUCTOBYBATU, SAKLIO X HeobXigHO
BUKOPUCTOBYBaTW, BOHW TMOBUHHI OyTM o06paHi BignosBigHO 00  chneuudikauin
eneKTponoCcTayaHHs.

NMOBIAOMJIEHHA: He BHOCLTE XOAHMX 3MiH Y KOHCTPYKLit0 obirpiBadya abo Moro 3axmcHi
npuctpol. byab-sika HecaHKuioHOBaHa Mogudikauist aHyntoe rapaHTito Ta DoC.

KopuctyBay noBuHeH 3asganerigb OUiHUTKM po3TawyBaHHA obirpiBad4a Ta MOBOMKEHHSA
3 HUM, 3BEPHYBLUMCb OO0 BigMNOBIAHOMO po3aifly nocibHuka. KopuctyBay NOBMHEH OLIHUTU
pPO3MiLLlEeHHA BigMNOBIAHO A0 BCTAHOBMEHO! 6e3neYHol BiACTaHi Ta nepekoHaTucs, Wo BXig i
BUXig NOBITPS HE NepeKpuTi, HaBITb YacTKOBO. EnNekTpnyHa mepexa NoBUHHA MaTu Hanpyry
i YacTOTy, 3a3Ha4yeHi Ha igeHTUdiIKauinHin Tabnuydi. Y 0yab-akomMy BUNaKy, BigknoyanTe
obirpiBay Bif xepena >XMBIEHHs, Konu Bupid He BUKopucToByeTbCA. Jonyctumum obear
TEeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHA Ta iHoopMaLito NPo 3anacHi YacTUHW auB. Y po3aini "TexHivyHe
obcnyrosyBaHHA". He MuiTe Nig TCKOM, oMeKanTeCca NOBHOMO BUCUXAHHS NiCIsi O4ULLEHHS
obirpisava. [uBiTbCca HACTynHi po3ginv "BukopmuctaHHa 3a npusHadyeHHsam" T1a "PosymHo
nepenbadyBaHe HenpaBOMIpHE BUKOPUCTaHHA" AN OTPUMaHHA [04aTKoBOI iHopmauil
nNpo npasusibHy poboTy.

> > 2.2 BUKOPMUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpin, WO po3rmMsgaeTbCs B LbOMY MOCIOHUKY, € MacrsiHAM HenpaMuM HarpiBadyem
NOBITPS, NPU3HAYEeHUM ANs NpodecinHoro, MobinbHOro Ta TUM4YacoBOro 0BirpiBy HEXUTIOBUX
NPUMILLEHb, 30KpeMa, CepefHix Ta BenuKMX nfow, Takux K. OyaiBenbHi MangaHyukw,
cknagu, MancTepHi, BUCTaBKOBI 3anu, CMOPTUBHI 3anu, CiflbCbKOrocrnogapchbki Oyaisni Ta
noAibHi npommncnosi abo KOMepPLiNHI MPUMILLEHHS.

A MONEPEOXXEHHA: Lien obirpiBay He npuaHadeHnin gnst nobyTOBOro BUKOPUCTAHHS.
3aBxan 3BepTantecsa A0 HauiOHaNbHUX HOPM LLOAO KOHKPETHUX OOMEXeHb BUKOPUCTAHHS
Ans 3abesnevyeHHa TennoBoro kKoMdopTy nogen. He BUKOPUCTOBYNTE NPUCTPIN 3 NtoabMU,
AKi HE MOXYTb CaMOCTIMHO BUXOAMUTM 3 NPUMILLEHHS | He nepebyBaloTb Mg MOCTIMHUM
Harnsagom.

MepenbavyBaHe nanueo - gusenb (B7 aBtomobinbHui, HVO 100) abo rac. TexHiuyHi
XapaKTepPUCTMKN NanbHOMoO Ta FpaHnYHi 3Ha4YeHHSA pobounx napameTpiB HaBegeHi B Tabnumui 1.
BukopucToBynTE HETOKCUYHI NpOTM3amep3atodi Npucagky y pasi gyXe HU3bKUX Temnepartyp.
PekomeHayeTbCSA BUKOPUCTOBYBATM 3MMOBE nanveo npu temnepartypi Huxkve 5°C (41°F).

A NONEPEOXEHHA: Hikonn He BUKOPMCTOBYWTE TUMNW NanbHOro, He nepeabaveHi UM
nocibHmkoM. Hikonun He BUKOpUCTOBYMTE BEH3MH, HAdTY, PO3YNMHHUKKM Anst dapb, cnupTt abo
iHLWI fIerko3zanMuncTi BUAW nanuea.




> » 2.3 Po3ymMHO nepeabavyBaHe HenpaBoOMipHe BUKOPUCTaHHS

HacTynHi BkasiBkM BU3Ha4yaloTb nepeabadvyBaHi, ane 3abopoHeHi cnocobu BUKOPUCTaHHS
obirpisa4a. BoHU € 3nOBXMBaHHAM | HApaXatloTb ornepaTtopa Ha CePNO3HI PU3NKN:

1. HIKOJIN He BukopucToByimnTe 0birpiBay 6€3 HanexHoi BEHTUNALiIT abo HaneXxHUM YMHOM
nigKno4YeHo ANMOXiAHOT CUCTEMM.

2. HIKOJNMN He BukopuctoBynte mogudikoBaHi npucTtpoi ©Oesnekn, Tepmoctatn abo
HanawTyBaHHA ropiHHA HekBanidpikoBaHUM NepcoHanom.

HIKOJTN He npautonTe Ha nigHATIn abo He BCTAHOBMEHIM Ha CTiMKIN, PiBHIN NOBEPXHI.

HenpaBunbHa ekcnnyartauis HeniarotoBneHNM nepcoHanom abo nogbsmn (BKYaym
aiten) 3 obmexeHnmmn PisnYHUMK, CEHCOPHMUMN abo PO3yMOBMMU 34IGHOCTAMM, SAKLLO
BOHW He nepebyBatoTb Nig HarnagoMm.

5. HE BukopucTOoBynWTE nanuMBO, BiAMIHHE Bi4 3a3HayeHoro (Hanpuknag, O6eH3uH,
BiANpaLbOBaHe Macno, PO34YMHHUKN).

6. HE BukopuctoByinte ob6irpiBad 6e3 3aBOACLKMX ETMKETOK 3 TexHikm 0Ge3nekm Ta
ekcnnyartauil.

HE npautorite nig yac 3anpaBku abo 3 BUTOKamMu nanvea.

HE BukopuctoBynte nobnudy roptounx martepianie abo B Micusax, WO MICTATb
nerko3anMucTi napu, raam abo nur, a TakoXx B arpecuBHUX cepeaoBuLlax (Hanpuknag,
cipvyaHa kucnorta, napy 6eH3nHy).

9. HE BukopucToBynTe ANs NPAMOro HarpiBaHHsa abo CyLiHHA mMaTtepianiB nepes BUXO4OM
rapsi4oro nosiTps.

10.HE BukopucTOoBynMTE ANA CyWiHHA abo HarpiBaHHA NpPOAYKTIB, $Ki  BMAINATb
nerko3ammMucTi abo TOKCUYHI napw.

11. HE BukopucTtoByinTe aAns nobyToBoro abo NOCTIMHOro OnaneHHs XXUTOBUX NPUMILLEHD.

12. BABOPOHAECTBLCAH ekcnnyatyBaTu HarpiBay HakpuTm abo 3i CTOPOHHIMK NpegMeTamm
B HbOMY.

13.HIKOJIN He cipanTe i He cTiTe Ha npucTpoi. HE TopkanTecsa Ta He nepemillynTte
NPUCTPIN, KON BiH Npautoe abo € rapsunm.

> > 2.4 3anuUKOBi PU3UKN

[MpoekTyBaHHA MaLLMHM Byno BUKOHAHO 3 ypaxyBaHHSM aHarnidy puaukis, Wo nepenbdayano
3ax04m 3i 3HMXKEHHSA PU3KKIB. Y HaBeOeHin Hkde Tabnuui y3aranbHEHO 3anuLLIKOBI PU3UNKK,
npo siki HeobXxigHO NOBIAOMUTIN KOPUCTYBAYEBI YePE3 IHCTPYKLIIO 3 ekcnnyaTauil.

IOEH- | HEBE3NEYHA no3. |3AJIMLUKOBUMN PU3UK / AII KOPUCTYBAYA
TUDI- | 30HA/ BBBT
KATOP | HEBE3INEKA
001 lMnowa nanueHoro 1.1.3 3anuwok: HenepeabadeHa aBapisi BUKOPUCTAHHS
Baka neToumMx abo HenpaBuUnbHUX BUAIB Nanuea.
Moxexa, BMOYX, oniku [ii: KopnctyBayesi BkazaHO NpaBunbHWIA TUN
BiZ 3aMiMaHHs nanuea nanbHOro, NPOiHPOPMOBAHO MPO PU3UK BUKOPUCTaAHHSA
HenpasBunbHOro TUMy nansHoro. PekomeHgoBaHi 3acobu
iHOMBIAYanbHOro 3aXMUCTy Ta CNOCOBK NOXEXOraciHHS.




002 MoTik rapayoro 1.2.4.3 | 3anuwok: Jlerkozanmmctnin martepian, BMNagkoBo
NoBITPS Ta 30Ha pO3MiLLleHUI Bina MaLlLMHK, 3aropsieTbCs.
AVMOBVX rasis Lii: B iHCTpyKLUji BKa3aHa 6e3neyHa BigcTaHb:
Onikun, 3agyxa, 2,5 m Big BMxogy noeiTps, 1,5 M 3 BokiB, Mix
noxexa / Bubyx Big obirpiBauem i Oyab-9kMM NpeamMeTomM/pevoBMHOLO.
KOHTaKTY 3 rapsaummm 3ab0opoHEHO BUKOPUCTOBYBATU B NIErK03anMmcTomy/
noesepxHaMu abo BMOyxoHebe3neyHoOMy cepeoBULL.
ANMOBUMM razamm

003 BeHnTtunatop ans 1.3.7, 3anuwok: MawwnHa NnoOMMUNKOBO NigKMoYeHa o Mepexi
LMpKynsuit nosiTps 1.3.8.2, | nig yac TexHi4Horo o6CcnyroByBaHHS.
OpobneHHs, 1.6.5 [ii: BeHTunaTtop He 3anyckaetbcs 6e3 4O6POBINbHOI
pi3aHHs, Bigpi3aHHs, KOomMaHgmM 3 nynbra kepyBaHHs. Onepartop, K1 BUKOHYE
BTAryBaHHS, TeXHiYHe 0OCnyroByBaHHS, 3HAXOAUTLCA HaNbNMXx4e 4o
3annyTyBaHHs, HbOTO | MOBUHEH CTEXWUTU 3@ HUM.
3pi3aHHsA pyxoMnumu
YyacTMHamMmu
BEHTMNATOPA

004 Buxig rapsiyoro 1.5.05 | 3anuuwok: JlerkosanmMmcTuii matepian BUNagkoBo
NnoBiTPA Ta BUXig onuHuecsA 6ins poseTkn. Hanpuknag. Hecsigomi
AVMOBUX rasis KOpMCTYyBadi B Nerko3anMmcTomy oassi CToAaTb Nopyy 3
Onikn Ta onikn HUM.
Bifl KOHTAKTY 3 Lii: B iHCTpyKUii BKa3aHo, W0 o6irpiay HeNpsaMui,
eKkcTpeManbHUMu anga obirpisy npumilleHb. KopucTyBadiB NpocsiTb He
Temnepartypamu HarpiBaTucs 6e3nocepeHbO nepen po3eTKoo.
(Buxig noBiTps
~100°C, anmosi rasm
200-300°C)

005 Buxig rapsiyoro 1.5.06, | 3anuwok: JlerkosanmMmcTuin matepian BUNagkoBO
noBiTps, BUXig 1.5.07 | onnHKUBCA BiNA MaLLUNHW.
AVMOBMUX rasis, 30Ha Lii: MNocibHuK iHbopMyeE NPO PM3MK HENPaBUITbHOTO
nanueHoro 6aka BUKOPUCTaHHSA NManbHOro Ta pekomeHaye
Moxexa, BUOYX, BMKOPUCTOBYBaTK nuwe gusensHe nansHe, HYO 100
yAYWEHHS NanvBOM abo rac.
abo npogyktamu
rOpiHHA

006 30Ha BigBeaeHHs 1.5.13 | 3anuwok: KopucTtyBay irHopye npunucu. HenpasunbHe
ANMOBWX rasis NigKMOYEHHST AMMOBUX rasiB MoXe NPM3BECTU 4O BUTOKY
YcknagHeHHs ONMOBMX rasiB y 3aKpuUTi NPUMILLEHHS.
OVXaHHA, 3agyxa, Lii: NocibHnk nonepenykae nNpo pu3unkn, nos'asaxi 3 CO.
PU3NK paky yepes 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH OiTAM, HEOOCBIAYEHUM
BMNNNB ANMOBWX rasis nogam abo TMM, Yns iHBanigHICTb MOXe NepeLuKoanTm
(CO, NOx, TBepai PO3YMiHHIO. [1OCIBHWMK NpU3HaYeHnn nuwe gns
YaCTUHKN) NpoecinHOro BUKOPUCTaAHHA NOiHpopMOBaHUMU

KopucTyBadamu.
007 EnexktpuyHa cuctema | 1.5.01 3anuwok: MawwnHa NnoMMUNKOBO NigKMoYeHa o Mepexi

Onikn Ta ypaxeHHs
€neKkTPUIHUM
CTPYMOM BiJ KOHTaKTy
3i CTpymoBegy4mMmu
YacTUHaMM

nig yac TexHiYHoro o6cnyroByBaHHS.
Lii: KopuctyBadam pekoMeHAYeTbCA BUKOHYBATH
TexHiYHe ob6CcnyroByBaHHSA TiNlbKK 3 BiAMOBIAHMMN
3acobamu iHAMBIQyanbHOro 3axmCTYy.




> » 2.5 3axoam 3axucTty Ta 313

Mig 4ac 3asHavyeHMx onepauii pPEeKoOMEHOYETbCS BUKOPUCTOBYBaATU Taki 3acobu
iHOMBIQYaNbHOro 3axMCTy:

EKCIMNYATALIA HEOBXIQHI 313

MoHTax / TpaHcnopTyBaHHSA 3axucHe B3yTTH, poboui pyKaBUYKK, kacka.

BeegeHHs B ekcnnyartauito / Cepsic | 3axucHe B3yTTH, TEPMOCTINKI pyKaBUYKK, 3aXUCHI OKYTSIpU.
OunieHHs (TennTo06MiHHMK) 3axucHi okynspu, NunoBa Macka, TEPMOCTIlKi pyKaBUYKN.
3anpaska XiMiYHO CTiMKi pyKaBUYKW, 3aXUCHI OKYNsipu.

> > 2.6 BctaHoBnEHi npucTpoi 6esneku
O6irpiBay ocHaLLleHU HAaCTyNHUMK NPUCTPOSAMU Be3neku:

* TepmocTaTt neperpiBy (3anobixkHunM TepmocTar): BuMmnkae nanbHUK, SKLWO BHYTPILIHA
TemnepaTypa nepesuiLye 6e3nedHy mexy. MoTpibHe pyyHe nepe3aBaHTaXXEHHS.

* KoHTponb 6e3neku nanbHUKa (NepBMHHUMA KOHTPONb): Biactexye HasaBHICTb nonym's.
BnokyeTbcs nicnsa BigknoYeHHs 3anantoBaHHs. [oTpibHe pydHe nepe3aBaHTaXXeHHS.

* MocT-BeHTUNALIA BeHTUNATOpA: BeHTMNATOp NpogoBXye npauBaT nicnsg BUMKHEHHSA
nanbHUKa Ans BiaBeeHHs 3anuLIKOBOro Tensa 3 Kamepu 3ropsHHS.

Ha naHeni kepyBaHHS NPUCYTHI iHOUKaATOpPW TPUBOMM Ta HECNPaBHOCTI: [leTanbHuUM onuc ix
NpU3Ha4YeHHa auB. y po3aini 3.2.

» » 2.7 3HaKu be3neKu Ta eTUKeTKM Ha MaLUUuHI
(MAI. 2)

He 3HimanTe 3 NpUCTPOIO XXOAHMX 3HakKiB 6e3nekun, Haknemok 4M eTukeTok. ligTpumynTe
3HaKu Ge3nekn, Haknemkn abo eTUKETKM B HANEXHOMY CTaHi, Wwob iX MoxHa Oyno 4iTko
npo4vnTaTm.

no3 BU3HAYEHHA no3 A BU3HAYEHHA
A 3acTepexeHHs woao 6esneku F MacnopTtHa Tabnuyka
B G IHCTpyKUisA 3 BiaBeAEeHHS

IHCTpPYyKLUif i3 3aCTOCYBaHHS . .
BigNpaLuboBaHMX AMMOBWX rasiB

C IHCTPYKUiS! 3 niavioMy H IHCTpyKLUiA 3 MOHTa3Xy MOBITPONPOBOAY
Onsi BUXoAy MOBIiTPs

D IHCTpyKUis 3 nigromy I YBara, BUCOKi Temnepartypm
E IHCTpYyKUia 3 nignomy

> » 2.8 NNoBeaiHKa B HaA3BUYaUHMX CUTYyaUiaX

A HEBE3INEKA: [lepea noyatkomM ekcnnyaradii obirpisada npuaHadte BignosiganbHOro
KBanidgikoBaHoro oneparopa (po3ain 1.7) ana aBapiiHOro BTpy4aHHS. Y pasi noXxexi, BUTOKY
nanuea abo nigo3pu Ha Bukng CO: kBanidikoBaHU NpusHadeHun onepatop abo, 3a Noro
BiICYTHOCTI, Byab-sIKMI YNEeH rpynu KOpUCTyBadiB, onncaHum y po3aini 1.7, NOBMHEH HEramHo
BUMKHYTWU 0BirpiBad, BIiOKNHOYUTU E€NEeKTPOXMBIIEHHS, €BakyloBaTWU Moden i BUKIUKATU
aBapinHy cnyxoy.




»2.8.1 NMpoueaypa aBapinHOI 3yNUHKKU

Y pasi BUHUKHEHHS aBapiNHOI cMTYyauii (3agMMeHHs, Nigo3pa Ha CKyNn4YeHHS BUXITOMNHUX rasis,
BUSIBMIEHHA BUTOKY Nanvea TOLLO), NICNS eBaKyauii BCbOro nepcoHany, He npuM3HayeHoro
ANs aBapivHOIO BTPYYaHHS:

1. o6 BMMKHYTM aKTUBHUA PEXMM, HATUCHITb KHOMKY, NOB'A3aHy 3 HMM. MalwwumHa noyHe
OXOJSTOKYBaTUCS. FAKLLO NOXEXa BXe BUHWKNA, i NOBITPS, LLO LIMPKYITHOE 3 MaLLMHN, CTAHOBUTb
OiNbLUMIA PU3KK, HIXK NeperpitTa Kamepa 3ropsiHHSA, BiKIOYITE MaLLVHY Big Mepexi, SKLWo ue
6es3neyHo.

2. Akwo ue A[ocTynHo i 6GeaneyHo, nicna TOro, siK MallMHA OXONOHEe, BIOKMYITh
EIeKTPOXMBIIEHHS 32 JONOMOIO MEPEXEBOro BUMMKAYa.

3. EBakytonTe niogen ta 3abesneyuTe HanexHy BEHTUNSALI.

4. He HamaranTecsa nepesanyctuti obirpisay, 4OKM NpUYMHY He Byae BUSIBNEHO Ta YCYHYTO
KBanigikoBaHMM nepcoHarom.

> 2.8.2 BigHOBNEeHHA nicna Haa3BUYanWHOI cUTyauii

[Micna bygb-aKoro aBapinHOro BUMKHEHHS 06irpisad NOBUHEH Oy TW OFNAHY T KBanidikoBaHMM
TEXHIYHMM cheyuianictom nepen MNOBTOPHUM 3anyckoM. IHCMeKUiss MOBMHHA BKIOYaTU
Bi3dyasibHy nepeBipKy NannBoONPOBOAIB, ENEKTPUYHUX 3'€AHaHb, LiNiCHOCTI KaMepu 3ropsaHHS,
ANMOBOI CUCTEMMU, a TaKOX YHKLIOHANBbHOCTI BCiX NPUCTPOIB 6e3neku.

> > 2.9 be3aneka 3anpaBKu

lMepekoHanTecs, Wwo nobnmay baka Ta HarpiBadya HemMae oxepen 3anMaHHs, Wwob 3anobirtn
noxexi. BUMKHITb HarpiBad i 3ayekanTe, NOKM MPUCTPIN MOBHICTIO OXONOHE, MNepLl HiX
HanoBHtoBaTM 6ak. BUKOpUCTOBYIMTE TiNbKN NannBo, NnpuaaTHe Ansi ApUCTPOLO (anB. TeXHIYHI
AaHi). JoTpuMynTeCh YMHHUX MicUeBMX npaBun 36epiraHHA nanvea, po3MmilleHHs1 Bakis,
TEXHiKM Oe3nekun Ta 3axoaiB i 3acobiB NOXeXoraciHHS.
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> »»1UVOD

» » 1.1 Svrha i djelokrug priruénika

Ovaj priru€nik sadrzi upute za siguran transport, instalaciju, pustanje u rad, rad, odrzavanje
i zbrinjavanje modela grija¢a navedenih u (DoC) prilozenih na kraju.

Ovaj dokLiment Cini sastavni dio masine i mora pratiti proizvod tokom cijelog njegovog vijeka
trajanja. Cuvajte priru¢nik na mjestu koje je uvijek dostupno svom osoblju koje rukuje ili
odrzava grija€. Ako je priru¢nik izgubljen ili oStecen, zatrazite zamjenu od proizvodaca.

Ovo je prijevod originalna verzija uputa na engleskom.

» » 1.2 Kako koristiti ovaj priru¢nik

Procitajte ovaj priruc€nik u cijelosti prije instaliranja, koristenja ili servisiranja grijaca. Odjeljci
prate zivotni ciklus proizvoda, a sigurnosne informacije su smjestene na poc€etku priru€nika
i ponavljaju se u kontekstu svake relevantne procedure. Krizne reference su date tamo gdje
u drugim odjeljcima postoje dodatni detalji.

Cuvaijte ovaj priruénik na suhom mijestu, zastiéenom od vlage i direktne sunéeve svjetlosti.

Azuriranu verziju ovih uputa mozZete preuzeti sa web stranice proizvodaca skeniranjem
sliedeceg QR koda.

Op HI0
s

» » 1.3 ZnaCenje pojmova i simbola

Ovaj prirucnik koristi sljedece rije€i za oznaCavanje opasnosti i simbole za upozorenje o
sigurnosti u skladu sa EN 82079-1 i ANSI Z535.6:

A OPASNOST: Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne,
rezultirati smréu ili teSkom povredom.

A UPOZORENJE: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do smrti ili teSke povrede.

A OPREZ: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati lakSom ili umjerenom povredom.

OBAVJESTENJE: Oznadava vazne informacije koje nisu povezane s tjelesnim povredama
(npr. Steta na imovini, oSteCenje masina, mjere zastite okolisa).




»1.3.1 Pojmovnik

POJAM DEFINICIJA

DoC Izjava o uskladenosti EU

Grija¢ Modeli grijaCa po proizvodadu, kako je navedeno u DoC-u, opisani u ovom
dokumentu

Dimovod Odvodni kanal za proizvode sagorijevanja

Snorkel Vanjska cijev za dovod zraka za izgaranje za gorionik

Pustanje u rad Prvo pokretanje i podeSavanije grijaca od strane kvalifikovanog osoblja

LZO Liéna zastitna oprema

Rad Rad grijaa u svim njegovim sistemima: sigurnosni uredaiji, cirkulacija zraka, gorivo i

(u reZimu opcionalne ventilacije) njegov gorionik
Stanje mirovanja Grijac je pod naponom, ali ne radi.
Dopuna goriva Punjenje rezervoara gorivom do nivoa koji omogucéava rad grijaca

» » 1.4 Identifikacija proizvodaca

Proizvodac je identificiran u DoC.

» > 1.5 Oznaka masine i identifikaciona plo€ica

Oznaka masine navedena je u DoC-u, koji se nalazi na poCetku ovog priru€nika. Plocica s
podacima je postavljena na bo¢nu stranu grijaca (SL. 1). Polozaj identifikacione ploCice na
grijacu, sa oznakama, Cita se prema sljedecoj legendi:

REF | DEFINICIJA REF DEFINICIJA

A Adresa proizvodaca F Potrosnja goriva

B Certifikacija G Potrosnja elektricne energije
C Naziv modela H Sifra proizvoda

D Serijski broj I Datum proizvodnje

E Toplinska snaga L Dozvoljena vrsta goriva

» » 1.6 Primijenjeni standardi i reference

Primijenjeni standardi i reference navedeni su u DoC-u.

> » 1.7 Zahtjevi za obuku rukovaoca

A UPOZORENJE: Samo obuceno i ovlasteno osoblje smije rukovati ili odrZzavati ovaj
grijaC. Tipovi korisnika su navedeni u donjoj tabeli i svi oni moraju procitati i razumjeti ovaj
priruénik prije koriStenja masine. Upotreba ovog uredaja djeci ili osobama mladim od 16
godina je zabranjena. Djeca ne smiju igrati s uredajem. Identificirane grupe korisnika su:

INDEKS |TIP DOZVOLJENI ZADACI KVALIFIKACIJA
KORISNIKA
1 Laijici Interakcija s grijacem nije -
dozvoljena
2 Pripadnici Osnovno rukovanje pod Pod nadzorom kvalifikovanog
nadzorom: paljenje, podeSavanje | osoblja (3); Mora se procitati
termostata, vizuelni nadzor sigurnosni odjeljak 2.




3 Kvalificirano Puna operacija: pozicioniranje, Obucen za cjelokupnu ru¢nu
osoblje rukovanje gorivom, to¢enje goriva, | obradu, upoznat s lokalnim
pokretanje/zaustavljanje, ¢iS¢enje | propisima

filtera, odrzavanje od strane
korisnika, otklanjanje kvarova

4 Servis / Elektrode, fotocelije, ventilator, Fabr¢ka obuka, posebni alati prema
Odrzavanje komora za sagorijevanje, EN 13842 &l. 7.3.4, ovladtenje
mlaznica, uredaj za paljenje i svi proizvodaca.

zadaci oznaceni kao "Kontakt
servisni centar"

» » » 2 SIGURNOST | SPRECAVANJE NESRECA

> » 2.1 Opce sigurnosne mjere opreza

A OPASNOST: Rizik od trovanja ugljen-monoksidom (CO). CO je bezbojni i bezmirisni
plin koji moze uzrokovati smrt. Nikada ne radite ovaj grijaC u zatvorenim prostorima bez
adekvatne ventilacije ili pravilno prikljuéenog dimovodnog sistema. Proditajte odjeljak
5 za instalaciju i pustanje u rad uputstvo.

& OPASNOST: Ne dopunjavajte gorivo, ne pomicite, ne rukujte niti servisirajte grija¢ dok
je vru¢, u pogonu ili priklju¢en na izvor napajanja.

& OPASNOST: Grija¢, kada se upravlja sobnim termostatom (dodatak — opcionalno),
moze se ukljuciti u bilo kojem trenutku.

A OPASNOST: Rizik od pozZara i eksplozije. Nikada ne radite grijaC u eksplozivnim
podrucjima ili na mjestima gdje se nalaze zapaljivi materijali ili supstance. Ne blokirajte
izlaz vruéeg zraka. U svakom slucaju, pobrinite se da su protivpozarni uredaji spremni za
upotrebu.

A UPOZORENJE: Grija¢ se mora Koristiti uspravno i stabilno na ravnim povrSinama koje
mogu podnijeti njegovu tezinu.

A UPOZORENUJE: Rizik od opeklina. Vanjske povrsine i izlaz zraka mogu doseci visoke
temperature tokom rada. Ne dodirujte kuciste grijaa, dimovod ili izlaz za zrak bez zastitne
opreme. Drzite ljude, zivotinje, povrSine i materijale najmanje 2 m od bocnih, straznje i
gornje strane grijaca, te 3 m od strane izlaza zraka.

A UPOZORENJE: Rizik od elektricnog udara. Prije obavljanja bilo kakvih radova na
odrzavanju ili servisiranja, isklju€ite napajanje iz mreze. Elektricna instalacija mora biti u
skladu sa EN 60204-1 i nacionalnim propisima.

A OPREZ: Opasnost od povrede zbog pokretnih dijelova. Ventilator stvara opasnost na
ulazu i izlazu zraka. Drzite ruke, odjecCu i labave predmete podalje od rotirajucih dijelova.

A OPREZ: Produzni kablovi se ne preporucuju; ako se moraju koristiti, moraju biti odabrani
u skladu sa specifikacijama elektricne opreme.




OBAVJESTENJE: Ne mijenjajte grijaé niti njegove sigurnosne uredaje ni na koji nagin.
Svaka neovlastena izmjena ponistava garanciju i DoC.

Korisnik mora unaprijed procijeniti pozicioniranje i rukovanje grijaem, pozivaju¢i se na
odgovarajuci odjeljak priru¢nika. Korisnik mora procijeniti postavljanje prema propisanoj
sigurnosnoj udaljenosti i osigurati da ulaz i izlaz zraka nisu, ni djelimicno, zacepljeni.
Elektricno napajanje mora imati napon i frekvenciju navedene na identifikacijskoj plocici.
U svakom slu€aju, odspojite grija€ iz napajanja kada se proizvod ne koristi. Obratite se
odjeljku za odrzavanje radi dozvoljenog odrzavanja i informacija o rezervnim dijelovima. Ne
perite pod visokim pritiskom, priCekajte potpuno susenje nakon CiS¢enja grijaca. Pogledajte
sljedece odjeljak "Predvidena upotreba" i "Razumno predvidiva pogresna upotreba" za viSe
informacija o ispravnom radu.

> > 2.2 Predvidena upotreba

Uredaj obuhvacen ovim priruénikom je uljni indirektni grijaC toplog zraka, dizajniran za
profesionalno, mobilno i privremeno grijanje ne-stambenih prostora, posebno srednje
i velikih povrSina, kao Sto su: gradiliSta, skladiSta, radionice, izlozbeni prostori, sportske
dvorane, poljoprivredne zgrade i sliCna industrijska ili komercijalna okruzenja.

A UPOZORENJE: Ovaj grija€ nije namijenjen za ku¢nu upotrebu. Uvijek se pozivajte na
nacionalne propise za specifi€na ograni¢enja upotrebe u pogledu toplotne udobnosti ljudi.
Ne koristite uredaj s osobama koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju i koje nisu
stalno nadzirane.

Namijenjeno gorivo je dizel (B7 za automobilske motore, HVO 100) ili kerozin. Pogledajte
specifikacije goriva i granice radnih parametara u Tabeli 1. Koristite netoksi¢ne aditive protiv
smrzavanja u slu€aju vrlo niskih temperatura. Preporucuje se upotreba zimskog goriva ispod
5°C (41°F).

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite vrste goriva koje ovaj priru¢nik ne navodi. Nikada
ne koristite benzin, petrolej, razriedivace za boje, alkohol ili druga visoko zapaljiva goriva.

» » 2.3 Razumno predvidiva pogresna upotreba

Sljedeée upute navode predvidljive, ali zabranjene nacine upotrebe grijada. Cine zloupotrebu
i izlazu operatera ozbiljnim rizicima:

1. NIKADA ne radite grija¢ bez odgovarajuce ventilacije ili pravilno priklju¢enog dimovod-
nog sistema.

2. NIKADA ne radite sa izmijenjenim sigurnosnim uredajima, termostatima ili podeSavanjima
sagorijevanja od strane nekvalificiranog osoblja.

3. NIKADA ne radite kada je uredaj podignut ili nije postavljen na stabilnu, ravnu povrsinu.

4. Moze doci do zloupotrebe ako ga koriste nestrukovno osposobljeno osoblje ili osobe
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, osim
ako nisu pod nadzorom.

5. NE koristite goriva osim onih navedenih (npr. benzin, otpadno ulje, rastvaraci).
6. NE upotrebljavajte grijaC bez tvornickih oznaka o sigurnosti i radu.

7. NE radite tokom to€enja goriva ili ako ima curenja goriva.




8. NE upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala ili u prostorima koji sadrze zapaljive
pare, plinove ili prasinu, niti u agresivnim okruzenjima (npr. sumporna kiselina, isparenja
benzina).

9. NE upotrebljavajte za direktno grijanje ili susenje materijala ispred izlaza vru¢eg zraka.

10.NE upotrebljavajte za suSenje ili grijanje proizvoda koji ispustaju zapaljive ili toksiCne
isparenja.

11. NE upotrebljavati za kuc¢no ili kontinuirano grijanje nastanjenih prostorija.
12.NE RADITE grija€ dok je pokriven ili dok je u njega umetnut strani predmet.

13.NIKADA ne sjedite niti ne stojte na uredaju. NE dirajte niti pomicCite uredaj dok radi ili je
vruc.

» > 2.4 Preostali rizici

Dizajn masine je izveden uzimajuci u obzir analizu rizika, koja je podstakla mjere za
smanjenije rizika. Sljedeca tabela sazima preostale rizike koje je potrebno saopstiti korisniku
putem uputstva za upotrebu.

ID |OPASNA ZONA / EHSR | PREOSTALI RIZIK /| RADNJE KORISNIKA
OPASNOST REF.

001 | Podrugje spremnika 1.1.3 Preostali: NeoCekivana nesreca; upotreba isparljivih ili
goriva neispravnih goriva.
Pozar, eksplozija, Radnje: Korisniku je ispravno naznacen tip goriva,
opekotine od paljenja obavijesten je o riziku od upotrebe pogreSnog tipa
goriva goriva. Preporuéena li€na zastitha oprema i metode

gaSenja pozara.

002 |Podrugje vruéeg protoka | 1.2.4.3 | Preostali: Zapaljiv materijal slu¢ajno postavljen blizu
zraka i dimnih gasova masine, zapalio se.
Opecenine, gusenije, Radnje: Priru¢nik navodi sigurnosnu udaljenost: 2,5 m
pozar/eksplozija pri od izlaza zraka, 1,5 m sa strane, izmedu grija¢a i bilo
kontaktu s vruéim kojeg predmeta/tvari. Zabranjeno raditi u zapaljivom/
povrSinama ili dimnim eksplozivnom okruzenju.
plinovima

003 | Ventilator za cirkulaciju 1.3.7, Preostali: MaSina je greSkom prikljuéena na napajanje
zraka 1.3.8.2, | tokom odrzavanja.
Drobljenje, rezanje, 1.6.5 Radnje: Ventilator se ne pokre¢e bez namjernog
odsecanje, uvlacenje, naredbe s kontrolne ploCe. Operator koji obavlja
zapetljavanje, SiSanje odrzavanije je najblizi tome i treba ga nadzirati.
od pokretnih dijelova
ventilatora

004 |lzlaz vruceg zrakaiizlaz |1.5.05 | Preostali: Zapaljivi materijal slu¢ajno postavljen pored
dimnih gasova izlaza. Npr. Nesvjesni korisnici koji nose zapaljivu odjecu
Opedenine i izgaranja od stoje blizu nje.
kontakta s ekstremnim Radnje: U uputstvu piSe da je grija€ neizravan, za
temperaturama (izlaz grijanje prostora. Korisnici su obavijeteni da se ne griju
zraka ~100 °C, dimni plin direktno ispred izlaza.
200-300 °C)




005 | lzlaz vruéeg zraka, izlaz 1.5.06, | Preostali: Zapaljiv materijal slu¢ajno postavljen blizu
dimnih gasova, podru¢je |1.5.07 | maSine.
spremnika goriva Radnje: Priruénik obavjestava o riziku od nepravilne
Pozar, eksplozija, gusenje upotrebe goriva i nalaze upotrebu iskljucivo dizela, HVO
usljed interakcija gorivaili 100 ili kerozina.
sagorijevanja

006 | Podrucje odvodnje dimnih | 1.5.13 | Preostali: Korisnik zanemaruje propise. PogresSno
plinova priklju¢enje dimnih gasova moZze dovesti do curenja
Teskoce s disanjem, dimnih gasova u zatvorene prostore.
guSenje, rizik od raka Radnje: Priruénik upozorava na rizike koje predstavlja
uslijed izloZzenosti dimnim CO. Upotreba je zabranjena djeci, neiskusnim osobama
plinovima (CO, NOXx, ili onima ¢iji bi invaliditet mogao sprijeciti razumijevanje.
Cestice) Upute navode da je namijenjeno samo za profesionalnu

upotrebu, za informisane korisnike.

007 | Elektricni sistem 1.5.01 | Preostali: MasSina je greSkom priklju€ena na napajanje
Ozljede opeklinama i tokom odrzavanja.
strujni udar pri kontaktu sa Radnje: Korisnicima se savjetuje da odrzavanje obavljaju
Zivim dijelovima samo uz odgovarajuca sredstva liCne zastite.

> » 2.5 Mjere zastite i LZO

Sljedeca li¢na zastitna oprema se preporucuje tokom navedenih operacija:

RAD OBAVEZNA LICNA ZASTITNA OPREMA
Instalacija / Transport Sigurnosne cipele, radne rukavice, zastitna kapa.
Pustanje u rad / Servis Sigurnosne cipele, vatrostalne rukavice, zastitne naocale.
Cis¢enje (izmjenjivaca topline) Zastitne naocale, maska za pra$inu, vatrostalne rukavice.
Dopuna goriva Hemijski otporne rukavice, zastitne naocale.

> » 2.6 Ugradeni sigurnosni uredaji
Grijac je opremljen sljedec¢im sigurnosnim uredajima:

» Termostat za pregrijavanje (sigurnosni termostat): Iskljucuje plamenik ako unutrasnja
temperatura prekoraci sigurnu granicu. Potrebno je ru¢no resetiranje.

« Sigurnosna kontrola plamenika (primarna kontrola): Prati prisustvo plamena. Bravi se
nakon kvara paljenja. Potrebno je ru¢no resetiranje.

* Post-ventilacija ventilatora: Ventilator nastavlja raditi nakon gasenja gorionika kako bi
rasprsio preostalu toplinu iz komore za sagorijevanje.

Na kontrolnoj ploCi su prisutna svjetla za alarm i gresku: pogledajte odjeljak 3.2 za detaljan
opis njihove svrhe.

» » 2.7 Sigurnosni znakovi i naljepnice na masini
(SL. 2)

Ne uklanjajte nikakve sigurnosne oznake, naljepnice ili etikete s uredaja. Odrzavajte
sigurnosne znakove, naljepnice ili etikete u dobrom stanju kako bi se mogle jasno Citati.

REF | DEFINICIJA REF DEFINICIJA
A Upozorenja o sigurnosti F Identifikaciona plocica
B Upute za upotrebu G Upute za usmjeravanje dimnih gasova

_bs_|




C Upute za podizanje H Upute za kanale za izlaz zraka
D Upute za podizanje I Oprez: visoke temperature
E Upute za podizanje

» » 2.8 Postupanje u hithim slu¢ajevima

& OPASNOST: Prije pustanja uredaja u rad, imenujte odgovornog kvalificiranog operatera
(odjeljak 1.7) za hitnu intervenciju. U slu€aju pozara, curenja goriva ili sumnje na ispustanje
CO-a: Kvalificirani imenovani operater, ili u njihovoj odsutnosti bilo koji ¢lan korisniCke grupe
opisan u odjelijku 1.7, odmah ¢&e iskljuciti grijac, iskljuCiti napajanje elektricnom energijom,
evakuisati podrucje i pozvati hitne sluzbe.

»2.8.1 Postupak za zaustavljanje u nuzdi

U slu€aju hitnog slu€aja (dim, sumnja na nakupljanje izduvnih gasova, otkriveni curenja
goriva itd.), nakon evakuacije svega osoblja koje nije predvideno za hitnu intervenciju:

1. Pritisnite dugme koje se odnosi na aktivni nacin rada da ga iskljucite. MaSina ¢e poceti
da se hladi. Ako je pozar vec izbio, a cirkulacija zraka iz uredaja predstavlja vedéi rizik od
pregrijane komore za izgaranje, odmah iskljucite uredaj iz struje, ako je to sigurno.

2. Ako je pristupacno i sigurno, nakon $to se mas$ina ohladi, iskljuCite elektricno napajanje
na glavnom prekidacu.

3. Evakuisite podrucje i osigurajte adekvatnu ventilaciju.

4. Ne pokuSavajte ponovo pokrenuti grija¢ dok uzrok ne bude utvrden i otklonjen od strane
ovlastenog osoblja.

»2.8.2 Oporavak nakon hitnog sluc¢aja

Nakon svakog hithog gaSenja, grijaC mora pregledati kvalificirani servisni tehniar prije
ponovnog pokretanja. Inspekcija mora ukljucivati vizualnu provjeru crijeva za gorivo,
elektriCnih priklju€aka, integriteta komore za izgaranje, dimovodnog sistema i funkcionalnosti
svih sigurnosnih uredaja.

> » 2.9 Sigurnost pri dopuni goriva

Osigurajte da u blizini rezervoara i grijata nema izvora paljenja kako biste sprijecCili pozare.
IskljuCite grija€ i priCekajte da se uredaj potpuno ohladi prije punjenja spremnika. Koristite
samo gorivo prikladno za uredaj (pogledajte tehnicke podatke). Slijedite vazece lokalne
propise o skladistenju goriva, postavljanju rezervoara, sigurnosnim procedurama i mjerama
i uredajima za gasenje pozara.
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> > »1EIZAFQrH

> » 1.1 ZKo1rog Kal medio EQapoyng Tou eyxeipidiou

To mapdv eyxelpidlo TTapéxel odnyieg yia TNV aOQaAr UETAPOPA, eykatdoTtaon, Béon o€
AeIToupyia, AciToupyia, ouvtripnon Kai amméppiyn TwV HOVTEAWV BgppavVTAPWY TTOU
avagépovTtal oTo (DoC) TTou ETMICUVATITETAI OTO TEAOG.

To TTapoVv £yypa@o aTTOTEAEI AvaTTOOTIAOTO HEPOG TOU UNXAVAUOTOG KAl TTPETTEI VO OUVOOEUEI
TO TTPOoIdv KaB' 6An Tn didpkela wng Tou. PUAGETE TO gyXeEIPIdIO O onuEio TTou va givai
TTAvToTE TTPOCRACINO aTTd OAO TO TTPOCWTTIKO TTOU XEIPICETAI /| OUVTNPEI TOV BEpUavTAPA.
Edv 1o gyxeIpidio xaBei ) kataoTpagei, {NTHOTE AvTIKOTACOTAON ATTO TOV KATAOKEUOOTH.

AuTH €ival N JETAPPAON TNG TIPWTOTUTTNG £€KO00NG TV 0BNYIWV OTA AyyAIKA.

> » 1.2 Tpé1mOg XprioNg TOU TTAPOVTOG EyXEIPISiou

AloBdoTte TTAAPWG TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV ATTO TNV €yKATAOTAON, TN A€IToupyia n
ouvTApnon Tou Beppavtipa. O1 evoTnTeG aKoAoUBOUV ToV KUKAO (WG TOU TTPOIOGVTOG Kal Ol
TTANPOPOpPIEC ac@aAeiag TOTTOOETOUVTAI OTNV APXI) TOU EYXEIPIBIOU Kal ETTAVAAAUBAvOvVTal OTO
TTAQiol0 KGBe oXeTIKNAG dladikaoiag. MNMapéxovtal TTAPATIOUTTEG OTTOU UTTAPXOUV TTPOCBETES
AETTITOUEPEIEG O€ AANQ TURAUATA.

ATTOBNKEUOTE TO TTAPOV EYXEIPIOIO OE ENPO PEPOG, TTPOCTATEUPEVO ATTO TNV UYPOCia Kal TO
ANECO NAIAKO PWG.

Mtropeite va KaTeRAOETE TNV eVNUEPWHPEVN €KOOON AUTWYV TWV 0BNYIWV ATTO TOV I0TOTOTTO
TOU KOTAOKEUQOTH OOPWVOVTAG TOV akOAouBo Kwdikd QR.

Op HI0
s

> » 1.3 Znuacia Twv 6pwV Kol TwV CUPBOAwWYV

210 TTapOV €yXeIpidlo XPNOIPOTTOIoUVTAl O aKOAOUBEC AEEEIC orjpavong Kal Ta oUPBoAa
TTpocIdoTToiNoNG ac@aAeiag aupewva Pe 1o TTPOTUTTO EN 82079-1 kai o TrpoTutto ANSI
Z535.6:

A KINAYNOZ: YTrodeikvUel Jia Gueoa €TTIKIVOUVN KATAOTAON N OTToid, av dev aTttoPeuXOEi,
Ba odnynoel o€ BavaTto | coBapd TPAUUATIOUO.

A MPOEIAOMNOIHZH: YTrodeikvuel pia duvnTiKA €TTIKiVOUVN KATAOTAGCH, N OTToid, av dgv
atropeuyOei, Ba ptTopouce va odnynoel o BAavato r} coBapd TPAUUATIONO.

A MPOZOXH: YTtrodeikvuel pia duvnTik& €TTIKivOuvn KAtdoTaon n oTtroia, €dv Oegv
atropeuxOei, utTopei va odnynoel o€ eAa@pU 1 METPIO TPAUUATIOUO.

EIAOMOIHZH: YT1odeikvuel onUAVTIKEG TTANPOQOPIEG TToU Oev OXETICOVTAI UE CWHATIKEG
BAGBEG (TT.X. UNIKEG CNUIEG, CNMIEG OTO PNXAvNUA, TTEPIBAANOVTIKEG TTPOPUAAGEEIG).




»1.3.1 T'A\woodpio

OPOZ OPIZMOZ

DoC ARAwon oupudépoewong EE

O¢puavtrpag MovTélo(-a) Bepuavtripa(-wv) atrd Tov KATAOKEUAaTH, OTTwG avagépeTal 1o DoC,
TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV £YYPOAPO

Katrvodoxog Aywyog €ATIoONG yia Ta TTPOIGVTA KAUONG

AvaTTveuOTHPOG EwTepikdg owARvag elcaywyng aépa kalong yia TOV KAuoThipa

©¢on o MpwTn 6¢0n o€ Asitoupyia kal pUBUIoN Tou BepuavTrpa aTTd EEEIBIKEUUEVO

AeiToupyia TTPOCWTTIKO

MAI Méoa AtouikAg MpooTaoiag

Aeiroupyia Aeimoupyia Tng BepudoTpag o€ OAa Ta CUCTAUATA TNG: BIOTALEIS AOPAAELiag,
KukAo@opia aépa, KaUOIUO Kal (TTPOAIPETIKY AEIToupyia ¢aepICUOU) TOV KAUCTAPO TOU

AeiToupyia o€ H BepudoTpa eival evepyoTroinuévn aAAG dev AsiToupyei

avapovi

Ave@odiaouog MARpwaon TNG de€aPeVAS Kauaiou ae eTTITTEDO KAUTioU AEITOUpYIKO yia TN AEIToupyia
NG B€puavong

> > 1.4 Avayvwpion KATOOKEUOOTA

O kataokeuaoTrg TTpoodiopideTal oto DoC.

> » 1.5 Ovopacia pnxaving Kai mivakida dedopévwv

H ovouacia Tou unxavipaTtog avagépetal oto DoC, TTou BpioKeTal oTnV apxr) Tou TTapdVTOg
eyxeipidiou. H avayvwpioTIKA TTIvakida eival oTepewpévn 0TNV TTAAIVA TTAEUPd TOU BepuavTipa
(EIK. 1). H 6éon tng mvakidag dedouévwyv atov BepuavTtipa, Pe TNV €voeitn, diaBdadleTal
oUP@WVa PE TNV akOAouBn €voeign:

ANA® OPIZMOZ ANA®  OPIZMOZ

A AlglBuvon Tou KATAOKEUAOTH F KaravdAwon kaugijuou

B MoTotroinTikG G KatavaAwon nAEKTPIKAG EVEPYEIOG
C ‘Ovopa povréou H KwdIKOG TTPoidvTog

D 21p1oKOG apIBuog I Huepounvia Tapaywyng

E O¢epuIkn evépyeia L Emtpemdpevog TUTTOC KAUGiuoU

> » 1.6 EQappoopéva TTPOTUTTA KAl AVAPOPES

Ta epappolOueva TTPOTUTTA KAl OI TTAPATTOUTTEG avagépovTal oTo DoC.

> > 1.7 ATTaITAOEIG EKTTAIBEUONG XEIPIOTN

A MPOEIAOMNOIHZH: M&vo eKTTQIOEUPEVO KAl €COUCIODOTNNEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEI
va xepietal 1 va ouvinpei autdév tov Beppaviipa. Or TOTTOI XpNoTwy TTPocdIopifovTal
OTOV TTOPAKATW TTiVvaKa Kal OAOI TOUG TTPETTEI VO £Xouv dIaBAcEl Kal KATavOnOEl TO TTapoV
EYXEIPIOIO TTPIV XPNOIUOTTOIOOUV TO uNXAavnua. ATrTayopeUsTal n Xpron autng TG CUOKEUNG
atro TTaIdId 1} ATopa KATW Twv 16 €Twv. Ta TTaidid dev TTPETTEl va TTaiouv hE T ouokeur]. Ol
AVOYVWPIOUEVEG OPADES XPNOTWV gival:

EYPETH- | TYNOZ ENITPEMNOMENA NMPOZONTA
PIO XPHZTH KAOHKONTA
1 Mn €i1dIkeupévo Aev emTpémeTal N aAAnAeTTidpaon | -

TTPOCWTTIKO Me Tn BepudoTpa




2 Extraideudpuevol Baoikn Asitoupyia utré eTTiBAeywn: | YO TV eTTiBAewn €1dikeupévou
avaQAeén, pubuion BepuooTdTn, TTPOCWTTIKOU (3)- TTPETTEI vV
OTITIKA TTapakoAoubnon OlaBaoeTe TO THANA ao@aAEiag
Evotnra 2
3 E¢eidikeupévo MARpNG Asiroupyia: TotroB€TNON, Exmraideupévo oAGKANpPO 10
TTPOCWTTIKG XEIPIOUOG Kauaipou, EYXEIPIOIO, EEOIKEIWPEVO PE TOUG
aveQodIaoUAG, EKKivNan/OIGKOTIA | TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG
AgIToupyiag, KaBapIoPAS QIATPWY,
ouvThpnaon aTrd Tov XPnRoTn,
QVTIMETWTTION TTPORANUATWY
4 2€pPig/ HAekTpOdIa, PWTOKUTTAPA, EpyooTaciakn ekTraideuan,
2uvTtipnon avepIoTpag, BGAauoG Kauaong, €I0IKA epyaleia oCUPPWVA PE TO
aKPO@UQOI0, GUOKEUN avAPAEENS mpoTutto EN 13842 evéTtnta 7.3.4,
Kal OAEG 01 epyaaieg he TNV EVOEIEN | €€0UCIOdOTNON TOU KATAOKEUQQDTH).
"ETTIKOIVWVAOTE YE TO KEVTPO
eCutrnpétnong”

> > > 2 AZOAAEIA KAI MPOAHWYH ATYXHMATQN

> » 2.1 evikég TPo@PUAGEEIS ao@aAgiag

A KINAYNOZX: Kivduvog dnAntnpiaong atmd povogeidio Tou dvBpaka (CO). To CO cival
éva AoONO, AXPWHO AEPIO TTOU PTTOPEI va TTPOKAAECEl BAvaTo. oTE Pn AEITOUPYEITE QUTH
TN BepudoTPa O KAEIOTOUG XWPOUG XWPIG €TTApPKA €€AepIOUO R CwWOoTd ouvdedepévo
oUoTnpa Kauoagpiwyv. AlaBdoTe TNV EvOTNTA 5 yIA TNV £YKATACTAON KOl TN Béon o€
AgiToupyia odnyieg.

A KINAYNOZ: Mnv ave@odIAeTe, PN METAKIVEITE, YN XEIPICEOTE KOl WUN OUVTNEEITE TN
BepudoTpa OTav gival (eoTr, OTav PpioKeTal 0€ AsIToupyia 1) OTav €ival CUVOEDEUEVN HE TV
TTapoxH PEUNATOG.

A KINAYNOZXZ: H Bepudotpa, otav eAéyxetal ammd BeppooTdrn xwpou (ageooudp -
TIPOAIPETIKO), PTTOPEI va evepyoTToINOei ava TTaca oTIyun.

A KINAYNOZ: Kivduvog TTupkayidg kal €kpnéng. MNoté€ un Aeiroupyeite Tn BeppdoTpa o€
EKPNKTIKEG TTEPIOXEG ) OE XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA UAIKA i oucies. Mnv gutrodileTe
TNV £€£000 TOU BEPPOU aépa. Ze KABE TTEPITITWOT, BERAIWOEITE OTI OI CUOKEUEG TTUPOCREDCNG
gival £TOINEG yIa Xpron.

A MPOEIAOINOIHZH: H BepudoTpa TTpETTEl va xpnoidoTrolEiTal 6pBia Kal oTabepd o€
ETTTEDEG ETTIPAVEIEG TTOU PITTOPOUV VA AVTEEOUV TO BAPOG TNG.

A MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog eykaupdaTtwy. O1 eEWTEPIKES ETTIPAVEIES KaI N EKPON aEpa
MTTOPEI va pTAo0oUV 0€ UWPNAEG Bepokpaaieg KaTd Tn Asitoupyia. Mnv ayyileTe TO cwua TNG
BepudoTpag, TNV KATTVodOX0 N TNV £€€000 aépa XwpPic TTPOOTATEUTIKO £EOTTAIONG. KpaTthoTe
TOUG avBpwTTOUG, Ta (WA, TIG ETTIPAVEIEG KAl TA UAIKG o€ atrdéoTacn TouAdxIioTov 2 m atro TIG
TIAEUPEG, TO TTIOW MEPOG Kal TO ETTAVW PEPOGS TNG BepudoTpag kai 3 m atd Tnv TTAEUPA TNG
e€odou aépa.




A MPOEIAONMOIHZH: Kivduvog nAeKTPOTTANGIOG. ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOX T PEUNOATOG TTPIV
EKTEAEOETE OTTOIOONTTOTE Epyacia cuvTApnong f o€pPIS. H NAEKTPIKY eyKaTAoTAON TTPETTEI VA
ouppop@wvetal he 1o TTPOTUTTO EN 60204-1 Kl TOuG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG.

A MPOZOXH: Kivduvog TpaupaTiopyou amd Kivoupeva pépn. O aveulotTpag dnuioupyei
KivObuvo oTnv €icodo kal Tnv £€£0do Tou aépa. KpatioTte Ta xépia, Ta pouxa Kal Ta XaAapd
QVTIKEIJEVA HAKPIA ATTO TA TTEPIOTPEPOUEVA PEPN.

A MPOXOXH: Aev cuviotdtal n xpAon KaAwdiwv TTPoéKTaoNG, €dv OPWG TTPETTEl va
XpnoigotroinBouv, TPETTEl va ETTIAEYyOUV CUPQWVA MPE TIG TTPOdIAYPAPES TNG NAEKTPIKNG
TTapOXNG.

EIAOMOIHZH: Mnv TpottoTrolcite Tn BeppdoTpar TIG S1aTAEEIC AOQAAEIQG TNG UE OTTOIOVONTTOTE
TPpOTT0. OTTOIOOATTOTE N £E0UCIOBOTNUEVN TPOTTOTTOINGN AKUPWVEI TNV €yyunon kai Tnv DoC.

O xpAoTnG TTPETTEl va agIOAOYAOEl €K TWV TTPOTEPWY TNV TOTTOBETNON KAl TO XEIPIOUO TOU
BepuavTipa, avaTtpPEXOVTAG OTO OXETIKO TUNAMO Tou eyxelpidiou. O XpnoTtng TPETTEN va
aglohoyoel TNV TOTTOBETNON CUP@QWVA PE TNV TTPORAETTONEVN OTTOOTACH QOQAALiag Kai
va dlao@alioel 0TI n €icodog Kal n £€60d00¢ Tou agpa dev euTTodifovTal, £€0TW KAl EV PEPEL.
H nAekTpIKA TTapox TTPETTEI va €xel TNV TAON Kal Tn ouxvoTnta TTou KaBopiletal atnv
TMVOKida avayvwpiong. Z& KABe TTEPITITWOT, aTToouVOEDTE TN BepUdoTpa aTTO TNV TTAPOXN
peUPATOC OTAV TO TTPOIGV dEV XpnoldoTTolEiTal. AvaTpEéETe oTnV evoTNTA "ZUVTHPNON" yia TV
ETMTPETTOMEVN OUVTAPNON KAl TTANPOPOPIEC OXETIKA PE TA AVTOAAGKTIKG. Mnv TTAEVETE pE
TTiEON, TTEPIMEVETE VA OTEYVWOEI TTAAPWG PETA TOV KABapIoPO Tou BepuavThpa. AvaTpEgTe
oTnv akoAouBn evotnta "MpoBAeTouevn xprion" kai "EUAoya TpoBAEWIUN KakA Xprion" yia
TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN OWOTA AEITOUPYiIA.

> » 2.2 NMpoBAeréMEVN XPHON

H povada 1ou aTtroTeAei QvTIKEIMEVO TOU TTAPOVTOC eyXelpidiou eival évag BepuavThipag
EUUECOU BepUOU aépa PE KaUaon TTeETpEAdiou, OXEOIOOUEVOG VIO ETTAYYEAUATIKN, KIVATH KAl
TTPOCWPIVA BEPUAvVON PN OIKIAKWY XWPWYV, I0Iwg XWPwV Peoaiou Kal heydAou peyéBoug,
OTTWG: €pyoTAgia, aTToBrnKeS, €PYaAoThPIa, €KBECIAKOUG XWPOUS, ABANTIKEG aiBouoeg,
YEWPYIKA KTipla Kal TTapouola BIOPNXaVIKA A EUTTOPIKA TTEPIBAAAOVTA.

A MPOEIAOMNOIHZH: AutA n BepudoTpa dev TTPoOPIZeTal YIa OIKIAK XPron. AvaTpEgTe
TTAVTa OTOUG €BVIKOUG KAVoVIOPOUG yia €10IKOUG TTEPIOPICPOUG OTN XPAON Yyia TN BEpUIKA
daveon Twv avBpwtwyv. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN PE ATOMA TTOU OEV UTTOPOUV Va
Byouv a1rd TO dWMPATIO AVEEAPTNTA KAl T OTToIa OEV ETTIBAETTOVTAI CUVEXWG.

To tpoPAetropevo kauaoiuo eivar vriCeA (B7 automotive, HVO 100) 3 knpodivn. BAEtre
TTPOJIAYPAPES KAUTIUOU Kal OpIa TTAPAUETPWY AEITOUPYiag oTnV KApTEAA 1. XpnOIPOTTOINOTE
MN TOEIKG, AVTIWUKTIKA TTPOCOETA O€ TTEPITITWON TTOAU XOUNAWY BEPUOKPATIWY. ZUVIOTATAI N
XPAON XEIMEPIVOU Kauaiuou o€ Bepuokpaaieg Katw Twv 5°C (41°F).

A MPOEIAOMOIHZH: TMoTté unv xpnolPoTrolEiTe TUTTOUG Kauaidwy TTou dev kKaBopilovtal
atré 10 TTapdv eyxelpidio. Moté un xpnoiyotrolcite Bevdivn, vaeda, SIaAUTES yIa XpwuaTa,
aAKOOAN 1) GAAa Kauoiya uwnAng avagpAegng.




> » 2.3 EUAoya TpoBAEWIpN KAKA XpAON

O1 ak6AouBeg 0dnyieg Tpoadiopifouv TIC TTPORAEWIUES OAAG ATTAYOPEUNEVES XPNOEIS TNG

BepudoTpag. ATToTeAOUV KOKH XPron Kal EKBETOUV TOV XEIPIOTH € coBapoug KIvOUVOUG:

1. TOTE unv Acitoupyeite Tn BepudoTpa Xwpic KAatdAANAo e€agpioud ] cwaoTd ouvoedEUEVO
oUOTNUA KAUOAEPIWV.

2. TIOTE pnv Acitoupyeite e TpotroTToIiNUEVES BIaTAEEIC aoPaAEiag, OEpUOOTATES ) pUBUICEIG
Kauong atmod pn €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

3. TIOTE pn Asitoupyeite 6Tav gival avaonkwpévo f 0Tav dev gival TOTTOBETNUEVO O€ OTABEPN,
ETTITTEON ETTIPAVEIQ.

4. NAGHKE otav xpnoigotroigital atmmd  Pn  eKTTAIOEUPEVO  TTPOOWTTIKG 1 ATOMO
(ouptrepiAauBavopévwy  TwWV TTAIBIWY) HE MEIWHPEVEG CWHMOTIKEG, QioBNTNPIOKES 1
dlavonTIKES IKAVOTNTEG, EKTOG av ETTIBAETTOVTAIL.

5. MHN xpnoiyotroigite kauoiya AGANa atmdé autd Tou kaBopilovral (TT.X. Pevdivn,
XpnoigoTtroinuévo TTETPEAAIO, DIOAUTEG).

6. MHN Acitoupyeite Tn BepudoTpa XwpPIC TIC €PYOOTACIOKES ETIKETEG QAOQAAEiag Kai
AeiToupyiag.

7. MH Asitoupyeite katd mn OIAPKEIQ AVEPODIATHOU N JE DIAPPOESG KAUTIiUOU.

8. MHN T10 XpNOIUOTIOIEITE KOVTA O€ EUPAEKTA UNIKA ) OE XWPOUG TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTOUG
aTpoug, aépla 1 okovn 1 o€ €mOeTIKA TTEPIBAANOVTA (TT.X. Benkd 0&U, avaBuuldoelg
Bevdivng).

9. MHN xpnoiuoTrolgite yia dueon B€ppavon 1 OTEYVWHA UAIKWY PTTPOOTA atrd tnv £6000
Tou BeppoU aépa.

10.MHN xpnoiyotroigite yia &npavon r Oépuavon TTPoIOVTWY TToU aTTEAEUBEPWVOUV
€UQAEKTOUG 1) TOEIKOUG aTHOUG.

11. MHN 1O XpnOIJOTIOIEITE YIA OIKIAKN ) CUVEXT BEpuavon KATOIKNUEVWY XWpwV diapiwong.

12.MHN Acitoupyeite Tn BepudoTpa KOAUPPEVN 1 ME EEVO AVTIKEIMEVO TTOU €XEI El0aXOei o€
QAUTAV.

13.1MOTE pnv kd&Beote | oTékeoTe TTAvw oTn ocuokeurl. MHN xeipileoTe 1) PETOKIVEITE TN
OUOKEUN OTav AsIToupyei 1 gival CeoTn.

> » 2.4 YroAeitrépevol Kivouvol

O oxedlaoPOG Tou pnxavAuartog €yive AaupBdvovrag utmown uia avdAuon kivdéuvou, n
oTToia evBdppuve TN ANWn PETPWYV PEiwong Tou KIvouvou. O akéAouBog TTivakag ouvowidel
TOUG UTTOAEITTOPEVOUG KIVOUVOUG TTOU TTPETTEI VA YVWOTOTTOIOUVTAI OTOV XProTn JECW TOU

eyxeipidiou odnylwyv xpnong.

ID |ENIKINAYNH ZQNH / | ANA®. | YIIOAEIMOMENOZ KINAYNOZ /| ENEPIEIEZ
KINAYNOZ EHSR |XPHZITH

001 | MNepioxn degapevig 1.1.3 Y1roAoitro: ATTpOBAETITO ATUXNUA XPNON TITNTIKWY 1
Kaugiuou AavBaopévwv Kauaidwy.
Mupkayid, ékpnén, Evépyeieg: O xpnoTng EVNUEPWVETAI YIA TOV KivOUVO TTOU
eyKaupaTa atrd avagpAedn evEXel 0 AavBaouévog TUTTOG KAUGiUou. ZUvIOTATaAl N
Kauaiyou xpron MAI kai peBédwv TTUpdoREonG.




EykaUuarta kai
NAEKTPOTTANEIa aTTO £TTAPN

HE NAEKTPOPOPa PéPN

002 | Pon Bepuou agpa Kai 1.2.4.3 | YTroAoimmo: EU@AekTO UAIKG TTOU TOTTOBETEITAI KATG AdBOG
TTEPIOXN KAUOOEPIWV KOVTA OTO unXAvnua Kal avoa@AEyETal.
Eykalpara, acguéia, Evépyeieg: To eyxelpidlo avagépel ammrooTaon ac@aAgiag:
TTUPKayI& / €Kkpnén 2,5 m atrd Tnv £€0d0 Tou aépa, 1,5 m ota TAdyia,
aTtro AP YE KAUTEG METAEU TNG BEPUACTPAG Kal OTTOIOUOATTOTE AVTIKEIPEVOU/
EMQAVEIEG ] KAUCOEPIA UANG. AtrayopeueTal N AsIToupyia o€ eUQAEKTO/EKPNKTIKO
TEPIBAANOV.
003 | AvepioTApag yia Tnv 1.3.7, YmoAoitro: To unxdvnua ouvoédnke katd AdBog otnv
KUKAOQOpIa Tou aépa 1.3.8.2, | Tapoxn katd tn didpKeEIa TG CUVTAPNONG.
ZOVONIYN, KOTTA, 1.6.5 Evépyeieg: O avepioTApAg dev EEKIVA Xwpig ekoUoia
QTTOKOTT}, CUPOCIUO, EVTOAN aT1TO TOV TTivaka eAEyXou. O XEIPIOTHG TTOU EKTEAEI
eUTTAOKN, SIATUNON TN OUVTAPNON €ival 0 TTANCIECTEPOG OE aAUTO Kal TO
atro KIvoupeva Pépn TTAPAKOAOUBEI.
aveuioThipa
004 |'E&odog Bepuou aépa kar | 1.5.05 | YmoAoiro: EU@AekTO UAIKO TOTTOBETHONKE KOTA AdBOGg
££000G Kauaoaepiwy KovTa oTnv ££000. IN.X. AvuTToWiaaTol XProTEG TTOU
EykaUpoTta Kal eyKalpoTa (POPOUV EUPAEKTA POUXT OTEKOVTAI KOVTA TOU.
ato TNV ETAPA JE aKpaieg Evépyeieg: H xeipokivntn B€puavon gival €uueon, yia va
Beppokpacieg (£€0d00G CeaTaivel Toug xwpoug. O XpAOoTEG EvNUEPWVOVTAI VA
aépa ~100°C, kaucaépia pnVv BepuaivovTal atreuBeiag yrpooTd ammo v Tpida.
200-300°C)
005 |'EEodog Beppuou aépa, 1.5.06, |YToAoimo: EUQAEKTO UAIKO TTOU TOTTOBETABNKE KATA
£€000G Kauoagpiwy, 1.5.07 | AdBog KovTd OTO Pnxdavnua.
Teploxr degapevng Evépyeiec: To eyXEIPidIO EVNUEPWVE VIO TOV KiVOUVO
Kauoipou AavBaopévng Xprong Kauaoiyou kai eTTIRAAAEI Tn XpAon
Mupkayid, ékpnén, povo vTiCeA, HVO 100 1} knpodivng.
ao@ugia ard KauoIuo N
aAAnAemidpdoeig kauong
006 | Mepioxn €¢aTuiong 1.5.13 | YméAoimmo: O xpriotng ayvoei Tig ouvtayég. H
Kauoagpiwyv AavBagpévn alvdeon KauoaePiwy PTTOPEi va
AvVaTIVEUOTIKEG BUTKOAIEG, TTPOKOAEDEI BIapPPON Kauoagpiwv PEoa o€ KAEIOTOUG
aoc@uéia, Kivduvog XWPOUG.
KapKivou atro Tnv €kBean Evépyeleg: To eyxeIpidlo TTPOEIBOTTOIE YIa TOUG KIVOUVOUG
oe kauoaépia (CO, NOXx, TTou eykupovei To CO. AtrayopeueTtal n Xprion atré
owuarioia) Taidid, armeipa dtopa A AToua Twy OTToIWY N avaTrnpia
Ba pytropouce va eutrodicel TNV Katavonan. To eyxeipidio
avaQEPEl ETTAYYEAUATIKN Xpon HOVO, EVNUEPWHEVOI
XPNOTEG.
007 | HAekTpikd ocuoTnua 1.5.01 YmoAoitro: To pnxavnua cuvdEédnke katd AdBog oTnv

TTapoyn Kard Tn dIAPKEIQ TNG OUVTHPNONG.
Evépyeleg: ZuviOTATAI OTOUG XPNOTEG VO EKTEAOUV
epyaacieg ouviApNonG HOVO Pe KATAAANAEG CUOKEUEG
QATOWIKAG TTPOOTACIAG.

> » 2.5 Métpa TrpooTaciag kai MATI

2UvIOTATal 0 OKOAOUBOG QTOUIKOG TTPOOTATEUTIKOG €COTTAIOUOG KATA Tn OIAPKEID TWV
UTTOOEIKVUONEVWV EPYOTIWV:

AEITOYPI1A
EykartdoTaon / Metagopd
AvdaBeon / YTnpeoia

ANMAPAITHTA MAN

MNaTTouTtola ac@aleiag, yavtia epyaciag, KpAavog.

YmodAuata ao@aAciag, yavtia avBekTIKG oTn BepudTnTa, yuahid
aoQaAciag.




KaBapioudg (evaANdKTNG Muahid aoc@aleiag, pdoka okdvng, yavTia avoekTikd oTtn BepudTnTa.
BeppoTNTAG)
Ave@odIaouOg avTia avOeKTIKG OTa XNUIKA, YUOAIA 0OQAAELIiag.

> » 2.6 EyKaTteoTnUEVEG OUOKEUEG aoPaAgiag
H BeppdoTpa cival eEoTTAIoEVN PE TIG AKOAOUBES BIATAEEIC AOPOAAEIQG:

* OepHOOTATNG UTTEPOBEPAVONG (BEPHOCTATNG ACPAAEIAG): ATTEVEPYOTTOIEI TOV KOUCTAPA
€AV N ECWTEPIKNA Bepuokpaaoia uTTEPREI TO ACPAAEG Oplo. ATTAITEITAI XEIPOKIVNTN ETTAVAPOPA.

* '/EAgyxog ao@aleiag KauoTApa (TTPpwToyeVvhG £AeyXog): MNapakoAoubei TRV TTapoucia
QAOYaG. KAeIdwvel JETA atrd atroTuxia avaQAegns. ATTaITEiTal XEIPOKivNTn ETTAVAQOPA.

* MeTa-agpiopog avepioTipa: O aveuioTPag ouvexiCel va AEITOUPYET JETA TO KAEICIUO TOU
KQuOoTAPA yIa va atroBAAAEl TNV UTTOAEITTOMEVN BepuOTNTA ATTO TO BAAAUO KOUONG.

2TOV TTiVOKA EAEYXOU UTTAPXOUV OI AUXVieg ouvayepPoU Kal OQAAPATOG: BAETTE evoTnTa 3.2
Y10 AETTTOUEPT) TTEPIYPOAPT) TOU OKOTTOU TOUG.

> > 2.7 ZAUOTA KOl ETIKETEG AO@AAEIOG OTO PnXAavnua
(EIK. 2)

Mnv a@aipeiTe TTIVOKIOES, AUTOKOAANTA 1) ETIKETEG ACQPAAEIOG ATTO TN CUOKEUR. AlaTnPAOTE TA
onpaTa, Ta auToKOAANTA 1) TIG ETIKETEG AOQPAAEIOG 0€ KOAA KATAOTAON, WOTE VA ITTOPOUV va
dlaBadlovTal e CaPrVvela.

ANA® OPIZMOZ ANA® OPIZMOZ

A MNpocIdoTToINCEIC aoPaAgiag F Mivakida dedouévwv

B Odnyieg xprong G Odnyieg dlox£TEUONG KAUCOEPIWV

C Odnyieg aviywong H Odnyieg yia Tov aywyo £€6dou agpa
D Odnyiec aviywong I Mpoooxn uWnAéC BepuoKpaaieg

E Odnyieg aviwwong

> > 2.8 ZupTtrepIPpopd EKTOKTNG AVAYKNG

A KINAYNOZ: lNpivatd tn Acitoupyia Tou BepuavtApa, opioTe Evav UTTEUBUVO CEIDIKEUMEVO
XEIPIOTH (evoTnTa 1.7) yia eTTEURACN EKTAKTNG AQVAYKNG. Z€ TTEPITITWON TTUPKAYIAGS, diappong
kKaugoipgou A uttoyiag atreAeuBépwaong CO: o €IBIKEUPEVOC £EOUCIODOTNUEVOS XEIPIOTAG A,
eAMEiYel auTou, oTToI00NTTOTE HEAOG TNG OUAdAG XPNOTWYV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TURUa 1.7,
TTPETTEl va KAEioEl auéowg Tov BepuavThipa, va atroouvOETEl TNV NAEKTPIKA TTaPOXr, Va
EKKEVWOEI TNV TTEPIOXN KAl VO KAAETEI TIG UTTNPETIEG EKTAKTNG AVAYKNG.

»2.8.1 Aiadikaoia SIAKOTTAG EKTAKTNG AVAYKNG

2€ TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG (KATTVOG, UTTOWIO CUCCWPEUONG KAUCOEPIWY, EVIOTTIOHOG
OIaPPOWYV KAUCIUWYV K.ATT.), a@OU EKKEVWOETE OAO TO TTPOCWTTIKO TTOU Oev £XEI OPIOTEI yIa
emEPPaON EKTAKTNG avAYKNG:

1. MNAtrOTE TO KOUUTTI TTOU OXETICETAI UE TNV EVEPYN AEITOUPYIA YIA VA TNV ATTEVEPYOTTOINOETE.
To punxdvnua Ba apxioer va wuxetal. Eav n ewTtia gival dn avapuévn Kal 0 a€pag Trou
KUKAOQoOpEi attd To pnxavnua atmoTeAei JeyaAUTeEPO KivOouvo atrd évav UTTEPOEPUACHEVO
BdAauo Kauong, atmroouvoEéoTe APeTa TO pNxavnua atrd Tnv Tpila, €Av gival aoc@aAég va To
KAVETE.




2. Edv cival TpooBdcipo Kal ao@aAEG, OTaV TO PNXAvNUa €XEI KPUWOEIL, ATTOOUVOEDTE TNV
NAEKTPIKA TPOPODOCTia aTrd Tov ATTOCEUKTN DIKTUOU.

3. EKKEVWOTE TNV TTEPIOXN Kal £A0QANIOTE ETTAPKY ECAEPIOUO.

4. Mnv TTIXEIPACETE VA ETTAVEKKIVIOETE Tr BEpUAOTPA PEXPI VO EVTOTTIOTE KAl va €TTIAUBEI n
airia atrd €€EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

»2.8.2 ATrToKaTdoTOON HETA ATTO EKTAKTN AVAYKN

MeTd atrd oTroIadATTOTE BIAKOTTA AEITOUPYIAG £KTOKTNG AVAYKNG, O BEPUAVTAPAG TTPETTEI va
emMOewpPnOei atrd €eIdIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIC TTPIV aTTO TNV £TTAVEKKIVNON. H €mBewpnon
TTPETTEl va TTEPIAAUBAVEI OTTTIKG EAEYXO TWV YPOUMWY KAUCIHOU, TWV NAEKTPIKWY OUVOETEWV,
TNG AKEPAIOTNTAG TOU BaAGUOU KAUONG, TOU CUCTHPATOS KAUCOEPIWY Kal TNG A&iIToupyiag
OAwV Twv dlaTdEewv ac@aAciag.

> » 2.9 AopdA&ia ave@odIaouoU NE KAUOIUA

BeBaiwBeite 611 dev uttdp)xouv TTNYEC AVAPAEENG KOVTA OTn degapevr Kal Tov Bepuavtipa
yIQ TNV aTTOQUYN TTUPKAYIWYV. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV BEPUAVTHPA KOl TTEPIMEVETE VA KPUWOEI
EVTEAWG N OUCKEUN TTPIV YEUIOETE TN de€apeVA. XpNOIUOTTOIEITE HOVO KaUoIa KatdAAnAa yia
TN ouokeun (BAETTE Texvikd oToixeia). AKOAOUBNOTE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
yla TV aTTOBAKEUON KAUOiPwYV, TV TOTTOBETNON deCapevwy, TIG diadikaoie¢ ao@aAgiag Kal
Ta PETPA KAl TIC CUOKEUES TTUPOORBEONG.
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» » » 1 KIPICIE

» > 1.1 HyckaynbIKTbIH MaKcaTbl MeH KongaHy asicbl

Byn HyckaynblK COHbIHA TIPKENTeH XbINbITKbIW MoAeNbAePiH Kayinci3 Taceimangay, opHarTy,
iCKe Kocy, nanganaHy, TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY >KOHE KO0 XeHiHaeri HycKkaynblKTapabl
kamTnabl (DoC).

Byn KyXaT MalunHaHbIH axblpamac 6eniri 6onbin Tabbinagbl XXaHe eHIMHIH, OyKin KblameT
eTy Mmep3imMi 6orbl OHbIMEH Bipre 6onybl THic. HycKkaynbIKTbl KAMbITTbl HEMECE TEXHUKanbIK
KbI3MET KepceTeTiH BaprblKk nepcoHanfa spaambiM KOIMKETIMAI Xepae opHanacTblpbiHbI3
XbINbITKbIWTbI. Erep HyckaynbIk XofanfaH Hemece 3akbimgarnfsaH 6onca, oHbl eHAipywineH
aybICTbIpyAbl CypaHbI3.

Byn Kyxat afblfwbIH TiNiHAEr TYNHYCKa HYCKaynbIKTbIH ayaapMackl 6onbin Tabbinagb!.

» » 1.2 Ocbl HYCKaynbIKTbl Kanan nanganady

KbinbITKbIWTEI OpHaTNac, nanganaHbac Hemece TexHuKanblK KbIBMET kepcetnec OypbiH
OCbl HYCKaynbIKTbl TOMbIK OKbIMN LWbIFbIHbI3. Benimaep eHiMHIH, eMipnik uMkniH 6akbinangpl,
an kayincisaik aknapaTtbl HyCkaynbIKTbIH, 6acbiHAa opHanacTbipbinbin, apbip TUIiCTI pacimae
KOHTEKCTe kanTanaHagbl. KocbiMwa manimetrtep 6acka 6enimaepae 6epinreH xepnepae
KMbINbIC cinTemMenepi KepCceTinreH.

Ocbl HyckaynbIKTbl biNiFan MeH Tikenewn KyH coyneciHeH KopFarFaH Kypfak Xepae CakTaHbI3.

Ocbl HyCKaynbIKTbIH XXaHapTbIIFaH HYCKacblH eHAipyLWiHiH Be6-canTbiHaH keneci QR koabIH
CKaHepney apkbifibl XXyKTen anyfa 6onaabl.
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> » 1.3 TepmuHaep meH 6enrinepaid MaFbiHacbl

Byn Hyckaynbik EN 82079-1 xxeHe ANSI Z535.6 ctaHgapTTapbiHa CoMKeC Keneci curHanablk
ce3aep MEeH Kayincisgik eckepty 6enrinepiH nanganaHagp!:

A KAYIM: KayinTi xafganablH TyblHOaFaHbIH 6ingipedi, oHbl 6onablpmacaHbl3 enimre
Hemece ayblp XapakaTka akenegi.

A ECKEPTY: Kayinti 6onybl MyMKiH afganabl 6ingipeqi, oHbl 6ongbipMmacaHbi3 enimMre
Hemece ayblp XXapakaTka aKernyi MyMKiH.

A ABAWUNAHBbI3: Kayinti 6onybl MyMKiH Xafganabl 6ingipeai, oHbl 6ongbipMacaHbi3
XKEeHin Hemece opTalla XapakaTka aKenyi MyMKiH.

HA3AP AYOAPbIHbI3: Xeke xapakaTka KaTbICbl XXOK MaHbI3dbl aknapatTbl kepceTeni
(MbICanbl, Mynikke 3UsiH, MalLUMHaHbIH, 3aKkbIMOaHYbl, 3KOSOMUANbIK CakTbIK LLapanapsbl).




» 1.3.1 TepmunHonoruanbik ce3aik

TEPMWH AHBIKTAMA

DoC Eyponanbik OgakTbiH CoMKecTik Aeknapaumschbl

XKbINbITKbILL DoC-T1a kepceTinreH xaHe oCbl Ky»xaTTa cunatTanfaH eHAIPYLUiHiH XbINbITKbILL
mMogenbaepi

Obiv weiFapy TyTiri | XKXaHapmain eHiMAEpiH WbiFapyFa apHarnfaH XxengeTty Kyobipbl

CHopkenb YKaHapmaii xxaHOblpFbilbIHbIH, ChIPTKbI )XaHapMal-aya Kipic Kyobipbl

Kbl3ameTke eHrisy BinikTi MamaHgapAbIH XKbINbITKBILTHI anfaLlkbl iCKe KOCYbl XoHe peTTeyi

KKK YKeke KopraHbIC Kypangapbl

XKymbic icTey: HKbInbITKbIW 63iHiH 6apnblk Xynenepinge xymbic icten Typ: Kayincisgik

KypbInfbinapsl, aya anHanbiMbl, OTbIH XXaHe (MIHAETTI eMec XenaeTy pexuMinae)
OHBbIH, XXaHYbILLKbILLbI

Boc xypic HKbInbITKbIW KOpEeKTeHAipinreH, bipak >kyMbiC icTemengi.

KaliTa OTbIH Kylo KbINbITKbILWTBIH, XKYMbIC iCTeyiHe XeTKiNiKTi )kaHapMain geHreniHe geniH xxaHapmam
OarbIH TONTbIPY

> > 1.4 OHAipyLWwiHi conkecTeHaipy

OHaipywi DoC apkbinbl aHblkTanagbl.

> > 1.5 MawmHaHbIH aTaybl XXoHe AiepeKTep TaKracbl

KypbinfFblHbIH  ©enrineHyi ocbl HyckaynblKTblH, 6acbiHga opHanackaH DoC KyxkaTblHAa
KepceTinreH. byn aepekTep TakTanwachl XblbITKbIWTLIH 6yiipiHe GekitinreH (1-CYPET).
KbInbITKbIWTaFbl OepeKkTep TakKTacblHbIH, OpHanacybl MEH KepceTKili TeMeHaeri aHbl3fa
CoWnKec oKkblnagbl:

CINT | AHBIKTAMA CINT | AHBIKTAMA

A OHAIpYLUIHIH MeKeH>Xanbl F >KaHapmai LWbIfbIHbI

B Ceptucpmkar G OneKTp HEPTUSACHIH TYTbIHY
C Mogenb ataybl H OHiM Koabl

D Cepuanbik HeMIp I ©HAipic KyHi

E Kbinynblk Kyat L Pykcat eTinreH oTblH Typi

> > 1.6 KongaHbinatblH cTaHAapTTap MEH cintemenep

KongaHbinfFaH ctaHgaptTTap MeH cintemenep DoC-Tta kepceTinreH.

» » 1.7 OnepaTtopAabl OKbITY TananTapbl

A ECKEPTY: Tek apHaunbl JaspnblKTaH ©TKEH >X8He YoKineTTi nepcoHan faHa oOcCbl
XbINbITKbIWTLI NanganaHyfa xXeHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyre KyKbibl. [anganaHyLbl
Typnepi ToeMeHaeri Kectefe KepCeTifireH XXaHe MalluHaHbl nanganaHbac 6ypbiH onapablH
BaprbIfbl OCbl HYCKaYbIKTbl OKbIM, TYCiHreHi 6onybl TMic. byn KypbInfbIHEI bananapfa Hemece
16 >xacka TonMaraH ajamjapra nanganaHyfa TbibiM canblHagbl. bananap KypbinfFbiIMeH
orHamayhbl TMiC. AHbIKTanfFaH nanganaHyLbl TonTapbl:




MA3MY¥HbI MANOANAHYLWbI PYKCAT ETIJTTEH BINIKTIIK

TYPI TATICbIPMAJIAP

1 Kapananbim agamgap | XbinbITKbILLNEH ©3apa -
apekeTTecyre pykcart eTinmengi

2 Craxepnep bakpbinay actblHOaFbl Heriari BinikTi KagpnapmeH
onepauusanap: Kosabipma, kagaranaHagpl (3); Kayincisgik
TEepMOCTaTThl peTTey, GeniMiH OKbIMN LUbIFY KaXET.
Bu3yangpl 6akbinay 2-6enim

3 binikti kagpnap TonbIK XXyMbIC icTey: ByKin KonMeH >yMbic ictey
opHanacTbIpy, XkaHapMmanapl apicTepi GoMbiHLWA OKbITbISFAH,
TacbiMangay, xxaHapmai XKEprinikTi epexxenepmeH TaHbIC

KYH0, iCke Kocy/eLipy, Cy3riHi
Tasanay, navaanaHyLblHbIH,
TEXHUKarbIK KbI3MET KepCeTyi,
akaynapgbl o0

4 KbiameT kepceTty / OnekTpoaTap, OHgaipicTik okbITy, EN
TeXHUKanbIK KbI3MeT doToanemeHTTEp, XenaeTkiw, | 13842 ctaHaapTbIHbIH,
KepceTy XaHy Kkamepacsbl, conno, 7.3.4-TapmarbliHa conkec

TYTaHAbIPY KYPbINFbIChI XoHe apHanbl Kypangap, eHAIpYLUiHiH,
«KoHTaKT cepBu1C opTanbifbi» pyKcaTbl.

aen GenrineHreH 6apnbik
TancelpMarnap

> > »2 KAYIMNCI3AIK XKXOHE AMNATTAPAbI ANAbIH ANy

> > 2.1 XKannbl Kayincisaik wapanapbl

& KAYIN: Kewmipteri okcuai (CO) ynaHy kayni. CO — wuiccis, Tycci3 ras, enimre akenyi
MYMKiH. ELIKalaH ocbl XbINbITKbILTHI XETKINIKTI XenaeTineTiH Xabblk KeHICTiKTe Hemece
AYPbIC KOCbINFaH TYTiH WhbIFapy XyneciHae nanganaH6aHbi3. OpHaTy XXaHe icKe Kocy
OoMbIHLWA HYCKaynbIK YLWiH 5-6enimAai okbIHbI3.

A KAYIM: Kypbinfbl bICTbIK BonFaHaa, XXyMbIC iCTEN TypFaHga HEMeCe KyaT Ke3iHe KOCyIbl
TypFaHaa OHbl XXaHapMaK KyMMaHbI3, XXbIDKbITNAHbI3, KOSIMEH YCTaMaHbI3 XXoHe TeEXHUKanbIK
KbI3BMET KOpCeTneHi3.

A KAYIM: XbinynblK XbbITKbIW 6enimMe TepmMocTatbiMeH (KOCbiMLLA@ — MIHAETTI eMec)
DackapblnfaHga Ke3 KenreH yakbiTTa KOCbIybl MyMKIH.

AKAYII'I: ©pT neHxapbibic kayni. KapbInfbil anMakTapaa HeMece XaHfbllw MaTtepuangap
MeH 3aTTap 6ap xepnepae XbIbITKbIWThI eLKkallaH nanganaHbaHbl3. blcTbik aya LWbIFbICHIH
OergeHis. Kes kenreH xarganaa epT CeHAipy KypanaapblHbIH KOngaHyfFa AanblH EKEHiHE Ke3
XKETKI3iHi3.

A ECKEPTY: XbInbITKbILTHI OHbIH canMarbiH KeTepe anatbiH Teric 6eTrtepae Tik XoHe
TypakTbl Kynae navganaHy Kaxer.




A ECKEPTY: Kynik any kayni. CblpTkbl 6€TTEPi MEH aya LUblFapblfiaTbiH CaHblnaynap XymMmbic
KesiHae XofFapbl TeMnepaTtypara AeuiH Kbidaabl. KopFaHbILw KypangapbIHCbI3 XbINbITKbILLTbIH,
KopnycblHa, TYTiH JOfblHA Hemece aya LWhbIfbiCbiHA Ko Turidberis. Apgamaapabl,
XaHyapnapabl, 6eTkennep MeH maTepuangapgbl XKblfbITKbIWTbIH, OynipnepiHeH, apTkbl
XXOHe YCTIiHr XafblHaH KeMiHAe 2 M, an aya LWbIfbIC XafblHaH 3 M KalUbIKTbIKTa YCTaHbI3.

A ECKEPTY: Onektp COKKbICbI kayni. Ke3 kenreH TexHukarnblk KbI3BMET KepceTy Hemece
XeHaey KYMbICTapblH oOpblHOAMac OypbliH Heri3ri KyaT Ke3iH aXblpaTblHbl3. JnekTp
koHabIprbicbl EN 60204-1 xaHe yNnTTbiKk HOPMATUBTIK akTinepre carnkec 6onybl TUiC.

A ABAUNAHDI3: Kosranmanbl 6GenikTepaeH xapakaTtTaHy kayni. Xenpetkiw aya
Kipebepici MeH wbiFabepiciHae KayinTi xxafgan Tyablipaabl. AnHanbIn TypraH 6enwektepaeH
Kongbl, Knimai >kxaHe 60c 3aTTapabl anbiC YCTaHbI3.

A ABAUNAHbI3: ¥3apTKplll cbiMAapabl navganaHy yCbiHbINMangbl; erep onapabl
KongaHy kaxket 6orca, oHAa onap anekTp KyaTbIMeH xababikTay cunattamanapbiHa CouKec
TaHganybl TUiC.

HA3AP AYOAPbIHbI3: YKbInbITKbILLTLI HEMECE OHbIH KayinCi3aik KypbiiFbinapblH eLLKaHAamn
Typae e3repTneHi3. Kes kenreH pykcar eTinmereH e3srepic keningiktixxeHe DoC-Tbl xxapamcbli3
eTeqi.

ManganaHyLwbl HYCKaynbIKTbIH TUICTi 66nimMiHe CyheHe OTbIPbIN, XbIbITKbILUTHI OpHanacTbipy
MeH TacbiMangayabl angbiH ana 6arfanaybl Twic. [ManganaHywbl OpHanactbipyabl
OenrineHreH Kayincisgik KawbIKTbiFbIHA Carikec Baranan, aya KipiCi MeH LUbIFbICbl TOMbIKTaMN,
TiNTi )apTbinam ga 6onmaca, Kegepricia ekeHiHe ke3 XeTKidyi TMiC. QNeKTpMeH xababikray
naeHTUrKaumnAnbIK TakTaga KepCeTINreH KepHey MeH Xuinikke camnkec 6onybl Tuic. Kes
KenreH xarganaa eHim nanganaHblinMaraH Ke3ae XblbITKbILWThbI KyaT KO3iHEH aXblpaTblHbI3.
Pykcat eTinreH TexHukanblK KbIBMET KOPCETY XXoHe Kocarkbl 6enwektep Typanbl aknapat
any ywWwiH TexHuKarnblK KbI3MeT kepceTy 6ernimiHe XyriHiHi3. KbiCbiMabl CyMEH LanMaHbi3,
XbINbITKbIWTblI Ta3anafraHHaH KewniH Tonblk KebyiH KyTiHi3. TemeHperiHi kapaHbl3 Genim
«KeagenreH kongaHbinybl» XXeHe «AKbInFa KOHbIMAbI TypAae 6ormkanaTbiH Tepic nanganaHy»
AYPbIC XXYMbIC iCTEY Typanbl KOCbIMLUA aknapar any yLiH.

> > 2.2 KesgenreH KongaHbinybl

Ocbl HycKaynbIKTbIH, ayKbIMbIHOAFbl KYPbINFbl — TYPMbICTbIK €MEeC KEeHICTikTepai, acipece
opTa XoaHe ipi kenemai arnmakTapabl Kacibn, Mobunbai )xaHe yakbITLLa XbINbITyFa apHanfaH
ManMeH XaHapManTblH )XaHaMa bICTbIK aya XbISbITKbILLbI: KypbIfbIC anangaps!, konmvanap,
LwebepxaHanap, kepMe 3angapsbl, CnopT 3angapsbl, ayblnwapyallbifblK fuMapaTTapbl XXaHe
yKcac eHepKacinTik HeMmece KOMMepUUASbIK opTanap.

A ECKEPTY: byn XbInbITKbIW TYPMbICTbIK KONAaHyFa apHanmaraH. AgamaapablH, XKbiy
XaWnbINbIFbIH KaMTamMacbl3 €Tyre KaTbICTbl HaKTbl LUEeKTeynep VYLWiH apkawaH YNTTbIK
HOPMAaTMBTIK akTinepre XyriHiHia. benmveneH o3 GeTiHWE LWbIFa anManTbiH XXOHE YHEMI
kagaranaHbanTbliH agamgapMeH KypbiiFbiHbl NanganaHbaHbI3.

ManpganaHbinatelH OTbIH — Au3enb (B7 astomobunbaik, HVO 100) Hemece KepOCWH.
1-kecTeqe »xaHapManblH TEXHUKAIbIK cMnaTtTamMmanapbl MEH XXYMbIC NapaMeTprepiHiH LWeKTi
MBHAEPIH KapaHbl3. ©Te TeMeH TemnepaTypanapga ybiTCbi3, My3gayfFa Kapcbl kocnanapapl
nanganaxbiHpl3. 5°C (41°F) TemeH TeMnepaTtypaza KblCKbl OTbIHAbI NaraanaHy ycbiHbinagbl.




A ECKEPTY: Ocbl HyckaynblKTa KepcCeTifiMereH >aHapmawn TyprepiH eLllkawlaH
nanganaH6anpl3. beH3nHai, HadTaHbl, 605y epiTKiWTepiH, CNMPTTI HEMece Gacka fa XofFapbl
epT kayni 6ap xxaHapmannapapl ewwkallaH nanganaHbaHpis.

> > 2.3 AKbiNFa KOHbIMAbI TypAe 6omkanartbIiH Tepic nanganaHy

Keneci Hyckaynap »bInbITKbILWTbIH GormkaHybl MyMKiH, 6ipaK TbiibIM canblHFaH KonpaHy
TypnepiH kepceteai. Onap aypbic nanganaHbay 6onbin Tabbinaabl XeHe onepaTtopabl ayblp
Kayin-kaTepnepre yliblpatagbi:

1. XKbiny XyneciH TUICTi Xengety Hemece OypbiC KOCbIFaH TYTiH XOnbl Xyneci bonvaraH
Kesge ellkallaH nanganaHbaHbI3.

2. binikTiniri )oK agamgapra kayincisgik KypbuiFbliapblH, TepMocTaTTapibl HeMece XaHy
napamMeTpriepiH e3repTin XXYMbIC iCTETYre eLuKallaH pykcaTt eTneHis.

3. KeTepinreH Kke3goe Hemece TypakTbl, Teric 06eTke KoWbINMaraH Ke3ge ellKallaH
nanaanaHoaHbl3.

4. Bakbinaycbld kargamga KaTTbIKTbipbIIMaraH MepcoHan Hemece  u3nkanblk,
CEHCOprIblKk HEMECE aKbl-OM MYMKIHAIKTEpI WekTeyni agamaap (CoHbIH, iwiHae 6ananap)
navganaHfaH kesge KayinTi 60nybl MyMKiH.

5. KepceTtinreHHeH 6acka »xaHapmannapgbl (Mbicanbl, 6eH3MH, Kanablk Mawn, epiTkiwTep)
nanpganaHobaHbI3.

6. 3aybITTblK Kayincisgik NeH nanganaHy XancblpManapbl >XOK Ke3[e XblbITKbIWThbI
nanaanaHoaHbl3.

KanTa Kyto kesiHge Hemece XaHapMaw afbin XaTkaHga nanganaHbaHbI3.

OpTKe OHan TyTaHaTblH MaTepuangapablH XXaHblHAa Hemece Xawfbiw Gynap, rasgap
Hemece WwaH 6ap amakTapga, coHaan-ak arpeccusTi opTaga (Mblicanbl, KYKIipT KbILKbISbI,
6eH3nH bybl) nanganaHbaHpbI3.

9. blcTbiK aya WbIFLICBIHBIH, angabliHAa MaTepuangapabl Tikernen Kbi3gblpy Hemece KenTipy
YLWiH nanganaHb6aHbI3.

10. ©pTKe OHau TyTaHaTbliH HeMece ynbl By LWbiFapaTbiH ©HIMAepai KenTipy HeMece Kbl3ablpy
YLWiH narganaHb6aHbI3.

11. TypfblH ynnepai Hemece agamgap TypaTblH OpblHAAPAb! TYPMbLICTbIK HEMECe Y3AiKCi3
XbINbITY YLWiH NanganaHbaHbI3.

12. XKbInbITKbIWTHI XXabblK Kynae Hemece ofaH berge 3aT eHrisinreHae nanganaHbaHpbI3.

13.KypbinfblHbIH YCTiHAE elukawaH OTblpMaHbl3 HeMece TypMaHbi3. KypbinfblHbl XKYMbIC
icTen TypfaH Ke3ae HeMecCe bICTbIK Kyae YCTaMaHbI3 KoHE XKblIKbITNaHbI3.




> > 2.4 Kanablk Toyekenaep

MawwuHaHblH, xobanaybl Tayekenaepai Tangayabl €ecKepe OTbIpbin  XKyprisingi, on
Toyekenaepdi asauTy wapanapbliH KongaHyfFa blknan eTTi. TeMeHaeri Kecte Hyckaynblk

apKblbl NangananyLwbiFa xabapnaHybl TUIC Kanablk Toyekenaepai KopbiTbiHAbINANAbI.

ID KAYINTI AMAK / KAYII |EHSR KANObIK TOYEKEN / NAVOANAHYLLbI
CIUTTEMECI | ©SPEKETTEPI
001 |>KaHapman 6arbiHbIH, 1.1.3 Kangbik: KyTrnereH anar; yLUKbILL HeMece canachi3
anmarbl OTbIHAbI Narganany
©pT, XapblInbIC, XXaHapmaw Ic-epekeTTep: MNanganaHyLwbiFa oypbIC XaHapmaw
XXaHFaHHaH KymnikTep TYpi KepceTingi, AypbiC eMec XaHapman
TYPiHiH Kayni Typansl xabapaap etingi. XXeke
KOpFaHbIC Kypangapbl MEH epT CeHAipy aaicTepi
YCbIHbINaabl.
002 | blcTblk aya afbiHbl MEH 1.24.3 Kangblk: MawwunHaHbIH XXaHblHa Ke34encok
TYTiH rasbl anmarbl KOWMbISTFaH XaHfbIl MaTepuan TyTaHbIn KeTTi.
>KaHy, TYHLbIFY, bICTbIK Ic-epekeTTep: HyckaynbikTa Kayincisgik
6eTTepMeH Hemece TYTiH KaLWUbIKTbIFbI KepceTinreH: Aya LbIfbICbiHaH 2,5
rasgapbiMeH xxaHacyaaH M, OywnipnepiHeH 1,5 M, XbIfbITKbILL NEH Ke3
GonaTblH epT/KapbInbIC KenreH 3at/3aTTtap apacbiHga. ©pT kayni 6ap/
Xapblny kayni 6ap optaga XyMbic icTeyre TbiibiM
canblHagbl.
003 | Aya anHanbIMbl YLUiH 1.3.7, 1.3.8.2, | Kangpblk: Kypblnfbl TEXHMKAMbIK KbI3MET KepceTy
xengerkiw 1.6.5 KesiHAe KaTerikneH KyaT Ke3iHe KOCbIfbIn Kangbl.
Kbicy, kecy, yay, Ic-epekeTTep: KengeTkmw 6ackapy naHeniHeH
TapTbin any, epy, epikTi Oynpblk 6onmaca icke Kocblnmangpl.
Kosfranmanbl XengeTkil TexHuKkanblK KbI3MET KOPCETYMEH anHarnbICaTbIH
GenLweKkTepiHEH KnIo onepaTop OCbifaH €H »akblH agam 6onbin
Tabbinagbl xaHe OHbl 6akbian oTbipybl TUIC.
004 | blcTbik aya WhifbICkl xaHe | 1.5.05 Kangblk: 2KaHapmarnel matepuarn Kke3gencok
TYTiH rasbl WbIFbICHI WbIFbIC XXaHblHa KoMbingbl. Mbicansl ©pTke oHam
OTe xoFapbl TyTaHaTbIH KWiM kureH 6enxabap agamaap ofaH
TemnepaTypanapMmeH KakblH Typaabl.
XXaHacygaH Kyniktep MeH Ic-epekeTTep: HyckaynbIKTa XbIbITKbILL
epTeHynep (aya LWbIfbICbl »KaHama aficrneH XyMbIC iICTENTIHI XaHe
~100°C, TyTiH rassl 200— KEHICTIKTI XbINbITyFa apHanfaHbl KOPCETIMreH.
300°C) Mangananywbinapfa WbifaTbiH aya afblHbIHbIH,
angblHaa Tikenew XbinbliHyFa 00rManTbiHbI
Typanbl xabapnaHagbl.
005 | blcTbiK aya WbIFbICHI, 1.5.06, 1.5.07 | Kangblk: MallnHaHbIH XXaHblHA XaHfbILW MaTepuan
TYTiH rasbl WbIFbICbI, OTbIH Ke3OencoK Kombingbl.
pesepByapbl aimarbl Ic-epekeTTep: HyckaynblKTe xaHapManabl AypbIC
>KaHapmawn Hemece XaHy nanganaHbaygbiH kayni Typansl xabapaap etegi
peakumsnapblHaH eprT, »*oHe Tek gmsenb, HVO 100 Hemece kepocuH
XapbbIC, TYHLUbIFY KongaHyabl MiHOeTTenai.




006 | llyras weirapy anmarbl 1.5.13 Kanabik: Mangananywel gspirepgi

ThIHbIC any KMbIHABIKTAPbI, TafanbiHOaynapbiH enemengi. Kate TyTiH rasbl
TYHLUBIFY, TYTiH rasgapblHa KOCbINbIMbI XabblK KEHICTIKTEPAE TYTiH rasblHbIH
(CO, NOXx, 6enLuekTep) aFbIn KeTyiHe aKenyi MyMKiH.

yliblpayaaH katepni icik Ic-opekeTTep: Hyckaynblk kKemMipTeri OKCUAiHIH
kayni TyFbI3aTbIH KayinTepi Typanbl eckepreqi.

Bananapra, Texipnbecis agamagapra Hemece
MyrefekKTiri TyCiHyre kegepri KenTipyi MyMKiH
agjampapfa KongaHyfa TbiibiM canblHagbl.
HyckaynblkTa Tek kacibun KongaHyra xxaHe
xabapgap nanganaHylubiiapra apHanfaHn gen

KepCEeTINnreH.

007 | OnekTp xymneci 1.5.01 Kanabik: Kypbinfbl TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY
OTKI3LUTIH aLbIK KesiHae KaTenikneH KyaT Ke3iHe KOCbINbIN Kanabl.
GenikTepiMeH xaHacyaaH Ic-opekeTTep: NanganaHyLwbiapra TEXHUKaNbIK
KYMIKTEP MEH 3NeKkTp KbIBMET KepceTyi TeK KaHa TUICTi )Xeke KOpFaHbIC
COKKbICbI KypangapblMeH opblHAayFa keHec bepineai.

> > 2.5 KopraHbic wapanapbl xaHe XXKK

KepcerTinreH onepauusnap KesiHae Keneci Xeke KopraHbIC Kypangapbl YCbIHbIIaab!:

OPEKET KAXKETTI XXKK

OpHaty / Tacbimangay Kayincisgik agk kuimi, >XyMbIC KONFanTapbl, KaTTbl Kannak.
KbiameTke kabbingay / Keiamet Kayincizgik ask kuimi, XblnyFa Te3imai KonFantap, KopFaHbIC
KepceTy Kesingipiri.

Taszanay (Kblny anMacTbIpFbILL) KopfaHbIC ke3ingipiri, lWaH Mackachl, Xblnyfa Te3iMai konFanTap.
KawTta oTbIH Kylo XuMuAnblK 3aTTapra TesiMai KonFantap, kKopraHbIC Ke3ingipiri.

> > 2.6 KoHabipbinFaH Kayincisgik Kypbinfbinapbl
AKbInbITKbILW KENeci kayinci3aik KypbinFbinapbiMeH XababikTanfaH:

* KbI3ablpyfa Kapcbl TepMocTaT (Kayincisaik TepmocTtaTthl): IWKi TemnepaTypa Kayincis
LUEKTEH ackaH4a XaHfblWTbl ewipedi. KonmeH kanTa icke KOCy Kaxer.

« XanrblwTbIH Kayinci3pik 6akbinaybl (6actankbl 6ackapy): OTTbiH 6ap-XOfblH
Gakbinanapbl. Ko3ranTKbIWTbl iCke KOCY caTci3firiHeH KeniH kynbinTanagbl. KonmeH kanta
iCKe KOCY KaxeT.

* XXenpetyaeH kewniHri ¢paHa: XXaHapman xaHAbIPFbIWbl OLUKEHHEH KeWiH KanablK Xblyabl
XXaHy KamepacblHaH TapaTy YLUiH XenaeTKill XXYMbICbIH XarfacTbipagbl.

Bakbinay naHeniHgoe Oabbin xeHe akay wampaapbl 6ap: OnapablH MakcaTbiHbIH, €nKen-
TenKenni cunattamacsl ywiH 3.2-6eniMre kapaHbi3.

> » 2.7 MawunHagarbl Kayincisaik 6enrinepi MeH xancbipmanapbl

(2-cyper)

KypbinfblgaH ewkaHgan kayincisgik 6enrinepiH, ctukeprnepai Hemece ancblpmanapapl
anbin TactamaHpi3. Kayincisgik 6enrinepi, ctukepnep Hemece ancbipmanap akcbl Kynge,
anKbIH OKbINaTbiH OOMCbIH.




cinTt AHbBIKTAMA CINT | AHBIKTAMA

A Kayincisgik Typansl eckeptynep F Hepektep Tabakwacol
B Nai G LWbiFaTblH TYTiH ra3bliHbIH apHaCbIH
anganaHy Hyckaynbifbl . .
DarbITTay XeHiHAeri HyckaynbIK

C H Aya wbifapy kybbipriapbl 6oMbiHLA
KeTepy Hyckaynapsbl HyCKaYnbIK

D I >Korapbl TeMmnepaTtypanapfa Hasap
KeTepy Hyckaynapbl aynapbiHIa

E KeTepy Hyckaynapsbl

> > 2.8 ToTeHLe XaFaanaarbl MiHe3-KYIbIK

A KAYIM: JKbinbITKbIWTLI iCKe Kocap angblHOa TeTeHle Xafjawra apanacy yLiH
XayanTtbl 6inikti onepatopabl (1.7-6enim) TafambiHOaHbI3. OpT 6GonFaH xarfganga,
XaHapmaw afbin keTkeHae Hemece kemipTeri okengiHiH (CO) 6eniHyiHe Ky4ik TyblHAaraHaa:
BinikTi TafranbiHganfaH onepaTop Hemece onapablH, 6onmaraH xarganbiHaa 1.7-6enimae
cvnaTTanfaH navgananyLbinap TOObiHbIH Ke3 KenreH MyLleci Aepey XKbINbITKbILThI eLwipin,
3NEKTP KyaTblH aXblpaTbIn, aiMakTbl 6ocaTbin, XXeaen Koiamertepre xabapnacybl TUiC.

» 2.8.1 TeTeHLwe TOKTaTy pacimi

TeTeHwe >xafganm TyblHOafFaH Ke3ge (TYTiH, LWbIFapbiHObl ra3fgapdblH KUHanFaHblHa
KY4iK, >XaHapMan afbln KEeTKEeHi aHblkTanfaH xaHe T.6.), TeTeHwe Xafaawnra apanacyra
TafanbliHaanMaraH Gapnblk NnepcoHanabl 3BakyaunsinaraHHaH KeniH:

1. ArbiMaafbl pexuMmre cemkec TyMMeHi Gacbin, OHbl ewipiHid. MawwuHa cankpiHaayabl
H6acTtangbl. Erep oT kasipgeH-ak aHfaH 6onca XeHe MalwnHagaH WbIKKaH aya Kbl3yblHaH
apTblK kayin Tenaipce, kayincia 6onca, MalwmHaHbl TiKenen anekTp XKeniCiHeH axblpaTbiHbI3.

2. Erep KomxeTimai >kaHe kKayincida ©6onca, MalwuvHa cankplHAaFaHHaH KewiH Herisri
aXbIpaTKbILLITAH 31EKTP KyaTblH aXblpaTblHbI3.

3. AMakTbl 60CaTbIHbI3 XX8HE XETKINIKTI XXenaeTyai kamTamachl3 eTiHj3.

4. Kpi3ablpfbllwThl B6inikTi MamaHgap cebebiH aHbiKTan, XovMaraHLia KanTa icke Kocyfa
ThipbICNaHbI3.

»2.8.2 ToTeHwe XaraanaaH KeniHri KannbiHa KenTipy

Ke3 kenreH TeTeHLle ewipyaeH KeniH XbINbITKbIWTbI KanTa icke kocap angbiHaa GinikTi
CepBUC TEXHUK TeKCepyi TMiC. Tekcepy OTbIH KyOblpnapbiH, 3NEeKTP KOCbIIbICTAPbIH, XaHy
KamepachblHbIH, OYTiHAIrMH, TYTiH XOnNbl XXYWECIH XaHe 6apnblk Kayinci3aik KypbUiFblnapbiHbIH
XYMbIC icTey kabineTiH Bu3yanabl Tekcepyai KaMTybl TUIC.

> > 2.9 Kanta TonTbIpy Kayincisairi

OpTTiH anabliH any yuwiH 6ak NeH XbINbITKbIW XaHblHAA TyTaHAbIPY Ke3aepiHiH, 6onmaybiH
kaMmTamachbl3 €TiHi3. XXbIfbITKbIWTbl ©LWipin, KynbinaTblH bliAbICTblI TOMbIK CcankbiHAaraHLwa
KYTiHi3. Kypbinfbifa CeMKec KeneTiH >XaHapmawnibl faHa nanganaHbiHbl3 (TexHukanbik
aepektepre kapanpbl3). XXaHapmangbl caktay, OGakTtapabl OpHanacTbipy, Kayincisgik
Lapanapbl MEH epTTi COHAIPY Kypanaapbl MEH KypbiSiFbinapbl 60MbIHLIA aFbiMAafbl XKEPrinikTi
epexenepai cakTaHbl3.




MODEL

Type

Fuel type

Nozzle specification

Burner diesel pressure

Fuel consumption (rated)
Rated heating capacity
Measured heat input

Airflow

Max. available static pressure
Air outlet temperature @ 20 °C
Electrical supply

Max. electrical power (elmax)
Current draw

IP protection rating

Flue connection diameter

Min. flue draught required
Overall dimensions (L x W x H)
Weight - dry

Min. ambient operating temp.
Max. ambient operating temp.
Max. humidity during operation
Max. altitude above sea level

Noise LpA at operator position
NOx emissions

TAB. 1

BV 471SE

Indirect Oil Fired Heater

Diesel B7 / HVO 100 / Kerosene
DELAVAN 2.5 gal/h 60°W

12 bar (1.250 kPa)

10,8 kg/h

136 kW (116.900 kcal/h; 464.000 Btu/h)
139 kW

8.500 m3/h

250 Pa

Max 100°C

220-240V /50 Hz / 1 ph (-15%/+10%)*
1,5 kW

6,9A

IP 44

200 mm

0.1 mbar

Package: 1.790 x 880 x 1.360 mm - Product: 1.730 x 755 x 1.325
270 kg

-20 °C

+45 °C

80% RH

Up to 2.000 m - contact service center for combustion parameters
adjustment

79-80 dB(A) (1 meter)

180 mg/kWh (input GCV)
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MODEL AIRBUS BV 471 SE - 230V /50 Hz

UNIT 2

ILLUSTRATED PARTS BREAKDOWN

ATT. 2




ATT. 2

MODEL BV 471SE
UNIT 3 PARTS LIST
N° CODE DESCRIPTION
1 4240553 4 WAY OUTLET
4240825 1 WAY OUTLET
2 4240791 HANDLE
3 4111057 HANDLE CAP
4 4162934 BOX COVER HANDLE
5 4241211 TRANSPARENT CAP
6 4241189 BURNER BOX COVER
7 4240772 COVER CLAMP
8 4240591 BURNER STABILIZATOR
10 4614001 BURNER PLUG
11 4514302 BURNER
12 4514126 BURNER METAL PLATE
13 4514605 BURNER INSULATION PLATE
14 4241405 BRACKET FOR DOCUMENTS
15 4241199 UPPER PANEL
16 4031581 90° CONNECTION
17 4240766 RIGHT SIDE BURNER PANEL
18 31026035 NTC SENSOR
19 4241195 LOWER BURNER PANEL
20 4241197 LEFT SIDE BURNER PANEL
21 4241201 EXTERNAL BURNER PANEL
22 4241193 INSULATION BURNER PANEL
23 4240717 WIRE HOOK
24 4117757 STRAIGHT CONNECTION
25 4240590 90° CONNECTION
26 4031120 HEATED FUEL FILTER
27 4240402 FUEL FILTER PANEL
28 4034378 STRAIGHT CONNECTION
29 4034257 METAL CAP
30 4240816 EXTERNAL SIDE PANEL
31 4240496 INTERNAL SIDE PANEL
33 4240465 INTERNAL INSULATION PANEL
34 4240506 INTERNAL UPPER BIG PANEL
35 4240482 EXTERNAL UPPER BIG PANEL
36 4240513 INTERNAL CHIMNEY PANEL
37 4240480 EXTERNAL CHIMNEY PANEL
38 4240436 REGULATION CHIMNEY PANEL
39 4240501 COMBUSTION CHAMBER
40 4514105 TURBULIZATOR
41 4240477 CHIMNEY CAP
42 4240503 EXTERNAL CHAMBER PANEL
43 4240504 INSULATION CHAMBER PANEL
44 4240462 EXTERNAL BACK PANEL
45 4240499 INTERNAL BACK PANEL
46 4240505 LIFTING BRACKET
47 4240191 CHASSIS CORNER
48 4240453 SMALL HORIZONTAL PROFILE
49 4240798 FRONT LEFT PROFILE
50 4240796 FRONT RIGHT PROFILE
51 4240814 LOWER LEFT PROFILE
52 4240812 LOWER RIGHT PROFILE
53 4240444 BACK LEFT PROFILE
54 4240427 BACK RIGHT PROFILE
55 4240448 UPPER LEFT PROFILE
56 4240478 UPPER RIGHT PROFILE




ATT. 2

MODEL BV 471SE

UNIT 3 PARTS LIST
N° CODE DESCRIPTION
57 4240497 INTERNAL MOTOR PANEL
58 4241357 MOTOR-FAN COMPLETE
58A 4141660 MOTOR
58B 4141661 FAN
59 4100656 NUT
60 4150528 STRAIN RELIEF
61 4514607 WIRE PROTECTION
62 4510855 SENSOR CLIP
63 4240438 SENSOR BRACKET
64 4240467 CHAMBER SUPPORTING BEAM
65 4240494 FOOT
66 4240486 LOWER BIG PANEL
67 4240488 LOWER SMALL PANEL
68 4514845 WHEEL CLIP
69 4240017 WHEEL
70 4240424 AXLE BRACKET
71 4241179 WHEELS AXLE
72 4241207 PC-BOARD
73 4241208 SPACER
74 4241305 BURNER POWER CORD
75 4241210 SPACER FOR DISPLAY
76 4241371 DISPLAY
77 4100656 NUT
78 4034507 STRAIN RELIEF
79 4241366 TANK LEVEL SENSOR WIRE
80 4160647 SOCKET
81 4035495 PLUG
82 4162970 CAP
83 4161400 PLUG
84 4241209 DISPLAY LABEL
85 4241205 COMPONENTS BRACKET
86 4241306 ROOM THERMOSTAT WIRE
87 4034225 RELAY
88 4241304 SUPPLY WIRE
89 4260344 WIRE CLIP
90 4240717 WIRE HOOK
91 4241190 LATERAL PANEL
92 4241214 GASKET
93 4290046 STRAIN RELIEF
94 4290047 NUT
95 4241294 POWER CORD
96 4241225 EXTERNAL PLATE
97 4241203 PLASTIC BOX
98 4034266 MOTOR FUSE
99 4033789 SAFETY THERMOSTAT
100 4241315 LABEL
101 4240772 PANEL HOOK
102 4241204 PLASTIC BOX
103 4033906 NUT
104 4260363 GPS-GSM TRACKER
105 4241359 TRACKER WIRE
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